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PRAEFATIO. 


Deo gratias habeo, qui beneficio suo me servavit mihigue vires 
et perseverentiam donavit, ut labore difficili triginta annis ante in- 
cepto bibliae textui hebraicae in omnibus rationibus puram, rectam, 
masoreticam formam dandi non destiterim, sed, guamgquam lente, 
semper strenue profeci, sicut nunc id, quod in praefatione ad librum 
Josuae anno lapso editum promisi, perficiens promotionem bibliae . 
textus correcti librum Samuelis honestissimis lectoribus praebere 
possim. — Utinam apud studiosos doctrinae litterarum divinarum 
ut partes prius editae benevolam atque lenem iudicationem inveniat, 
ut tanto plus rogo, cum nunc, quod iam priore in monographia 
commemoravi, F. Delitzsch professore illustrissimo mortuo (a. d. 
IV. non Mart. MDCCCXC), qui me optime adiuverat, totus labor 
et constituendi et corrigendi textus humeris meis portandus sit. 
Etsi, quantum potui, mihi operam libro vitiis puro perficiendo dedi, 
tamen ,,oculos nostros carneos esse™ cogitandum est. 

Omnia in retractando adiumenta adhibita iam in praefationibus 
librorum pristinorum commemorata sunt. _ Hoc loco adicendum est, 
me apud הNירopa חלופי‎ (p. 123 seqq.) etiam illa indicatione usum 
esse, quae in codice Aleppo planissime invenitur et quam exscriptam 
W. Wickes professor amicus meus mihi misit, ut ea uterer. (Of. 
eius scriptum: Treatise on the accentuation of the twenty-one s0- 
called prose books p. VIL). 

In fine huius praefationis parvae explicatio masoretica nomi- 
nationis et divisionis eius libri sequatur. In usitatissimis editioni- 
bus enim libro nomen generale ,,Liber Samuelis* (bNוmw )0פר‎ 
est et in duas partes divisus est: 1) Liber primus Samuelis cum 
uno et triginta capitibus, 2) Liber secundus Samuelis, viginta 
quattuor capita continens. In editionibus hebraicis Plantini 
(Antwerpiae 1582) et Hartmanni (Francofurti ad Oderam 1599) 
liber Samuelis proximo libro Regum ad unum librum adiunctus est 
sub communi titulo Libri Regum (Dיכbnה),‎ qui in quattuor partes 
divisi sunt: Primus liber Regum — bיכbמהמ ספר ראשו‎ — (apטd‎ 
nos primus liber Samuelis); Secundus liber Regum (apud nos 
secundus liber Samuelis); Tertius liber Regum (apud nos primus 
liber Regum); Quartus liber Regum (apud nos secundus liber 
Regum). Quae divisio singularis oritur ab interpretibus Graecis 
(Septuaginta), qui hos libros, quod de regibus Israelis, uno tenore 
a primo usque ad ultimum regem, agunt, probabiliter etiam sub nomen 
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universale ferre voluerunt (Bacidewy, w, B, 7,0). Hoc nomen 
tum ab omnibus illis scriptoribus veteribus acceptum est, qui pro 
operibus suis biblia non in textu hebraico principali, sed modo se- 
cundum translationem Graecam (Septuaginta) usi erant, ut Philo, 
Melito et ceteri. Postea etiam a concilio Carthaginiensi (397) et 
Tridentino (1563) haec nominatio et divisio confirmata est. Idem 
etiam Bombergius in sua prima bibliorum textus editione (et eum 
imitans Munsterus, Basileae 1536) in adnotatione ante II Sam. 1. 
dieit: ספר שני של שמואל הא‎ )e sטמt‎ Grגeci) כאן מתחילים הלועזים‎ 
.שני של מלכים אצלם‎ Talmud et Masora autem talem contractionem 
duorum librorum in unum librum ignorant; contra secundum testi- 
monium certum in Baba bathra 14° guisque liber separatus est et 
quisque cum separato nomine (,םDיטפוש סדרן של נביאים, יהושע,‎ 
(שמואל, מככים, ירמיה, יחזקאל ישעיה, ושנים עשר‎ cf. D:kduטke‎ hatea- 
mim §. 70. 

Religuum est, ut perscruter, quo in loco ambo libri discedant. 
Ex masoretica designatione de epitome et chronologia librorum di- 
vinorum concludatur, finem libri Samuelis demum post undecimum 
versum secundi capitis primi libri Regum, secundum nostram divi- 
sionem, esse; nam illa in masora seriptum est: הo2J:n:wn‎ bאומש ספר‎ 
עלי שופט בשילה עד שמת דוד מלך ישראל‎ )D:kduke p. 59(. = Prס-‎ 
fecto ea libri divisio facta est in editione Erpenii (Lugduni Bata- 
vorum 1621). Secundum masoreticam designationem ratam factam 
de numeratione versuum atque capitum autem liber Samuelis finem 
habet eo loco, quo narratur de sacrificatione in Aravnae area, et 
liber Regum cum narratione de Salomonis unctione incipit (cf. 
Comment. Abrabanelis principio libri Regum). — 

Etiam deliberandum est, masoram ignorare usitatam libri Sa- 
muelis divisionem in duas partes; eadem origine Graeca est, ex- 
cerpta ex Nathanis Concordantiis (1445), quod etiam Ben chaim in 
praefatione ad Bibliam rabbinicam commemorat. Masoretice pri- 
mordium secundi libri Samuelis nostra partitione cum antecedenti 
arte cohaeret. BSectionum (pירT7o)‎ triginta quattuor masoreticarum 
libri vicesima incipit eum I Sam. 30, 26 et finem habet apud II Sam. 
2,7. Bimiliter liber Regum apud nos divisus se habet; ubi unde- 
vicesima sectio cam I Reg. 22, 42 coepit et finitar IlReg. 2,14; et 
ita est liber Chronicorum in duas partes divisus. Vide etiam notam 
ad Neh. 1,1. 

Omnibus lecturis plurimam salutem dicit 

Biburci ad Rhenum, 

Idibus Juliis MDCCCXCIIL. 

5S. Baer. 


Liber Samuelis. bNibש ספר‎ 


שמואל א. 


א:1 

יְהִי אִישׁ אֶהָד מִוְִמְרְמָתָיִם צוֹפִים מַהֵר אְָרָיִם וּשְׁמדֹא 

אֲנָקָנָה בַּיְרֹחָם SE‏ בוח בְן-צוּף אֲפֲרְתִי: רלג 
שַׁתֵי נָשִׂים שַׁם אַתֵת חַנָּה וְשֵׁם הַשׁנֵית פְננָה וַיְהַי לַפְנְכָה 
ְָדֹים וְּהַפָּה אִין יְלָדָים: ה הָאִישׁ הַהֲּא מָעִירל מִיָמִים 3 
ְמִימָה לְהִשְׁתֲּחֲית וְלזְבַּ ליהוה צִבָאִוֹת בְשׁלָה וְשֵם שׁנִי 
בנועלי חֲפְנֵי וּפֲנָהֲס כהֲנִים ליהוה: יהי היום וזְבָּח4 
אֲלְקָנה נן לַפנכּה אֲשְׁתו וּכְלרבנִיהָ וּבַנוֹתִיהָ מנוֹת: 
bes‏ ִתֵּן מָנָה אַחֵת אֲפַּיִם כִּי אֶתחֲנְה אֲהָב וַיהוֹה סְגֵרה 
רחָמֵהּ: וְכְעסַתָּה צִרְתָהּ גַּמפעס בעבוּר הַפְעְמָהּ כיסְגֶר: 
יְהוה בְּעד רַחְמֵהּ: וָבן יעשׂה שׁנָה בְשֵׁנָה מִדֵּי עלתה ית / 
יְהוָה ב ַּכְעְסַנָה ַתִּבְכָּה ל תאכל: וַאמֶר לה אֲכַקְנָה 8 
אישה חֲנָה לָמָה תַבְפִי וְלָמַה לא תְאכלֵי וְֹמָּה יָרֶע לבכה 
הלוא אֲנֹכָיֹ טוב לה מִעׂרה בְּנִים: וַתקֶם הַָּה אַחֲרֵי אֲכְלהײ 
בְשַׁלה וָאֲחֲרֵי שַׁתֹה ְעֲלי הפהן ישב על-הַכַּפֿא עַל-מְזּזת 
היכל ְהוה: וָהִיא מָרַת נְפשׁ ותתפלל עלהיהוה וּבְכהי 
תבְכַּה : וַתּדר נָדָר ותאמר יהת צְבְאוֹת אֲס"רָאֵה חִרְאֵה וגו 
בָּענֵי אֲמָחֲףָּ וזְכַרְתֲנֵי ְלָאדתְשְַּׁה אֶת-אֲמָחֲךְ וְנַתִתָּה 
ַאֲמַתְה רע אֲנָשִׁים וּנְתַתִיו ליהוה כְּלהמַי חײַו וּמוֹרָה 
לאחועלה על-ראש: ו וְהְיה פִי הְרְבְּתָה ַהִּתְפֵלֵל ַפְני הוה יג 
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ועדי שׂמַר אֶת-פֲיה: וְתנַה היא מִדבָּרַת על-9ב3ה רק 
שְׂפָתִיה נָוֹת וְקוֹלָה לא ישמ וחְשְׁבַהָ עלי לְשַׁפרְה: 
4 ואמָר אֲלֶים עשר עדמָתִי תִּשְׁתַכְּרֶין הְסִירִי אֶתִינף 
טו מַעְליךְ: וען חַנָּה רַתאמַר לא אֲדנֵי אֲשֵׁה קְשַׁתרוּה אַנֹכֵי 
שי וְשַׁכֶר לא שְׁתֵיתִי וְאֲשְׁפך אֶת-נַפְשׁי לַפֲנִי יְהוה: אַל- 
תתַן אֶת-אֲמַתְה כפֲני בּת-בְּלעל ִּי מָרֶב שִׂיחִי וְכַעְסֵי 
זג דְבַּרְתּי עַדהָנָה: ויען עְלֵי וַיּאמָר לכי לְשְנוֹם אהי 
גיִשְׂרָאל יְתַן אֶה-שׁלך אֲשֶׁר שְׁאֲלָתָמַעְמו: וַתאמַר תִּמְצֵא 
שְׁפְחְתה חן בְּעִינִיף והל הֲאֲשַׁה לְדרְכָּהּ ותאכל ופניה 
9 לא-היה לה הדי יט שמ בבֿקר שת לפני 
הוה רשבו ויבאו יח הרְמָתָה ודע אֲכְקָנָה אֶת- 
כ חַנָה אֲשְּׁוֹ וְַכָּרָהָ יְהוה: וְְהִי ַתְְכָוֹה הַימִים וַתּחַר 
חַנָה ותלד בּן רַתּקְבָא הטמ שְמואַל כִי מִיְהוה 
פשאלתיו: ועל הָאִישׁ אֲכַקְנָה וְכַל-בּיתו לזב ליהיה 
?? אֶתהזְבַת הַיָמִים ְאֶת-נְדרוֹ: וְהַכַּת לא עְלָתָה. כֵּי"אָמְרֵה 
לאִישׁה ער מל הער וְהֲבִיאוֹתִיו וְנרְאֶה' אֶתִדפּנֵי יְהוֹה 
פוב שׁם עד-עולם: ויּאמָר לה אֲלַתְנָה אִישֵׁהּ עשי חֲשָוֹב 
על שבי \ עגמֶלֶך אֹתוֹ אַך יָקֶם הוה אֶת"דְּבֶרוֹ וַתָשֵׁם 
4 הֲאֲשַׁה וַתַינק אֶת-בְּנָהּ עדמה אתו : ַתְעְָהוּ עְמֵהּ 
ַאֲשֶׁר גָמְלֹתו בְּפְרִים ששה וְאִיפָה אַחַת קָמַה וְנֵבֵל יַיִן 
בה רַתִּבָאֲהוּ בית-יהוה שי לו רְהַנַעֵר נער: וישַׁחֲטּ אֶת-הַפַר 
ויבאו אֶת-הַנַעַר אלע לִי: רַתּאמָר בִּי אֲדֹנֵי הֵי נַפְשְׁךָ אֲֹני 
אֲנִי הָאֲשֵׂה הַנְצֲֵבֶת עמכָה זה לְהַתְפַלֵל אֲלהיְהוֹת: אֶל- 
הַנַער הַזֶּה הִתְפְלֹלְתִּי ויהַן יְהוֹה מל אָה-ְׁאֲלָתֹי אֲשֵׁר 
8 שִׁאֲלָתִּי מַעמְו: וָנֶם אֲנֹכַי הִשׁאֲלָתֹּה ליהוֹה "המי 
אֲשׁר היה הוּא שאל ליהוה ישׁתָּחוּ שַׁם ליה : פ 


חי )2 
א רַתִּתפַלֵל חֲכָה ותאמר עכַץ לב בֵּיהוה 
רמה קָרְנֵי בֵיהוֹה רחב פִי י על" אובי 
+ כ טְׂמַחָתִי בִישתְְ אִיו"קָָוֹשׁ בִיהוה 


ִּי אִין בִלָתָּ וָאֵין צר כָּאק הִינּ: 
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אהתַרְבָ חְדַבָּרו כְּבֹהָה נְכֹהָה יַצֵא עְתק מִפִּיכֶם 3 
כי אל דַעוֹת יְהוה רְלָא נִתִכְנף כ לָלוֹת : 
קְשת נְּבּרִים חַתּיִם ונכְשׁלִים אזר היל :4 
שׂבְעִים בַּלַחָם נִשׂפָּר וּרְעְבִים חדלוה 
ער עקרה יֵלֶדָה שַׁבְעה ְרַבֵּת בָּנִים אָמְלָלה: 
יְהוה מַמַית וּמְהַיָּה מוֹרִיד שאל יע :5 
יְהֹוָה מוֹרִישׁ ימעשִׁיר מִשְׁפֵּיל אַפ"מְרוֹמַם: ז 
מַקִים מַעְפֿר דָּל מָאַשְׁפּת ירֵיִם אֲביוֹן8 
bre‏ ְב"נְדִיפים וְכָסַא כָבוֹד יַכְחֲלָם 
ֵּי ליהוה מצקִי אַרֶץ שת עליהם תבל 
רנלו חֲסילו ישמה רְשַׁעִיִם בַּחֲשַׁ המופ 
= לא בְכֹח יִנְבּר-אִישׁ: יְהוה י 
יִחֲתּּ מְרִיבָֹ עלל בַשׁמים ירֶעם יְהוה יָדֵין אַפָסֵי- 
אָרֶץ עז כָמַלָכֹּ וְיָרֶם קֶרְן מְשִׁיחו: 


ולָך אֲכָקְנָה הְרְמָתָה עכ-בֵּיתוֹ הער הַיָה מְשַׁרָת אֶת-ננ 
הוה אֶת-פְני עֲלֵי הַפֹּהָן: וּבְנֵי עכֵי בְנִי בלול לא ידֶעף 19 
אֶת-יְהוה : ומִשְׁפַט הַכֹהֲנִים אֶתההעם פלאָי זֹבחַ זְבַה: 
ובא נער הפה כְבַשֵׁל הבשֵׁר ְהַמזְלג שלש הַשַׁנַיִם בְּיְדְו: 
וְהִכָה בַכְּר אָוֹ בוד או בַקְלֹּחַת או בַפרוּר פַל אשׁר-4ג 
יעלה הַמזכג יקח הַכֹהַן בו בָּכָה יעשׂו שאל 
הַבְּאִים שֵׁם בשׁל: כָּם בְּמֲרְט טר אֶתההַהֲכב וּבָא וטו 
נער הפהן וָאֲמַר לָאִישׁ הַוֹּבָח תָּנָה בְשֵׂר צִלוֹת לפהן 
ְלאהיקח מִמִּךְּ בָּשׁר מְבְשַׁל אס ה אמָר אַליו האִי1 
קטר יִקְטִיִוּן יוֹם ההלב וְלְה-לף בַאֲשֶׁר תֲּאֹנָּה נַפְשָ 
רְאֲמַר י 5 בִּי עִתָּה תִתּן אמ" כְקְהְתִּי בְחֲזקָה : רַתְּהֵי זו 
חטאת הַנְעְרִים דכה מָאֹד אֶתדפני יְהוֹה כִּי נָאַצוּ 
ָאֲנשִׂים אֶת מִנְהַת הוה : המואל מְשׁרַת אֶתדפנָי יְהוה 18 
נער הָגִר אֲפוֹד פד: וּמַעיל קטן תעשה-פו אמ וְהַעלָתָה 19 
לו מִיָּמַיִם י יְמִימַה בעלוֹתַה אֶת-אִישָה ְזְבֹּח אֶתזזְבַח 
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= הַיָמִיִם: וּבָרֵךָ עְטֵי אֶת-אֲנְקְנָה אה וָאָמַר יֵשֵׂם 
היה כְךָ זָרַע מַוְהָאֲשַׁה הזאת תַּחַת השִׁאֲלֹה אֲשׁר שׁאֵל 
נפליהנה וְתֲכְכוּ לַמְקוֹמוֹ: כַייפְקָד יְהוה אֶת-הֲנָה ותָּהר 
ותלד שלש ה-בָנִים וּשְׁתִי בָנוֹת רבדל הנער שׁמוּאֵל 
פעְםהיהוה: ‏ ס וְעְלֵי זקן מא ְשׁמַע אֶת כל-אֲשֶׁר 
ישן בְּנֶל לְכְלהִשְׂראַל וְאַת אשְׁרהיִשְׁכָבןֹ אֶת-הַנָשִׁים 
3 הַצבָאוֹת ֵָת א הל מוֹעד: וַיּאמֶר הס מָמָה תעשוּן 
ַּדבָרִים הְאֲלָה אֲשֵׂר אֲנֹכֵי שמע אֶתדָּבָרִיכֶם רָעִים מַאֶת 
4 כַלהעֶם אֲלָה: : אַל בְּנָי אי לוֹא-טוֹבָה הַשַׁמַעְה אֲשֵׁר אֲנֹכִי 
בה מע מִעבְרִים עסהיְהוה: אֲס-יִחֲטׂא איש לָאָישׁ. סלו 
אַלפים וְאֶם ליהוה הֲטָא-אָישׁ מִי יַתְפַלל-; ולא cad‏ 
קול אֲבֵיהִם כָּייְחְפַץ היה לְהֲמִיתָם: ְהַנעֵר שְׁמוּאֵל הלך 
זפ רבדל רָטוֹב בס עְהיְהוה וְנם עם-אֲנְשִׁים: ס וַבָא אִישׁ- 
אֲלהים אהי ַיֹּאמָר אֵיו כַה אֲמַר הוה ה הֲנְגְלָה לית 
98 אֲל-בֵּית אלַיךְ בְּהְיוֹתֵם מצְבלם כָבִית פַּרְעֵה: וּבְהֵר אתו 
מִבְל"שׁבְטֹי יִשׂרְאֵל לי לכהן לנלות עלמזְבְה להקטיר 
קָטֹרֶת כָשׂאת אָפוֹד לפנ אָתֲנָה ; לָבִית אָבִיךְ אֶת-פּלַ-אֲשׁי 
9 בָכֵי ְִׂראֵל: למה תִבְעטו בְּזְבְחִי וּבְמַנָחָתִי שר צְוֵיתִי 
מְוןְַתְּכבֵּד אֶת-בְּנֵיךְ מִמֵ לְהֲבְרִיאכם מַרַאשִׁית כ ל"מִנְחַת 
ל יִשְׂרְאֵל כָעמִּי: לָכ נָאֶם יְהוה אֲלהִי שר אָמוֹר אֲמַרְתִּי 
בֵּיחְךְ וּבַית אֲבִיךָ יַתְהַָּכוּ לפני עד-עוֹכם וְעַתָּה נְאִם-יְהוה 
ו חֲלֵילָה פֿי ִּיִמְכַבְּדִי אֲכבד וכזי יקלּ: הִנֵהּ יְמַים בָאִים 
ְנדַעְתִּי אֶתִ"זְרֶעֵה ְאֶתזְרע בית אֲבִיְ מְהְיוֹת זקֶן ית 
32 וְהִבָּטְה צר מַעוֹן בְּמל אֲשֶׁריִיטִיב אֶתִשְׂרָאֵל רלאהיהי 
ינק בְביתְה ַּל-הַימים : וְאִישׁ לְאדאֲכְרִית כל מעם מִזְבָהִי 
ְכַלוֹת אֶת-עִינִיף ְלאֲדִיב אֶת-נַפְשׁ כְל-מַרְבֵּית בֵּיחְהָּ 
ימתו אֲכְִׁים: וְזָה"כךְ הָאוֹת אֲשֶׁר יבא אֲלַ-שְׁני בנ אֶל- 
לה הֲפְנָי ופִינְחֲס בְּיֹם אֶחָד יְמְוּי שְׁנֵיהֶם: וְהֲקִימֹתִי כֵי כֹהן 
נַאֲמן כַאשׁר בַּלָבְבִי בְנַפְשׁי יִעשׂה וּבָנַיתִי מ בַּיִת נָאמְן 
רְהְתְהַלֵך לפני- -מְשִׁיחִי בּל-הֲיָמִיִם: הָיָה הכותל בְּבֵיתףָ 
ְבוֹא לְהַשִׁתַּהֲית 5 לַאֲנֹרַת. כָּסָף וְככַּר-לֹחָם וְאֲמֹר סְפְחֲנִי 
נָא אֲל-אַחֵת הַכְּהְכית כאָמָל פַתלָתָם: ס 
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רְהַנַעַר שָׁמוּאָל מִשַׁרַת אֶתהיְהוֹה כִפְנִי עֲכֵי ודָבַר יה|ה היה א 
יקָר בַּיָמִים הֲהם אִין חְזֵן נפֶרֶץ: ס תַהִי בַּים הַהוא2 
וְעְלֵי כב בְּמְקוֹמוֹ ְעִינוֹ החל כַהות לָא יכל לרְאוֹת: וְנֶר ‏ 
אֲלְהִים טָרֶם יִכְבָּה וּשמואַל שׂבב ְּהַיכל יְהיה אֲשַׁר-שֵׁם 
אֲרוֹן אֲלהִים: ס וַּקְרָא הוה אָלשׁמוּאָל ַיאמַר הנַנִי:4 
ורץ אַל-עלי ומר הָי יראת לי ראמָר לאקראתי ה 
שיב שַׁכֵב ולה ושְׁכָּב: ויסף יְהוה קְרָא לול se‏ 
וַיקם שׁמוּאֵל ולך אַל-עטי ַיּאמַר הַנְנֵי כִּי קראת כי 
וַאמַר לְאהקְרָאתִי בְנִי = שְׁכָב: גשמוּאַל טֶרֶם ידע ז 
אֶתיְהוֹה וְטֵרָם ינלה אלִיר ְּבַרהיְהוה : וּסֶם יהוה4 
קָרָאהשמוּאָל בַשׁלישׁת וקם ולך אֲלהעְלַי ויאמר הנלי 
כי קרָאת לי ויבָן עלי כִּי יְהוֹה קרא לנער: וַאמַר עליפ 
Ey‏ לך י שב וְהְיָה. אִִמָרַא אֲלִיףְ וְאֲמַרְ 
דַבָּר יְהוה כִּי שׂמַע עַבְדָךָ ולה שַׁמוּאָל וַשְׁכַּב בְּמַקוֹמוֹ: 
וַיּבָא יְהוה תצב קרא כפעס"בְּפעַם שָׁמוּאֲכ וי 
שָׁמוּאָל ַאמַר שָׁמוּאַל דבר כִּי שמנ עבדְףְו ‏ ס 
ומר יְהוה אָל-שׁמוּאֵל הנה אֲנֹכָי עה דָבָר בְושְׂרְאָל זו 
אֲשֵׁר ל כַּל-שׂמלֹ ִצֲלֵינָה = שַׁתִּי אָזְני: בַּיום ההוא אָקִיםיו 
אַל-עטי אֶת כְּל-אֲשֶׁר דְבַרְתּי "ית הְחֵל רְכַלָה : רְהִבּדָתֵי 13 
5 בי-שפט אֲנָי אֶת-בֵּיתוֹ עד-עוֹכם בּעון אשׁרידע כֵי- 
ְְלָלִים. לָהֵם בְנֵיו וְלָא כְהָה בס וְלָכן ִשַׁבַּעתִי לָבִית ליג 
אָםדיִתְצַפֹר עוֹן בֵּית-עלי זבה וּבְמִנְהָה עד-עולם: רשב שי 
שְׁמוּאֲל עְד-הַבקָר וַיפְתַּה אֶת-דַכְתוֹת בִית-יְהיה ּשמוּאַל 
רא מִהַנִּיד אֶתִ-הַמּרְאֵה אֲל-עְלָי: וַיקָבָא עָלֵל אַת-שׁמוּאַל :ג 
וַאמֶר שמוּאַל בְּנֵי וַיּאמֶר הִנָנָי: וַּאמֶר מה הַדָּבֶר אֲשֶׁרזו 
דְבֵּר אֲטִיך אַלדנא תֲכַחֲד מִמֵנִי כָה יעשׂה-פך אֲלהִים. וְכָה 
יוֹסיף אִסהתָּכַחַד מִמנִי דְּבֶר מִפָּלָה אֲשַׁר-דְבַר אי 
ינדל נטמואָל' אֶת- כְּלהַדְּבַֹים ְלָא כָחַד מִמָנּ נִּאמרג 
יְהוה הוּא הַטוֹב בְעִינ יעשׂה: ס רבדל שמאָל ריהוהפ1 
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כ הָיָה עמוֹ וְבָאההפִּים מִכְּל"דְּבָרָיו אֲרְצָה: וד כְּלהיִשְׂרָאֵל 
מִדְן רְעד-בְ באר שָׁבַע ִּי-נָאָמן שמוּאָל לְנְביא ליהוה: ס 
1 ית הוה לָהְרְאֵה ְשָׁלה יננה הוה אָל-שמוּאָל 

בְּשׁל בּדָבֵר יְהוה: פ 
ד 4 
א וַיֵהִי דָבַר-שְׁמואֵל לְכְלהיִשְׂרְאֵל וַַצָא יִשְׂרָאל כַקְלֹאת 
פַלשׁתֵּים ַמְלחְמָה ריחנו על-הָאֲכְן העזר ּפַשתִים la‏ 
באפק: ויערכו פְלְשְׁתִּים לַקָרָאת יִשׂרָאֵל תשש הַמִלְתְמָה 
יגת שׂראֵל ַפְנִי שׁים יכ במַערְכָה בִּשָׂלה 
3 בְּאַרְבָּעֵת אֲלָפִים אִישׁ: ובא הֶעְם אָלההמחֲנָה ריאמַרג 
זי יִשְׂרָאֵל מה ננְפֲנו ינה הַיּוֹם לפנ פְלִשְׁתִּים נִקָחָה 
אֲלִינ מִשַׁלה. : אֶת-אָרון בְּרִית יְהיָה וְיָבָא בְקְרְבְנ ושענ 
4 מִכָּם אֹיבינּ: וְישְׁכָת הֶעם ג שלה וִַשְׂאָּ מִשַׁם אֶת אֲרוֹן 
בְּרִיתהיהוֹה ְְוֹת יְשֵׁב הַכְּרְבִים וְשֵׁם שָׁנֵי בני-עטי עם- 
אָרוֹן בְּרֵית הָאֲלִֹים חֲפְנִי וּפִינְתְס: וַהֵי כְּבוֹא אֲרָוֹן 
בְּרִית-יְהוה אֶל"הִמחֲנֵּה וירְעּ כְלהיִשְׂרָאֵל תְּרוּעָה גְהוֹכָה 
8 רַתּהֹם הָאֲרֶץ: : רמע ליט את-קול. הַתְּרוּעָה ויאמ 
מה לול הַתְּרוּעה הְדוֹלָה הואת בְּמַחֲנֵה הִעְבְרִים וַידֶעּ 
ז בִּי אֲרוֹן ְהה בא אָל"המַחֲנָה: וַרָאו הַפְלשְׁתִּים בי אֲמֶרֹ 
בָּא אֲלֹהִים אָל-הַמַחֲנָה ַיאמָרו אֵוֹי ג כִי לָא הִיְתָה 
כְזָאת אֶתְמָוֹל שׁלְשְׂם: אֲוֹי ענ מִי ילנ מ הְאֲלהִים 
הָאַדִירִים האלה אֲלָה הס האֲלֹהִים הַמַכִּים אֶת-מְצְרְיִם 
9 בְבָל-מַפּה בַּמְַבֵר: הִתְחַזְקְּ וְהִי לאֲנָשִׁים פְלַשְׁתּים פן 
תַעבְדָו לְעְבְרִים אֲשֶׁר ְבְדְ לָכם וְהֲיִיתֵם לאֲכָשׁים 
ה ונלְחֲמְתָּם: וילחֲמה פלשתים ריככת ְִׂרְאֵלֵ הנס אִישׁ 
א יר רַתָּהִי הַמַכָּה הלה מָאֵד ויפל ִיִשְׂרָאֵל שלשים 
וג אֲלֵף רִנְלֵי: ואָרוֹן אֲלהִים ְמקָה ּשׁנִי בָנועֲלָ מִתוּ הָפָנֵי 
2 פיכָחָס: ַירֶץ אִישׁ-בְּנְְמַן מַהַמּערְכה וַַבָא שלה כַּיום 
5 ההיא דיו קְרְעִים רְאֲדְמָה על-ראשו: ובוֹא וְהנּה על 
שב A‏ יך דָרֵךְ מִצַפָּה כַּיהְיָה לכו חְרֹד על אֲרוֹן 
הָאֲלֹהִים וְהְאִישׁ בְּא כְהַגֵּיד בְּעיר וַתעק כְּל-העִיר: 
v.13‏ 30 ק'. 


דו 
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וישְׁמַע עְלֵי אֶת-קָוֹל הַצִעְקָה וַיאמֶר מה קול הָהְמוֹן הזה 14 
דְהָאִישׁ מַהֹר וַּבָא ויד a‏ רעשה בְ"תּשְׁנָים וּשְׁמֹנָה שו 
שְׁנָה רְעִינִיר מה וְלָא כו לַרְוֹת: רואמה הָאֵישׁ אֲל-עלֵי ו 
אַנֹבָל הַבָּא מוךהַמערְכָה. ראי מודהַמַערְכָה נִסְתִּי הַיוֹם 
אמֶר מַההיה הדָבָר בְּנָי: מען המכשַׁר הֹאמֶר נס:ו 
ִשְָׂאֵל לפנל פלַשְׁתִּים וְגֵם מַנפָה דכה ותה כְכֶם 
נם שי בְנִיף מתוּ חֲפְנִי וּפִינְהֲס א הָאֲלְהִים 
ְְקְחֶה: ‏ ס הְלי כְתְכֵירְֹי אֶת-אָרוֹן האֲלהים ויפלו 
מִעַלטַבְטֿא אֲחרַפֹית בְּעד | יִד הער רַתְּשְׁבַר מִפְּרַקְתּוֹ 
רימת כְּיזְקָן הְאִישׁ וְכָבַד וָהֲוּא שְׁפט אֶתְשׂרְאֵל אַרְבָּעִים 
שַׁנה: וכלת אֲשַׁתפינְחֲס הְרֵה לָלת ותשמע אֶת-פג 
הַשְׁמוּעה אָל-הלקה אֲרוֹן הֲאֲלֹהִים ימת חֲמִיהָ וְאִישַׁהּ 
וַתּבָרֶע ותלד כִּיינַהַפְכו עְלִיה צרָיהָ : ית מוּחֲה כ 
ַתדַבְרְנָה הַנְצֲבְוֹת ליה os‏ ִּי כו ְלָדָתָּ רְלָא עְנְתָה 
אתה לָבָה: רַתקְרָא לנֿער אִיכבוֹל י לאר לה כבוֹד גג 
מושְרָאָל אֲהְקָה אֲרוֹן הֲאלהִים וְאֲלַהחֲמַיהָ וְאִישׁהּ: 
ַּאמַר נִּלָה כְבֵוֹד מִיַשְׂרָאֵל כֵּי נכַקָח אָרָוֹן ; האלחום; פ 22 
ח. 3 
וּפְלַשְׁתִּים כַקְהוּ אֶת ארָוֹן הָאֲלֹהִים וַיִבָאֲהוּ מַאֲבֵן הֶעזָר א 
אַשְׁדְוֹדָה : וַיכָחֵוּ פַלְשְׁתּים אֶת-אֲרָוֹן הֲאֲלהֵים וַַּבָאּ אתו 2 
בּית דָגֹן ויצִיגוּ אתו אצ הֶמ ַישְׁבַמוּ אַשְׁהוֹדִים3 
מִמַּחֲרת וְהִנָּה דְגוֹן נפל ל Wk‏ אַרְצָה לַפֲני אֲרוֹן יְהוה 
קח אֶת-דְגוֹן וַיִשָׁבוּ אתו כְמְקומְוֹ: ישׁפּמף 32ק45 
מִמַּחֲרֶה וָהֲנֵה דָגון כפל לפנו ארְצָה ה לפנ ארוֹן יְהוה 
ראש דּכוֹן שְׁתֵּי י כִּפּוֹת יִדָי כָּרְתוֹת ג אֲלהַמִּפְתֵן רק דְגון 
נְשׁאֵר עְלֵיו: : על-פן לאהדְרְכו כהני דגוֹן וְכְלהִבָאִים בּית"ה 
דְגוֹן על-מִפְתֵן דֶמֹן בַּאַשׁרְיד עד הַיום הַזְּה: ס נַתּכְבַּר 
ַדיְהוה אֶל-הָאַשְׁדדִים וִַשׁמֵם ויך אתם בַפים אֶת- 
אַשְׁדְוֹד וְאֶת-ָבוּלִיה: ירא אַנשִׁיאַשְׁרָוד כֵּיכֵן רְאֲמְרוּז 
לאהישב אֲרון אֲלְהֵי יִשְׂרְאֲלֵ עְמּב כִּי-קְשְׁתָה ודל קינ 
על Rs‏ אֲלהינוּ: ישׁלָחו ְיאַסְפו ל אַתהְּל-סרְנֵי פְלַשְׁתֵּים 
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אֲלֵיהֵם וַאמרוּ מה-נעשׂה כאַרוֹן להי ִשְׂרָאֵל וַיּאמֶרף 
גת יסב ארוֹן אלְהִי י יִשְׂרְאֵל וס אָת-אָרון אֲלהֵי 
יְִׂרָאֲל: ס וַהִי אַחֲרִי י הַסְ3וּ אתו וַתָּהִי יד-יהוה ! 
ְּעִר מְהוּמָה גְדוֹכָה מִאד וַך אֶת-אַנְשַׁי הְִיר מְקָטֹן וְעֵר- 
יגדל ושְתְרָו להֶם עְפֿלִים: וְְשַׁלּחָ אֶת-אָרָוֹן הָאֲלֹהִים 
ְקְרוֹן והי כְּכוֹא אֲרוֹן הָאֲלהִים עְקְלוֹן ויזעלוּ הִעְקְרֹנִים 
לאמר הס אֲלֵי אֶת-אַרוֹן אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל לַהֲמִיתֲנִי וְאֶת- 
וועמִי: ‏ ס וְשְׁלָהי הַאַסְפּ אֶתהְלסרְנֵי פְלֹשְׁתים 
ואמֶרג שלח אֶת-ארון אֵלהֵי יְִׂרְאֵל וְֵשב לְמְקוטו וְלָא- 
ימִיִת אֹתִי וְאֶתהעמֵי פִּיְהֲיְתָה מְהִוּמַת-מַנָת בכל-חלוף 
?ו כָּבְדָה מָאָד יד האֲלֹהִים ָׁם: וְהָאנְשִׁים אשׁר לאדגתו 
הכ בַּעְפֿלים וְתעל שׁוְעת הִעִיר השַׁמַיִם: | ס 
7 :8 
5 ויהי ארוֹויהוֹה בִּשְׂדָה פְּלַשְׁתִים שַׁבְעה חְדָשִׁים: וַיִקְרְאּ 
פלשׁתים לֹכְהֲנִים וְלקְסמִים לאר מה-נעשה לארוֹן יְהוה 
הודְענּ מה נִשַׁלַחנֹ לַמְקוֹמוֹ: ואמָר1ּ אָ-מְשַׁלָחִים אֶת- 
אֲרון ו אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אַלהתּשַׁפַחָוּ אתו רֵיקָם כָיהְשֵׁב תשִׁיב 
כו אֲשֵׁם אַז תַּרְפָאלֹ וְנֹדֶע לָכַם לָמַה לְא-תְסּר ד מִכָּם: 
4 ַאֲמְרוּ מַה הָאֲשֵׁם אֲשֵׁר נְשִׁיב 3 ַּאמְרוּ מְסְפַר סרְנֵי 
פְלַשְתים חֲמְשָׁה עפלי זָהֶב רְחֲמִשַׁה עִכְבְּרֵי זָהָב כֵימַנּפָה 
אַחֵת לכַלם וּסרְנִיכֶם: ְעשִׂיתָם צלמי עְפֿליכם וְצַלְמַי 
כְבְּרִיכֶם הַמַשְׁהִיתְם. אֶת-הָאָרֶץ נְתַתֵּם לֵאלֹהי יִשְׂרְאֵל 
כָּבוֹד אשי יקל אֶתיָ מַעְלֵיכַם ומעל אֲלְהֵיבם וּמַעל 
6 אַרְצכֶם: מה הְכַָד אֶת-לְבבָלָם כאֲשׁר כִּבָּר מִצְרִים 
ופרעה אֶתלכּם הלוא כַאשר התעלל בּהֵם ְיִשׁלָחֶם 
ז וילכו: וְּה מה ועו ענְלָה חֲדְשֵׁה אֶהֶת וּשְׁתּי פרוֹה 
עלוֹת אֲשֶׁר לאהעלה עליחם על אֲסרְתַּם אֶת-הִפָּרוֹת 
בענלה הְהֲשִׁיבֹתַם בְּנִיהם מִאֶחֲרִיהם הַבְיְתָה: וקה 
אֶת-אָרוֹן הוה וּנְתתֵם אתו אֲל-הֶענלה וְאַת ו כְלֵי הַוהב 
טר הַשַֹׁתֶם לו אֲשֵׁם תְּשִׂימוּ בָאַרְָ מצד ושַׁחְתם אהו 


ה 


9 טְחֹרִים ק. ‏ 2ו.בַּשהֹרִיםק. ‏ 4 טחהביק. 
v.85‏ טְחרֵיכם ל 
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וְהֲכָדָ: וּרְאִיתָם אִסהדָרָךְ נּבוּוֹ יְעכָה בּיִת שַׁמֵשׁ הֲוֹּא עְשׂה 9 
טנ אֶתהֲרְעה הְַדכָה הזאת וְאָמ-צא וְְלעְנ כּי לא ודל 
ננְעָה בנ מִקָרָה הוּא הָיָה לנ: : העשו הָאֲנָשִׁים פן וקהו י 
תי פרות עְלוֹת ואַסְרְוּם בּענלה. וְאֶת-בְנֵיהֵם כָּכ בַבָּיִת ; 
ַישׂמו אֶת-אָרוֹן יְהוָה אַל-הֶענה רָאֶת הָאַרְמ רְאֶת עִכִבְּרֵי גו 
הַזהָם רְאֶת צַלְמֵי טְהְרֵיהֲם: וישׁרְנָה הפרות בַּדָרָך על"לְרְטְ 
כִּית שמש בַּמַסְלָה אהת הְלָכֵ הְלך וְנְ וְלָא-סררּ יְמִין 
וּשׂמָאול וְסרְנֵי פְלשׁתִים הלכִים אֶחֲרִיהֶם עד-נבוּל בֵּית 
שַׁמַשׁ בִית שַׁמָשׁ קְצָרִים קָצִיר"חְטִׁים בְּעמַק וַַשְׂאו 
אֶת-עינָיהֵם ירא אֶת-הָאָרוֹן וּשְׂמְהֵּ לַרְאוֹת : ְהַענְלה וג 
בָּאֶה אֲלְ-שְׂבֹה ֵ הושע בְּית-הַשַׁמְשִׁי ותעַמְד-שׁם אָבֵן 
מ יִבקֶּעל אֶת-עְצֵי הְעְנלָה ותד ַפָרוֹת העכו כָה 
אַשׁר-אתל אַשר" כלייזהב ומ cod‏ ;בח 
וְאֲנֵשֵׁי בית-שמֶשׁ העטו עטות זְבָתָוּ זְכְחָים כַּיוֹם הַהוֹּא 
ליהוה: רַחֲמִשֵׁה סרְנִיהפְלְשַׁתִּים ָא רישבו עְקְרְוֹן כַּים ג 
הַהוּא: ס ואלה טְחֹרֵי הַזָּהֶב אֲשֶׂר הַשִׁיבוּ פַלַשְׁתִּים זו 
אֲשַׁם לֵיהוֹה לַאַשְׁדוֹד אֶחֵד לענה אֶחדּ לאשְׁקְלין אָחֲד כָגַת 
אֶחָד לעקְרוֹן אֶחֲד: וְעִכבְּרִי הזחב מִסְפֹֿר כְלַעְרָי פלשתים 18 
לַחֲמַשֶׁת הַסְרְנִים מַעִיר מִבְצֵּר וְעד כַפֵר הַפְּרְזִי ועד 
אֲבֵלֹ הַגְּדטה אֲשֵׂר הפיחו עליוה את אֲרוֹן ְהוֹה עד 
הַיוֹם הַוָּה בְּשְׂדַה יְהוֹשְׁע בּית הַשׁמְשְׁי: וך בְּאֲנשִׁיע 
בִיתשְמָשׁ כִּי רָאוֹ בַּאֲרוֹן יְהוה וך בֶּעְם שְׁבָעִים אֵישׁ 
חֲמָשִׁים אֲלֶף אָי ִיתָאַבָּל הֶעם כַיְהֲכַ הוה בָּעם 
מכָּה דוה : ואמָרל=אֲנְשֵׁי בית-שמשׁ מִי ל לעמד כ 
לפנו הוה הֲאֲלֹהִים הַקְדֵישׁ הוה וְאֲלמִי ועלה 
מַעְלַינוּ; ישְׁלָו מַלָאֲִים ושי קְרְיַתחיעְרִים לאמרג2 
הֲשׁבו פַלַשְׁתִּים אֶת-אֲרוֹן יְהוֹה רלו העל1 אתו אליכם: 
1-1 

ויבאו אַנְשֵׁיי קְרְיָת יְעְרִים וְיעֲכוּ אֶת-אֲרוֹן יְהוֹה וַַּבָאוּ א 
אתו אָל-בֵּית ֲבִינְדֶב בּגבְעָה וְאֶת-אֲלַעזֶר ְּנֹ קד לשנה 
אֶת-ארוֹן יְהוֹה  :‏ ס ‏ וםימִיום שַׁבָת האָרוֹן בְּקָרְיִת 2 
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ָעְרִיִם וַירָבּו הַיָמִים וַּהְי עֲשְׂרִים שָׁנָה וַּנָתִוּ כְּל-בֵּית 
3 ְִׂרְאֵל אֲחֲרִי יְהוה: > ַיּאמֶר שמזּאַל אֶל-כְל-בּית 
טראט לאמג אָס-בְּבְמ-לְבַבָכֶם אַתָּם שָׁבִים אֲלהיְהוה 
הְסירו אֶתהאֲלהֵי הכר מִתּוֹכָכַם וְהֶעִשְׁתּרוֹת וְהכִינּ 
לְבבְכָם אֲלהוְהוה וֶעבדְהוּ לבה יצל אֲתְכָם מָיד פְלַשְׁתִּים: 
4 וַַּסָירו בְנִי ִשְׂרָאֵל אֶתההַבְְּלֵיִם וְאֶת-הֶעשתָּרָת רַבְד 
ה אֶתהיהוה לב הו סיה ינאה שמזאַל בצ אֶ-בָכ- 
6 ִשְׂראֵל הַמִצַפַתָה וְאֶחְפֲלֹל בַּעדְכֶם א : רקָבְצו 
הַמִצְפְּתָה וַַשְׁאֲבוּימיִם וִַשׁפָכְוּ לפנ יְהוה ויצומ בַּיִוִם 
הֲהוּא וַיּאמְרוּ שֵׁם חְטָאנוּ ליהוה רשפ שמוּאַל אֶת-בָנֵי 
יִשְׂרָאֵל בַּמצָפָה : ישְׁמֶע פְלשְׁתים כִיההִתְקבְּצוּ בְנִי- 
יראל הַמִּבְפַתָה על סרני"פְלַשְׁתִּים אַלהיִשְׂרָאֵל 
8 ומעל בְּנֵי ְִׂרְאל ַירְאוּ מִפני פְלַשְׁתִּים ; : וְיּאמרָּ בְנֵי- 
שׂראָל אָל-שְׁמוּאל אַלתּחֲרְשׁ מִמנר מִוְעֵק "הוה 
9 אֲלהינ וִישׁענוּ מִיד פְּלְשְׁתּים: וַיקָּח ee‏ טְלָה חלב 
אד ויע-ה עולה ליל ליהוה ריזעק שָׁמוּאַל איהה 
בְצַד ְִׂרְאֵל ויענָהוּ יְהוֹה: וַיָהִי Snes‏ מעלה העשה 
ֲלשְׁתִּים בש למל חמה יראל וירֶעם יְהוה בַּקומ- 
דלי בַּיוֹם ההא על-פלשְתים | וַיְהֲמַם ונפ לפנ 
גג יְשְׂרְאֲל: וצָאּ אֲנְשִׁי ישׂרָאֵל מִוְהַמִּצְפָה ריְדּפוּ אֶת- 
פֲלְשְׁתִּים יפוּם עד-מִתַחַת כבִית כָּר: וַיקָח שמזאַל אֲבְן 
אַחַת וַשׂם בִּיודהַמִּצפָּה וּבין הַשְׁן קרא אֶת-שְׁמָהּ אָבָן 
ו הֶעְזֶר וַיאמר עְד"הנָה עְזְרֵנוּ יְהוה: וַיבָנֶעוּ הַפְלָשְׁתִּים וְלֵא- 
יספ עוֹד לְבְוֹא בְּנבוּל יִשְׂרָאֵל תה הי יִד-יָהוה ל בַּפלַשְׁתִּים 
14 פל ימי שמוּאַל : נַתִּשְׂבָנָה הַעְרִים אֲשֵׁר לקחופְלַשְׁתִּים 
מַאֵת יִשְׂרְאֵל ו ליְִׂרְאֵל מִעְקְרוֹן וְעד-גת וְאֶת-נּבּלֿן הציל 
ִשׂרְאֵל מִיָד פְלשְׁתִּים יהי שׁלוֹם בֵּין יִשְׂרָאֵל וּבִין האֲמֹרִי: 
טו וַישׁפט שמוּאָל אַה-יִשְׂרָאל פל ימי חײַו: וְו ה מַדֵי שׁנָה 
פבְּשְׁנָה וְסְבֵב ֵּיתְאֵל הלל וְהמצַפָה וְשָׁפֵטֹ אֶת-ִשׂרְאֵל 
זואֶת המ מקוֹמוֹת הָאֲלָה: : וּתִשַׁבְתוֹ הרמתה כִּישֵׁם בֵּיתוֹ 
רְשֵׁם שַׁפֿט אַתישְראֲ ַיַבָן-שׁם מִזְבָח ליהוה : פ 
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יס 

ויהי כּאֲשֶׁר זְקָן שׁמוּאָל וישם אֶת-בָּניו שַׁפְטִים כַיְשְׂרָאֵל :א 
יהי שׁםבְנוֹ הבו יאל וְשַׁם מִשׁנָהוּ אֲבִיָה שׂפְטִים: 
בְּבָאֵר שׁבע: וְלֹא-הֲלֹכֵ בנ בְּדְרֶכ: חיט אהֲרֵי הַבַצַעּ 
קתו שד וט מִשְׁפטס: ‏ פ 
רתקבצו פל זְקְנִי ִשְׂרְאֵל ויבא , A‏ הֲרְמַתָה :4 
רּאמָרְו אצי הכה אֲתָּה זקנְת וּבְניךְ לא הלכו בְּדרְכָיָ עהָה ה 
ימְה-לנ מה לפטנ כְּכלהַגּיִם: ירע הַדְּבֶר בְּעִינָי 8 
שמזאל. בּאֲשֶׁר אֲמָרוּ ְנָה-לנ מלך לפטנ תל 
שמוּאָל הוה ; :יס וּאמִריהוה ; אָלשְׁמוּאָל שׁמע ז 
בְּקוֹל הֶעם לָכ אֲשַׁר-יאמָרְו אָי בי לא אָתךְ מַאֲסוּ כּי- 
אֹתי מַאֲס מִמֶלד ליה כְּבֶלהַמַעֲטׂים אֲשׁר-עְשּׂ מִיום 8 
העלתי אוֹתָם ממַצָרַיִם עד"חיָוֹם הַזֶּה רַַענְבְנִי הָי 
אֲלהִים אֶחֲרִים כּן. הַמָּה עשִים גּם-כֶך: וְעַתָּה שָׁמַע ב בק <;ם9 
אַך כּהֶעד תָּעִיל בָּהֵם וְהִנד לָהֶם מִשְׁפם הַמַּלךָ אשׁר 
ימל עליהם: ס וַאעַר שמא אֶת ְּל-דְבְרֵי הוהי 
אָרהכם השׂאלים מָאִתּוֹ מַלַדָ: וִּאמֶר זה יִהְיָה מִשְׁפּטוו 
הַמ אֲשֵׁר יִמְלְר עליכם אֶת"בָּנֵיכֵם וכח וְשֵׂם לו 
בַּמַרְכַבְתּי ובְפֲרְשׂיו וְרָצֵוּ לפְנֵי מִרְכַ בת רְלָׂום ל שׂרי 12 

אלְפִים ְשְׂרֵי חֲמָשִׁים וְלְחֲרָטׁ חֲריש רְלַקְצֵר קיר 
וְלעשית ֵימְנַמתָ ּכָכֵי רְכְכוֹ: רְאֶת-בְּנֹתֵיכֶם יִקָּח 15 
לְרַקָחוֹת ולטבְּחוֹת וּלאפות: וָאֶת-שׂדָֹתִיכְט רָאֶתכַּרְמִיכֶם4ג 
ְזִיתֵיכֶם הַטּוֹבִים קח הפ לעבְדִיר: ְזרְעִיכֵם וְכרְמֵיכֶם שי 
ַעְשר ְנְתן מסהיסין לעבְדַיו: וָאֶת-עבְדֵיכַם וְאֶת-ג 
שַׁפְהוֹתֵיכְם וְאֶתהבחוּרִיכָם הַטוֹבָיִם וָאֶת-תֲמוֹרִיכֶם יח 
וְעְשֵׂה לְמְלַאבְתו: :צאנכם יְעְשֵׂר וָאַתָּם תַּהְיּ-לוֹ לַעבְדָים: זג 
קט כַּיוֹם ההא מִלָפְנִי מַלָפְּלַם אֲשֶׁר בְּחַרְתם לכםג 
וְכאהיענָה יְהוה אָתָכם בַּום ההוּא: וַיִמַאֲנִ העם למע 
ְּקוֹ שְמוּאָל ַיּאמָרוּ לא כִּי אֶ-מלְךָ הָיָה עְלֵינוּ: וְהְיִינוּ ב 
כסדאֲנַחְנו כַכְלהֲנוֹיִם וּשִׁפטֲנוּ מִכְכַנף וְצֵא לָפַנֵינ ונְלחם 
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בְאֲזְני רְהוה: ס ואמַר הוה lel‏ מע בלה 
הלכ לָהֵם מלך ואמֶר שָׁמוּאֵל אַל-אֲנְשׁי יִשְׂרְאַל לכ 
יש עֶז ס 
a‏ 
א רַיְהָי-אִישׁ מִבְּן ימִין וּשָׁמוֹ קיש בַּדאֲבִיאֵל ָּצְרָוֹר כָּןך 
2 ְּכוֹרֶת ַּראֲפִּי באש ְמִינֶי בור חֲיְל: וְלוֹהְנָה בן 
שְׁמָוֹ שַׁאוּל בְּחִוּר וְטוֹב וָאִין אִישׁ מִבְנֵי יִשׂרָאֵל טוֹב מִמָל 
מִשָׁכָמוֹ וְמֹעְלָה נְבֹה מִפל"הֶעם: וַתאבדְנָה הָאתנוֹת לקי 
אֲבִי שָׁאַ :ל וַיאמַר קיש אָל-שְׁאּל כו קח-נָא אֶתָּ אֶת- 
4 אַחֵד מַהַנָערִים וְקְוּם 2 בַּקשׁ אֶת-הָאֲתֹנְת: ועבֶר בְּהַר- 
אֲפריִם עבר בְּאֲרֶץ-שְׁלְשׁה וְלָא מִצַּאּ ועְבְרוּ באֲרֶץ 
ה שׁעלים אֵיְן ובר בְּאֲרֶץ-יָמִינָי לא מְצַאוּו הֲמֵּה בא 
בְּאָרֶץ צוף וְשְׁאל אֲמַר לְנערְוֹ אשָׁר-עְמו לכָה וְנְשׁוּבָה 
8 פיה אָבִי מִןהָאַתנוֹת ְדאַג לנּ: ומר כו הנַה-נָא 
אִישׁ-אָל הי בְּעִיר הַזֹאת ְהָאִישׁ בכפֿד פל אַשַׁרהידַבַּר בא 
יבא תה נָלֹכָה שֵׂם אולי וגיד צנ אֶת-דרְכָנּ אֲשֶׁר-הְלְכְנ 
: ליה ומר שאל לנערו וְהֲנָה נָכֵך וּמַה-נָּבִיא :אִישׁׂ כֵּי 
8 הפהֲט אזל מִכַלינ וּתְשׁוּרָה אִין-לְהְבִיא לאִישׁ הָאֲלהִים 
מה אִתָּנּ וס הנעל כענות אֶת-שׁאּל וֹאמֶר הנה 
ְמצֵא ביל רְבַע טקל כָּסֵף וְנָתַתִי \ לָאֲישׁ הֲאֲלְהִים ִהִנִּיד 
9 לנו אֶת"דּרְכְּנוּ: לניב ו בְּישְׂרָאַל פֿה-אָמַר האיש } בְּלַכתל 
דְרְוׁ אֲלֹהִים לכו ְנֵכַכָה עְד-הָרֹאָה כִּי כנָבי הַיּוֹם 
י יִמָרָא לַפְנִים הראָה: ומר שאל לער טוֹב דָּבָרְךָ לָכָה : 
גנָלָכָה הככ" אֲל-הְלִיר אַשר-שם אִישׁ האֲלהִים: המה 
ליט בְּמעלה הְעִיר רְהֲמָּה מַצָאִוּ נְעְרוֹת יאת לאב 
2 מָיִם וַיּאמֶרְּ לה הֲישׁ בדה הְרֹאֵה: וַענִינָה אוֹתָם 
ְתאמַרְנָה יש הנָה לפנ מַהַר ו עְתָה כִּי הַיוֹם בָּא לעיר 
וי זָבח הַוֹם לעס בַּבְּמַה: כְּבָאֲכַם הָעִיר כן ַמְצְאִן אתו 
בּטֹרֶם יעה הַבַּמָתָה לאל כִּי כאיואכל העם עד-באו כִּי- 
הא יָבֶרֶךְ הַזָכַח אַחֲרִייכְן יְאכְלוּ הַקְּרְאִים וְעַתָּה עכו כָּי- 
1.ו מִבְּנְנגִין ק! 
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אתו כְהַיוֹם תַּמְצָאִוּן אתו: וְיַעכְרּ הֶעִיר הֲמָּה בָּאִים בְּתוֹךָ 4 
העִיר וְהְפַה שַׁמוּאָל יצָא לַקְרָאתם כעלות הַבְּמָה: ס 
רִיהוה | בלה אֶת-אָזן ras‏ יוֹם אָד לפנ בְוֹא-שְׁאָוּל שו 
לאמר: כעַת ו מָחַר אֲשְׁלה אליף אִישׁ מַאָרֶץ בְּנִימןְו 
ּמִשַׁתֲתּוֹ למנל עלהעמי ִשְׂרָאֵל וְהוֹשִׁיע אֶת-עְמֵי מְיד 
ְלָשְׁתִים ֵּי רְאִיתִּי אֶתעַנִּי כִּי בָּאָה. צְעקְתֹ אֲלי: 
ושמוּאָל רָאֵה אֶת-שׁ נטאוּל וִיהוֹה עְנָהוּ הַנָּה האִישׁ אַשַׁרזג 
אָמַרְתִּי אַלֵיךְ זֶה עבר בְּעמִי: וג שאו אֶת-שׁמוּאַל ו 
בְּתוֹךְ השׁעֵר ואמָר הַנִידָה-נָּא לי אי פוה הֲרֹאָה: וַיעֵן ו 
מו אֶת-שׁאוּל רֹאמַר אֲנֹבִי הְרֹאָה עֵלה פנ הַבָּמָה 
וְאֲככָתם עמי היום וְשׁ לַחְתִּיךְ בכר וְכל אַשֵׁר בְלְבְבְָ 
אַניד לך: רְלאתנות הָאָכְדָוֹת ל הַיוֹם שַׁלשַׁת הַיַלַים אַל- כ 
תשׂם אֶת-בך לָהֶם כֵּי נִמְצֵאוּ ּכָמָי כְּל"חֲמְדּת ְִׂרָאֵל 
הלוא iE‏ לבל בֵּית אֲבִיךָ: ולען שאל וַּאמֶר הלוא בֶּן= :ג 
נְמֵינֵי אֲכֹבֵי מִקָּטְנֵּי שַׁבְטֵי sia‏ ּמִשְׁפַּחְתִּי הַצְעְרָה מִכָּלַ- 
מִשִׁפּתֲוֹת שַׁבָטֵי בְנְיְמִן ְלָמֵּה דְבָרֶת אַלי כִּבֶר הזה: ס 
יק שׁמואַ: fais.‏ ָאָתנערו וַיִבִיאֵם לַשְׁכָתָה וין22 
לָהֵם מָקום בְּרָאשׁ הַקרוּאִים יְהֵמַּה כְּשָׁלֹשֵׁם אִישׁ: ומרג 
שׁמוּאַל לשכה תָנֶה אֶת-הַמְנָה. אֲשֶׁר נְתָתִּי כ שר 
אֶמרְתִי אֲלֵיך ִׂים אֹתָהּ עמ וַירֶם הַטַבָּח אֶת-הַשוק 24 
וְהָעלִיהָ וַישֶׂם ו לפנ שאל ר ו הַנשׁאָל שִׂים- 
לפנ אל כִּי למוער. ׁמוּרלְךָי לָאמֵר הֶעם קְרָאתִי 
ריאכק שאל עם-שמוּאָל בַּיום הֲהיּא: ַירָדָו מהַבָּמָה יה 
הְעִיר הבר עְס-שְׁאּל עלהננ: וַישְׁכַּמ ויהי י כַּעלוֹת 
שחל ויקרֹא שְׁמוּאֵל אֲל-שְׁאול הגנ לאמר קוּמה 
אַשְִׁחֲךְ רקָם שאל וַיַצארּ שְׁנֵיהָם הא השמוּאָל הַחוּצַה: 
המה יוֹרְדִים בִּקְצָה העיר ומאל אָמַר אָל-שׁאוּל אֲמֵר ז2 
לער וְיעבָר לְפְנינּ ויעכר וְאַתָּהּ עמד כַּיוֹם וְאַשְׁמֶיעךָ 
אַת-דְבַר אֲלהִים: ס 

Wt 0: 

וקה שׁמוּאֵל אָת-פך השׁמַן וצק על-ראשו וישׁקהוא 


הי הגגה קי. 


Saul eligitur. שמואל א‎ 10,118 14 


2 הַּאמָר הֲכוֹא כְימְשְׁחֲך הוה על"נת:תו כַנְנִיד: בְּכַכְתּ 
הַיּוֹם מַעְמדִּי וּמָצֵאת שָׁנֵי אֲנָשִׁׂים עִב"קָבָרֶה רְחַל בְּנְבְּל 
בְּנָימַן בְצְלצת ְאֲמְרְו לי ִמְצָאָוּ הָאתנוֹת אֲשֵׁר הלֹכְתּ 
לככש וְהִנֵּה נְטֹשׁ אֲמִיך ֶתְִִִי האתנות וְָאַג לָכ 

3 כָאבֹר מה אֲעְשֵׂה לָבְנֶי: וְתֲלַפֹת מִשֵׁם וְהָלָאָה וּכָאה עד- 
אקון תַּבוֹר וּמִצאִיּךְ שָׁם { שָלשׁה אֲנשִׂים עלים אֲל"הָאֲלֹהִים 
ָא אֶחָד נשִׂא | שלשה גְדָיים רָאֶחָל נא שישת כַכּרוֹת 

4 הס וְאָחַד נשַׂא נְבָלהון: וְשַׁאֵליּ כךָ לַשָׁלום וְנִתְנּ ל 

ה שְׁתֵי-שֹחֵם וְלְקחֲת מִידֶם: אָחר פן תֲּבוֹא גִּבְעת הָאֲלהִים 
אֲשַׁר-ְשֵׁם נָצֲבֵי פְלַשְׁתִּים ja‏ ְרְאֵף שֵׁם הְעִיר וּפְכַעְתָ חֲבָ 
ָבָאִים יֹרְדִיִם מִהַבָּמָה ו ְִניהֶם נבל רת ליל וְכַנֹר 

רָהָה מְתנָּים; ְצלַתָה עְצִיףְ רוח יְהוה וְהִתְנַבֵּית עמִם 

וְנָהְפַכָת {ָאִישׁ אַחָר: וְהָיָה כִּי תְבְאיֹנָה הֲאתוֹת הְאֲלָה כָךַ 
עְשׂה 8 ל אֲשִׁר-תִּמְצַא ד כ האלה וים עְמַדָ: ירדת כְפנֵ 
הַגְּכְ רְהֲכָה אֲנֹכִי ירד אֲכִי להעלוֹת ות לבת זִבְחֵי 
ׁלמִים בת יָמַיִם תּוֹחֲל' עד-בוֹאִי אֲבִיףְ רְהוֹדַעְתִּי כֶךְ 

פ אֶת שר שה ְהֲיָה כַּהַפְנֹתָוֹ שַׁכְמוֹ לכת מעם שמוּאָל 
ויהפף-לו אֲלֹהִים לב אַתַר ויבאו כּלַ"הָאתוֹת האלה בַּיוֹם 

nk‏ ובאו שָׁם הַנּבְעֹתָה וְהנָה חבל"נ- בְאִיִם לקראתו 

גו רַתִּצֹכָח עְלָיוֹ רוח אָלַ הִיִם וַיתֲנבֵּא בְתוֹכֶם: : רהַי הדע 
מַאִתֲּמְֹל שַׁנשֵׂם וַּרָא וָהָנָה עִ-נָבְאִים נְבָּא | - וַאמַר 
הֲעֵם אִישׁ "רעה מַהזוָה היה לבקיש הגס שָׁאוּל 
בַנָבֵיאִים: רעֵן אִישׁ מָשֵׁם וַאמֶר וּמִי אֲבִיתָם על" הֲיְתָה 

13 מל הגס שאל בַּכָבאִים: : וכל מהַתְנְמוֹת ְיבָא הַבְּמָה: 

4 וַֹאמַר דוֹד אל אֲלֵיו ְאָל-נערוֹ אן הלֹכְתָּם ויאמר 
כָכַקשׁ אֶתהָאתנוֹת וְַרְאֵה כִידאַין וַָבוֹא אָל-שׁמוּאָל: 

טו רַַאֲמֶר דוד שאל הַנִידָה"נָא כי מַה-אָמַר = שמזאָל : 

6 ראמ שאל אָל"הוֹדו הגד הֲנֵּיל לנו בי כְמְצָאוּ הָאַתנוֹת 
ָאֶת-דְּבַר המלה לָאהֲפִיד ל אֲשֶׁר אָמַר שמזּאָל : פ 

! שמוּאָל אֶת-הֶעם אֲלהיְהוה הַמִּצְפָה ; וַיאֲמֶר‎ - as 
אָל=בְנֵי יִשְׂרָאֵל לָה=אָמַר יְהוה אלהי ִשְׂראל אנֹכִי‎ 

גיצ פתה באתנה. 7ליו+זתילה. 1.צ פסקא באננצע פסוק. 


- 
- 


15 10,18—11,7 I. SAMUELIS. Saul populo commendatur. 


הֶעלֵיתִי אַתיִשְׂרָאֵל מִמַצְרָיִם וַאֲצֵל אֶתְכָם מִיִּד מִצְרֹיִם 
מל כלהַמַּמְָכוֹת הל חצִים אָתְכַם: וְאַתֵּם היים מָאַסְתּם 9 
אֶת-אֲלְהֵיכָם אֲשַׁרההוּא מוֹשִׁי כָכָם מִכָּל=רְוֹתֵיכֶם 
ְצרתִיכְם וַתּאמְרוּ 1 כִּימֶלֶךְ תּשִׂים עְלַינוּ וְעתה התיב 
ַפְני יְהוה לְשְׁבְטִיכֶם לאַלפִיכֶם: וקרב שמוּאָל אֶת כָּל- כ 
שְׁבְטי יִשְׂרְאֵל לָכד שֵׁבְט בְּנֵימן: וירב אָת-שַׁבְט בְּנִימְן גג 
לְמְשׁפְּהֹתי ַתְּלָכד מִשְפּחַת הַמַטְׁרִי וַלֹכָד שַׁאָוּל כַּוקָישׁ 
קשה וְלָא נִמְצַא: ואלו בּיהוֹה הֲבָא-וֹד הֲלֵם 2 
איש 5 הַּאמַר יְהוה הַנָההִוּא נָחְבָּא אֲלִ"הַבָּלִים ; 
וצו ִקחֲהוּ מָשׂם תצב בְּתוֹךְ העֶם בְכָּה ג מְבּלהֲלֵם 3 
מִשְׁבֵמוֹ ְמַעְלָה + ויאמַר שמוּאַל אלפל העם הַרְאִיתָם 4 
אֲשֶׁר בַּחַר"בּוֹ יְהוה כֵּי אִין כָּמֵהוּ בְּכלהעם רֶע כְלהעֶם 
ימרו יְחִי המַלֵ ס מדבר שׁמוּאָל אֲל-הֲעם אַתכה 
משׁפט הַמכָכָה וַּכתָּב בַּפַּפַר וינתח לַפְנֵי יְהוה ושׁלה 
שמוּאָל אֶתִיַלַהֶעם אִישׁ לָביתְו: ְגנס-שְׁאול הֶלך לְבִיתוֹ26 
בְעתָה ולבו מ החל אֲשֶׁר-נְנע אֲלֵהִים לב וּבני זג 
ליעל אֲמְרו מההישׁענ זה וַיּבְזָהוּ ְלָא"הֲבִיאו לו מִנְהָהּ 
וַיְהִי כְּמַחֲרִישׁ: ‏ פ 
ואי 11 

על נָחֲשׁ הַעִמּוֹנִי ויחן על-יביש פַּכֶעד וַיאמָרוּ כְּל-אֲנְשֵׁיא 
ביט ג אנש ְּרָתלֹנו בְרִית וְַעבְדַך: ויאמר אליהם כָחֲש? 
העונ בְּזאת אֲכְרֶת לָכָם בְּנְקיר לָכם ְּלדעִין ְמִין 
וְתִּיה הָרְפָה על-בָלהישְׂרְאֲלְ: ַיּאמְרוּ אֲבִי זְקְנֵי יביש3 
הרֶם לנו שַׁבָעת יָמַים וְנְשְׁלחָה מַלָאֲלַים בְּכֵל בו ִשׂראָל 
רָאָס-אִין מוֹשִׁיע אֹתנּ וְיִצָּאנ אֲלֵיךְּ: יבַאּ הַמַּלָאְכִי: 
ַּבֶעת שָׁאוּל ידַבְּרְ הַדְבְרִים בְּאֲזְנֵי הֶעם וִַשְׂאוּ כְלַהְעֶם 
אֶתהקלם רַבְכּוּ וְהֲנֵה שׁ שאל בָּא אֲחֲבֵי הַבְּקָל מִוְדהַשׂדָה ה 
ומר שאגל מה-לעם כִּי יִבְצ ויספר-ט: אֶת-דְּבְרֵי אֲנְשֵׁי 
כָישׁ ותצלה רוּחַאֲלְהִים על-שְׁאוּל ְשַׁמְעֹ אֶתִ-הַדְּבְרִים s‏ 
האֲלָה וחר אַפו מָאד: וקה צמד כְּקֶר ונִתּחֲהוּ וישׁלח: 
הי ק. 2 .+ פסקא באמצע פסוק. 

4+ ה' דגוש. 6. כְּשמעו ק. 


Ammon percutitur. שמואל א‎ 11,7—12,7 16 


בִּכְלנָבוּל יִשְׂרָאֵל בְּי הַמַלְאֲכִים ! כאמר אֲשֵׁר אִינָוּ לצא 
אָחֲרֵי שאל וָאֲחֲרֵי שׁמוּאַל ָּה יַכְׂה לַבְקְרו ויפל פחד- 
8 יְהוה עלהֲעם ַיצָאר = אָחֲדוֹ וְפְקָדֶם בְּבזְק הנ 
בְניְׂרְאָל שלש-מַאוֹת אֲכֵףם איש ְהולָה שלשׁים א אֲכֵףּ: 
9 ריאמרו מַּלָאֲכִים הַבְּאִים פה תאמֶרוּן לָאִישׁ יברש ללד 
מְחָר תַּהְיָה-לְכם תּשׁוֹעה בחם הַשׁמֵשׁ ובאו הַמַלָאָכִיִם 
ר רַיכִּידף לָאַנְשֵׁי יביש וישְׂמַהוּ: הּאמרל אֲנשׁי יָבִישׁ מְהָר 
וו נְצָא אֲלֵיכָם רְעשִׂיתָם כנף כְכְלהטֹׂם בְִּינִיכֶם: ס וַהִי 
ממחָרֶת ושֵׂם שׁאוּל אַתהֶעם ז ששה רָאשִׁים וַיבָאוּ בְתוֹדָ- 
החנה בְּאַשְׁמְרֵת קר יכ אֶת-עפון עד-הם הַיוֹם ויהי 
?ו הַפִשְׁאָרִים ופצו וְכָא נִשְׁאֲרוּבֵם שָׁניִם יְחַד: ריאמַר הְעֵם 
אַל-שׁמוּאַל מִי הֲאמַר שָׁאִל יְמְלֹךְ לינ ְּנָּ הָאֲנְשִׁיִם 
ווּכְמִיתָם: וַיּאמַר שאל כאדיומת איש בַּים הַנָה כִּי הַיוֹם 
עְשׂההיְהוֹה תּשׁוּעה ביׂראַל: פ 
4 אמ שַׁמוּאֲלֵי אַלההֶעם כו וְנַלָכֵה הבכ ּנְחַדָּשׁ שׁם 
ו הֲמלוּבה: רככ כל-הלם הַנְפל ומכו שַׁם אֶת-שַׁאוּל 
לֹפְני הוה ג בלל ִיזְבְּחשֵׁם זְבְחִים למים לַפָנִי יְהוֹה | 
רישְׂמַח שַׁם שׁאָזל ְכלהאַנְשׁי יְשׂרָאֵל עד-מאָד: ‏ ס 
יביי 12 
א רַאמַר שָׁמוּאָל' אַל-פְּלהיִשְׂרָאֵל נה ְמַעְתִי קלס לָכְל 
אַשַׁר-אַמַרְתֵּם כִי לִי ואַמְליךְ עליכם מלְ: וְעַקֵּה הנה הַמַלָד 
הל לפניכם רְאֲנֵי זְקְְתֵּיוְַׂבְתִּי ּבֵנֵי הֲכָם אַתָּכֶם רַאנ 
3 הִתְהַכַּכְתִּי ַפֲניכָם מִנַעְרִי עֲד-הַיום הַזֶּה: הננ ענ בִי נַנָד 
יְהוה וְנֵנְד שיו אֶת-שׁוֹר ו מִי לחֲתִּי רחֲמוֹר מִי ְלְחָתֵּי 
וְאֲמֵי עְשַׂקְתִּי אֲחימִי ְצוֹתִי רּמִודימִי לְקְחָתִּי ר רְאַעְלֵים 
4 עֲינָי בו רְאֲשִׁים לכם: וַיאמְרוּ כָא עשקְתּנּ ולא רצוֹתנוּ 
ה וְלָא-לקחת מוד-אִישׁ מאִוּמָה: וַיֹאמֶר אֲלֵיהֶם עד יְהוֹה 
בָּכם ועד מְשִׁיתוֹ הַיוֹם הַזֶּה כִּי ָא מְצָאתְם בְּיְדִי מָאוּמָה 
8 וַּאמַר עֵד: ס נַיּאמַר שמוּאַל אֲלהֶעם יְהיה אשַׁר עה 
אֶת-משׁה וְאֶת-אַהַרן וַאֲשׁר העלה אֶת-אבתִיכם מַאֲרֶץ 
מִצְרִָם ותה הַתְיב וְאִשְׁפְטָה אַתְכָם לַפְנֵי יְהוה. אֵת 


17 2,73 I. SAMUELIS. Samuelis obiurgatio. 


כַּל"צדקוֹת יְהנה אשַׁר-עשׂה אִתָּבָם וָאֶת-אֲכוֹתֲיכֶם: כַּאשׁר-8 
בָּא יעב מִצְרָיִם רַזעקוּ אֲבוֹתֵיכָם { אֲלַהיְהיה שלָח יְהוה 
אתמשה רְאַת-אַהֲרן הציא אָת-אֲבְתֵיכְם. מִמִּצרַיִם 
שׁבָם בַּמקוֹם. הַזֶּה: וַשכְתִוּ אֶת-יְהוה אֲלְהֵיהָם ומְֿרפ. 
אֹתֶם בְִּד סִיסְרָא שׂר-צְכָא חְצוֹר 1 ְד-פְלשתִים ּביִל * מלך 
מוֹאָב רהמ בָּם: זעק אֲלהוְהוה וַיאמֶר חְטאנוּ כֵּי י 
ענו אֶתהיהוה ונעבד בעים וְאֶתההֶעשְׁתֲּרוֹת וְעַהּה 
הצילנו מַיָּד אֵיבִינו וְנעבְדך: וישלח יְהוה אֶתהירְבָּעל וג 
וְאֶת-ברן וְאֶתהפִתָּה רָאָת-שְׁמוּאֵל ואל אָתָכֵם מִיָד אָיְבֵיכֵם 
מִסָּבִים רַתַּשְׁבְוּ בָּטַ ; רָאי כי כְהֲשׁ מק בְּנַיהעמוֹן בא 12 
עליבם החאמרף שי א A:‏ 3 ימל עְכִינּ וִיהנה ֲלהִיכם 
מַלפְכֶם: וְעַתּה. הִנַּה הַמָּכֵךְ אֲשֶׁר בְּחַרְתֵם אֲשֶׁר שׁאָלַתָּם ו 
וְהְכֵּה נְתֵן הנה עליכם מִלַדָ: אַםתִירְאוּ אֶת-יְהה וֶעבַדְתָּם4ג 
אתו וּשְׁמַעְתָּם בק לא תַמְרוּ אֶת-פִי יְהוה וְהְיְתם גַּם- 
אַתֵם וְנַס-ה מ אֲשַׁרהמְכִך עליכם אַהַר ְהוה אֲלְהֵיכֶם: 
ְאֲסדלָא תשַׁמֶעוּ בְקוֹל יְהוה וּמְרֵיתָם אֶת-פי יְהוֹה וְהֲיְתָה טי 
דהה בְּכם וּבַאכְתִיכָם: גַּסהעְתָה התיב וּרְאו אֶת-5ג 
הַרְבֵר הַנדל הנה אשר היה שה לעִינִיכם: הֲנָוֹא קָצִיר- זו 
חטיט ה:ום קרא | אלחיהוה ות קלוֹת ּמָטֶר וּדֶע וּרְאּ 
כִּיחרְעתְכֵם רכָּה אֲשֶׁר עשת בְּעֵינֵי והות לשאַוֹל לָכם 
מלך: וקבַא שַׁמוּאֵל אֲל-יְהוה ויפן יְהוה קלת ּמָטר ג 
בַּיום הַ הוּא ויורא כְלַ-הֶע עם מְאָד אֶת-יְהיה ְאַת-שמאָל: 
רַיּאמֶר כלההעם אָל-שׁמוּאַל התפֲלל ב בעדרעבְדֶי אֲלהוְהוה 19 
אֲלָהִיְ ְאַלנְמִוּת כּי יִסָפְנו על-כָל-חטאהינל רעה שאל 
כנו לדו ס ואמ שמואַל אֲלהְעְם אַלהתִירֹאוּ אַתָּם כ 
עְשִׂיתָם אֶת כַלַהֲרְעה הַזְאת אך + אַל-תסורל מַאֲחֲרֵי יְהוה 
וְעבַדְתם. אֶת-יְהיה טבכם: ְלֹא תְּסוּרוּ כֵּי ו אֲחֲרי גג 
הַתּהו אֲשֵׁר לאהיוֹילו ולא יציל: כָּיְתֹהוּ הֲמּה: פֿי א 2 
טש הוה אֶת-עְמו בעבוּר שמ הַנָּדוֹל בִּי הוֹאִיל יְהוה 
לעשות אֶתְכָם לו לעם: בּם אלכי הֲלֵילָה ל מִחֲטא ליהוה : 
מחֲדְל להתפלל <עדכם וְהוֹרִיתִי אֶתְלָס בְּדרְך -- ge‏ 
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4וְהַיְשְׁרָה: אַך ו נְרָאוּ איהה וִעְכַדַתָּם אתו בָּאֲמַת בְּכָלַ- 
כה כָבַבְכָם כִּי רא אֶת אֲשׁרההֲנְְ עְמָכֶם: וְאֶםהְרֶע תִּרְעוּ 
ַּס-אַתָּם ּסהמַלפָּכֶם תִּספו ‏ ס 
יה 23 

א בַוְְשָׁנַה שָׁאוּל מכ ּשְׁתִּי שנֹיִם מלך על-יַשׂראַל: 
2 ובְחֲר-ל: שא ש שת ַנפִים יראל ויהי pee.‏ 
אַלפֹיִם בְּמָכְמְשׂ וּבָהֵר בְּיתָאֵל קת הִירֹ ינה בַּנֵבָ 
3 =מִין וְיָתֵר הֲעֵם לה אִישׁ לְאָהֲליו: גיד וֹנָחו אֶת ְצִיב 

לָשְׁתִּים אֲשֶׁר בְּנָבע וְישְׁמֶע Eלשתים‏ ְשְׁאוּל תִּקֶע בַשׁוֹפר 

kok a 4‏ לאר ִשׁמְעְ הֲעְבְרִים: ed‏ שׁמֶעף 
כָאמֹר הְבָּה שאל אֶת-נָצִיב פַּכְשְׁתֵּים וְנִס"נִבְאֵשׁ ִשׂרָאֵל 
בַּפְלְשְׁתִּים וקו הֶעם אַחֲרֵי שַׁאֲוּל 2 הק ֲלשְׁתִּים 
נַאֲסְפוּ | כָהֲלָחַם עס-יִשְׂרְאֵל שלשִים אֲכֵם רָכֵב וְשַׁשֵׁת 
אֲלָפִים פַרְשִׁים וְעִם כַּחָוֹל אֲשׁר עלהשפת-קים כָרְב רעל 
8 חנו בְּמַכְמֵשׂ קְדָמַת בֵית אָנ : רְאִישׁ ִשְׂרָאֵל ראג בי צר-} 
פִּי מַטׂ העם וַיתִחַבְאִ הְעֶם בּמַעְרוֹת וּהְֲחִים וּכַסְלְצִים 

ז וַּצָרְחִים וּכַברוֹת: וְבְרִים עברו אֶתהַיַרְדּן ee‏ לער 
8 רשאל עוֹדָפּ בַגְּכפֿ וְכָלֹהֶעַם הָרְדָוּ אחֲרֵיו: וַיחָל י שׁבֶעת 
ְמַים למעל אֲשֶׁר שָׁמוּאַל וְלא"בא שמוּאָל הכנל רַיפץ 
הֶעם מִעְליר: וַאמֶר שאל הש אי הנכה וְהַשְׁלָמִים 
ר ריצל העלה: יהי כּכַלֹתוֹ כהעקוֹת הלטה ְהִכֵּה שמוּאָל 
ובָּא וַצָא שׁאוּכ ִקְרְאתוֹ ברכ וְיּאמֶר שׁמוּאָל מַה עְָשׂיתָ 
וַיּאמֶר אל פִּי רְאִיתִי כִיינָפֹץ הס לי רְאֲתָּה בָאה 
12 ְמוָֹר הַיָמִיִם ִפלשְׁתים ָאסְפִים מִכְמֲשׂ: וְאמֹר עַתָּה יַרְרג 
פְלַשְׁתֵּים אֲלֵי הכנל ופנ יְהוה לא יחי ְאֲתְאַפֹק ואעלה 
13 הֶעלה: וַיאמַר שמוּאל אָלַהשְׁאוּל בִסְבַּכָתּ לא שׁמרת אֶת- 
מִצָוֹת יְהוה אֵלֹהִיך אֲשֶׁר צוְךָ כִּי עתה הֲכִין יְהיה אֶת- 
14 ִמְְתְּךָ אַלהישְׂרָאֵל עד-עוֹלָם: וְעַתָּה ככ לְא-תְקּם 
יְהוה כו איש כְּלבְו ררצן הו היה לָנְניד לעמו בֵּי 
לא ב אֶת אֲשַׁרצְנךְיְהוֹה: ס ויקם שַׁמוּאַל ול 
do‏ כל בּבְעַת בְּנמֵן יפד שְׁאוּל אֶת-הֶעְם הַנַּמְצָאִים 
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עו כָּשש מַאוֹת אִישׁ: וְשָׁאוּל וְיונתְן בְּנֹ וְהֶעְם הַנָּמְצַא 19 
עְמָם יְשְׁבִים בְּגֵבֶע בְּנְיְמְן פְלשְׁתִּים חָנָ בְּמַכַמִשׂ: וְיַצָא זג 
הַמַּשַׁחֲיִת מִמַּחֲנָה פלַשְׁתִיִם טלשה רָאשִׁים הלאש אָד 
יְפָנָה אֲלהדּרֶך עְפְרָה אֲלאַרֶץ רעל : וְהָרָאשׁ אֶחָל יִפָנָה ו 
דָרֵךְ בֵּיִת הֹרון הרא אָד יִפְנֵה דָרֵךָ הנול הַנַשְׁקְף על- 
הַצָכֹעִים הַמדְבָרֵה: ‏ ס וְחָרְשׂ לאימַצאבְּכל אֲרֶץ 
ְִׂרְאֵל ִּיראֲמֶר פְלשְׁקֵּים פַן יַעֲשׂוּ הֶעבְרִים חָרָב אָוֹ חֲנִיִת : 
רַירְד כלהישׂראַל הַפְלַשְׁתִּים טלמוש אִישׁ אֶתהמחֲרַשׁתָוֹ כ 
רָאֶת-אֲתוֹ וְאֶת-קרְדְמוֹ וְאֶת מִחֲרשְׁתו: וְהָיְתָה הַפְּצֵירָה פים 91 
לַמַחֲרְשׁת וְלָאֲתִים לשל קְלָשׁון : ַהַרְדְמִים ַהַצִיב 
הרה ר ְּיוֹם ס ממה ָא נְמְצֵּא חָרֶב ְחֲנִיה ביג 


כו : הצא מצֵּב פ ַשְׁתֵים tk‏ עבר מבמט:" 0 3 


יך 14 
יהי הַיוֹם וַיאמַר ּנתֵו שאל אָלהַנַער נשׂא כַליו לכה א 
וְנַעְבּרֶה אֲל-מַצב פְּלַשְׁתּיִם אֲשׁר מַעבָר הז לאֲבִיו. לא 
הניד : וְשָׁאל יוֹשֵׁב בְּקְצָה הבעה תַָּת הְרְמוֹן שר בְּמנְרוֹן2 
רְהָעם אֲשֶׁר עְמוֹ כְּשׁשׁ מַאִוֹת אִישׁ: ראהיה בָדאֲחְטו ב אהי 
אִירכָבוֹד ו בְְפִינֶהָס בְודעדֵי כֹּהָן ו יְהוה בְּשְְׁ נשׂא אֲפוֹד 
וְהְעָם כָא ידע כֵּי הְכךֵ יֹנָתְְ: ּבִין העות אֲשׁר בּקָשׁ4 
נְתְן כעבר * עַל-מצב פַּלשְׁתִּים הפנע מַהְעְבֵר מִזֶה וְשׁן- 
הַסָּכַע מַהֲעְבָר מִזֵּה וְשַׁם הָאֶהָד בוֹצץ וְשֵׁם הָאָחָד סַנָּה: 
הַשַׁן הָאֲחֲד מְצִוּק מצפוֹן מִוּל מְכָמַט וְהָאֶחָד מג ב מולה 
ָּבֶע: ומר יְהוֹנָתן אֲל-הֲנַער ו נשׂא כָטֵיו לכה וְנַעברה 6 
אַל-מצם הֶערלים הָאֲכָה אולי יעשׂה יְהוה לב כִּי אִין 
ליהוה מ מִעְצּוֹר להושיע בָּרֶב או בְמֶעְט; וַּאמַר לו נשֵׂא: 
כלִיר עשׂה כְּל-אֲשׁר בָּלבְכַ נטה לך הִנָנִי עְמךָ לבב 
טר ְהוֹנָחָן הנה אֲנַחֲנ לְבְרִים אָל-הָאֲנְשׁים ְנַבְכִינף8 
אֲלֵיהָם : אֶם-פָה יאמר אֲלִינ דמוּ עד-הַגִּיענוּ אֲכֵיכָם ְעְמַדְנּ 9 
תחתֵּינ וְלָא נעלה אליהֲם ם: וְאָס-פֿה יְאמרּ על ינל ה 
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גנ רָעְלֵינו כַּינְתָנִם יְהוה בְנוּ וזה" לָנוּ הָאֲוֹת: וַָכָוּ שְׁנֵיהֵם 
ֲלדמַאֵם פַלְַׁתִּים | ימרו פֲ: לְַׁתּים הֲנה עְבָרִים יֹצָאִים 
*ג מִוְ-הֲחרִיִם אשׁר הְתְהַבְּאישֵׁם: וענל אנש הַמַצָּכָה אֶת- 
לֹנָתֵן י רָאֶתנשׂא כליר ואמֶרג עלף אֲינוּ וְנוֹדִיעה אַתְבָם 
דְבַר ‏ = וַיאמַר יוֹנְתָן אָל-נשׂא כליל עלה אֲחֲרֹי ו"נְתכֶם 
19 היה בְּנִ יִשְׂרָאֲל: על יוכָחְן עלהודיל ועל-רגלין ְנֹשׂא בָלִיר 
4 אַחֲרִי ויפל לפנ ונְָן ְנשׂא ָלֵיו מְמוֹתַת אַהֲרִיר: ַתָּמי 
הַמַכָּה הְרָאשֹׂנָה אשׂר הִבָּה ווֹנְתָן וְנשׂא ליו ַעְׂרִים אִישׁ 
טו חצ מ ענָה צְמָד שְׂדָה: וַתְּהִי ה רלה במַחֲנָה ְשׂדָה 
ובַכְלההְשֵם הַמַצֵב וְהַעַשְׁחִית חֶרְדָ גּם-הֲמֵה רַתִּרְגּּ הָארֶץ 
פנ רְתֲּהִי י לחרְדּת. אֲלהים: רִרְאָוּ הַצפִים לשאול בְּנְבָעת 
זג בָּניְמֶן רְהנֵּה הִהְמוֹן נְמִוֹג ולך ו מ ס וַּאמֶר שאל 
לָעְם אֲשׁר אֲתּוֹ פקְדוּ-נָא וּרָאּ מו הלד מעמֵנ רַפקָדוּ רָהִנֵהּ 
1 אִין יוכְָן ונא כַליו: יָאמֶר שאזל כַאֲחֲיה הנישה אֲרוֹן 
הֲאֲלֹהִים כי-הְיה ארוֹן הָאֲלֹהִים בַּיוֹם הַהוא וּבָנֵי יִשְׂרְאֵל: 
19 ריהי ער דר שא אַל-ה5הן וְהָהְמוֹן אֲשֵׁר בְּמַחֲנֵה 
פְלַשְׁתֵּים הנך הדוב << האר שאל אַלההֲפה 
ב אֲסֶף יִדָךְּ: יק שאל וְבַָההְעֶם אֲשֵׁר אתו וַבְאוּ עַד- 
המִלַתֲמָה וְהִנֵּה הִיְחָה הָרֶב אִישׁ בְרְלָהי מְהוּמַה גְּהֹלָה 
ג מְאד רְתִעכְרִים הָי לַפְלשְׁתִּיט כְּאָתְמוֹל שׁלַשׂוֹם אֲשֵׂר עְלֵ 
עְמם בַּמַּחֲנָה סְבִיב נס"המה להיוֹת עס-יִשְׂרְאֵל אֲשׁר עְם- 
22 שאו ְוֹנְתְן : רְכָלהאישׁ ִשְׂראַל הַמִּתַתַבָּאִים בְּהַר-אָפריִם 
שמשו בֵינְסוּ פְלַשְׁתִים וַידְבָקָו נִםהֲמה אַהחֲרִיהם בַּמכחְמַה: 
רושע יְהוֹה בַּיוִם ההא אֶתהיִשְׂרָאֵל. וְהמלהְמָה עַבָרָה אֶת- 
4 ית i‏ : רָאִישׁיְשׂראֵל נש בַּיִום הַהוּא ולאל שאל אֶת- 
הלס לאמר אֶרָוּר האֲישׁ אַשׁר-יאכל צר חָם עד-הערב וְנִקמַתּ 
כה מַאֲיְכֵי רְלָא"טְֶעס פַלַהְעֶם לָחָם: ו הְאָרֶץ בא ביער ויָהִי 
8 דב על-פני. ַשָׂרַה: ובָא הֶעם + אֲלִהינר וְהֲנָה הלד בש 
27 רְאִימֲשׂינ ידו \ אָלַ"פֿיו כּיחיְרָא הֶעם אֶת-הַשְׁבְעה: וְיוֹנָתָן 
כאשָמע. בְהַשׁבִיע אֲבָיו אֶת-הֶעְם ושח אֶת"קְצַה הַמֵׁה 
ֲשׁר כְילֹ וכל אוֹתָה בְּיעְרֶת הִדְבָש וְשֵׁב יִד אָלַ"פֿיו 
12 פסקא באמצע פסוק. ‏ 9ו. פסקא באמצע פסוק. 


21 1427-45 I. SAMUELIS. Sauli severitas. 


ַתִטֹאֲנָה עיניו: וען אִישׁ מהָעֵם ויאמַר הַשׁבַע הְשַׁבֵּיצ 8 
אֲבַיךְ העט לאמר אָרָור הָאֶישׁ אשַׁרהיאכל לֵהָם הַיוֹם 
ריעף הֶעְם: וַיּאמֶר ווֹנָתְן עבֵר אֲבִי אֶתדהָאָרֵץ רְאונָא פי= 29 
אָרו יי כִּי טְעַמָתִּי מְעְט דְּבֵשׁ הזה: א כִּי לזא אל אָכל ל 
הַיוֹם הֲעֵם מִשׁ bre‏ אָנְבֵיו אֲשֶׁר מָצָא כְּיְעְתָּה לאדרבְתָה מַָּה 
בַּפלְשְׁתִים: וו בַּנָים ההא בַּפלְשְׁתִּים מִמַּכְמֲשׂ אַינָה 31 
ַיעם הֶעם מאד: רעפ הְעְם אָל-*שׁ טל ַיקָחר צאן קר 32 
ּבָנַי בְקר ַישְׁחֲטוּ ארְצַה ראבל הֶעם עַלַתֲֶם: ונידי 
לשׁאוּל לאגר הִנָּה הֶעַם הטאים ליהוה לאכל על-הֲדּם 
ַיּאמֶר בְנַדְתֵּם גל אֲלי הַּוֹם אבן דוה : ויּאמַר ba‏ 34 
פצ בְעֵם רָאֲמַרְתּם לָהֵם הַגִּישּׁ אֲלֵי אִישׁ שור רָאִישׁ טיה 
וּשׁחַטְתָּם בְזל וַאֲכַתַּם א"ת תֲטָאוּ כִיהוֹה מאכל אֲלַההַדָּם 
רפש ְלהֲלם אִישׁ שׁוֹרוֹ בְידָוֹ הלילה ושחֲטו-שַׁם: יב לה 
שאל מִזְַהַ ליהוה אתו הֲהֲל בנוֹת מִזְבָּח ליהוה: ס 

ומר שאל נרדה אַחֲרִי פְלשְפים, ליכה זה בָהֲםו 38 
עד-אוֹר הער וְלָאינִשְׁאָר בְּהֵם אִישׁ ומר "השב 
בְּעִיניףְּ עשׂה = וַיאמֶר הֲכֹהֲן נִקָרְבָה הֲלָם אֶל- האל הים: 
רשאל שאל באלהים הָאֲרד אַחֲרֵי פַַשַׁתִּים הַתתָנֶם בּיִך 37 
ִשְׂרְאֵל ְלָא עְנָהוּ בַּיִוֹם הַהוּא: וַיאמַר שאל בשו הֲלַם פל 38 
פְנית הֶעם וִדָעְ וראו מה הָיְתָה הַחֲטַאת הַזְּאת הַיוֹם: 
כִי והנהג- הֲגוֹשיע אֶת-ישְׂרְאֵל כֵּי אהיש בְּיוֹנָתְןְ בּנֵי 39 
כִּי מוֹת הת רָאִין ענַהּ מִפְלַהעם: וַיאמַר אל-פְּלהישְׂרְאַל = 
אַתָּם תּתִיו לָעְבַר אֶהָד וַאנִי וְיוֹנָתָן בְּנֵי נְהְיה לָעבֵר אֲחָד 
רַּאמְרָוּ הֲעֶם א ל-שָׁאום הַטוֹב בְּעִינִיךְ עְשׂה: ס הַּאמר:4 
שאל אל היה אֲלֹהִי שְׂרְאֵל הֲבָה תָמִים וַיכָבד ווֹכָתְן 
שאל וָהֶעם יִצאוּ: רַּאמַר שְׁאוּל הפיל בֵּינִי וּבין יוֹנָתֲן4 
בָנָי וילכד וֹנָתֶן: יאמֶר שארל אָכהונְהֲן הַנִּידָה לי מה 43 
עִׂיתָה ד"ל יוֹנָתָן וַיּאמֶר מְכם טְעֹמתִּי בַקְצֹה הַמִטֵה 
אשׁר-בֲידָי מֶעט דָּבֵשׁ הַנֵנִי אֶמִוּת: ‏ ס ואמַר שאל 44 
העשה אֲלֹהִים וכה יוֹסֶף ימָוֹת תַמוּת וונְתֶן: ואמָר מה 
נפארנה ;2 2. רצַט ק'/. ‏ .וו הַשַׁכָל ק'. 

3 א' נעלם. ‏ 36 פסקא באמצע פסוק. 


22 14,45—15,9 שמוא ל א Amalet: deletur.‏ 


הֶעֵם אֲל-שַׁאהל | ינת ימרת אֲשֶׁר עשׂה הַיְשׁוּה הנדוֹכָה 
הואת בְּיִשׂרְאֵ חֲלִילָה חֲי-יְהיה אַסהיפל מִששרַת ראשל 
אַרְצָה ּידםדאֲלהִים עְשֵׂה. הַיּוֹם הנה גל 
פנֶתן וְלאימֶת: ‏ ס ‏ תעל שאל מַאֲחֲרֵי פְּלָשַׁתִּים 
ז4רְּמשׁתִּים הלכ לַמְקֹמָם: וָשְׁאִיל לכד המְלוּכָה על- 
יִשׂראָל וְלֹהָם סְבִים | בי בְּמוֹאֵב ו וּבְבְנִי-עוֹן 
וּבָאֲדוֹם בַמַלְכֵי צוֹבָה וּבַפְּלְשׁתּים יבכמ אֲשַׁר=יפְנָה 
8ירְשִׁינ: ויעש מל ר אֶת-עמֶכק וצל הראל מיד 
9 שסהו: ס היו בני שאל כְתָן ְיִשׁנִי רמק כּי"שׁוּע 
ְשֵׁם שַׁתִּי בְנֹמָיר. שם הַבְכִירֶה מַֹב וְשֵׁם הַקְטנה מִבל: 
וְשֵׁם אֲשֵׁת שאל אַחִינָעַם בַּת-אהִימַעץ וְשַׁם שׂר-צבאל 
נפ אֲבִינֵר בָּכַּר דוד שאל : a‏ אַבִידשְׁאוּל וְנֶר אֲבִי-אַבְנֵר 
פבְראֲבִיאֵל: | ס והי הַמִּלְחְמָה חַזְקָה על-פלשׁתֵּים פל 
ימי שאל ְרְאָה שַׁאוּל כל-אַי: ט בבר י ְכַלבּן-הל ראַסְפהף 
אֲלו: פ 
טן 15 
א וַנָאמַר שׁמוּאָל אֲל-שָׁאוּל אֹתֵי שָׁלָח יְהוה ימְשַׁחָךָ כְמַלָך 
על-נמו עַלחיִשְׂראל ְעְתָּה שׁמֹע כל ְבְרֵי יְהוה: ס פה 
אָמַר יְהוה צַבָאוֹת פְקִדְתִּי אֶת אֲשַׁר-עְשׂה מק יְִׂרְאֲל 
3 אשרהם לו בַּדָרֶךָ כַעלֹתו מִמִּצְרִיִם: עַתָּה לך וְהַכִּיתָה 
אֶתדעמָק וְהַחֲרמְתֲם. אֶת-כְּלאֲשְׁר-לו וְלָא תַחֲמל עְלִי 
וְהֲמַתָּה מָאִישׁ עד-אֲשָׁה מעטל רְעד-יוֹנק מָשׁוֹר וְעֲדשָה 
4 נמ ְעֲד-חֲגָוֹר: ס װַשַׁמֶע שאל אֶת-הִעְם ְיפקָדֶם 
בּטאִים מְאתִיִם אֲלֵף רְנָלֵי וַעשׂרֶת אַלפִים אֶת-אִישׁ יְהוּדָה: 
יבא שאל ער"עיר el‏ יבב חל : ומר שׁאָוּל אָל- 
הקיני לבג סרוּ רְּדֹוּ מִתּוֹךָ עמָלקי פדאספף לעמו וְאַתָּה 
ְשִׂיתָה הֲסֶר עםהְּל"בָני יִשׂרְאֵל בַּעלוֹתָם מִמִּצרִיִם וַיסר 
ז קֵינֵי מִתּוֹךְ עמָלַק: ויך שא אל אֶתזעמַכְק מַחֲוִיכָה בּוֹאַךָ 
שיר אֲשׁר על-פֲני מִצְרָיִם : ופתש אֶת-אנג מלד-עמֶלְק הִי 
וְאֶתהבְּלהְעֵם הֲחֲרִים לפוהחרב: : תמל שאול וְהְעֵם על- 
אָנ "יטב הצאן וְהַבקֶר וְהַמִָּׁנִים וְעַל-הַרִים = 
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כְּל"הַטׂוֹם וְכָא אֲבוּ הַחֲרִימָם וְכָלהַפְּכְאכָה נְמַבְזָה וָנָמָס 
אתה הְחֲרִימוּ: ‏ פ 
והל ְבַריְהוה אָל-שְׁמוּאֵל לַאמָר: נְחֲמְתִּ בִּיהמְכָכְתִּי 1 5 
אֶת-שַׁאּל למ כִּיְשֵׁב מַאֲחֲרֵי ה לַא הֲקִים וים 
לַשׁמוּאַל זעק אֲל-יְהוֹה בַּההֲל לָה: וַישְׁבַם ואל צנ 
לקראת שאל בַּבקֶר ונד למוט לאמר בּא-שְׁאָל 
הַכּרְמפָה וְהֲנֵּה מצִים כו יד וײסב ויעבר ורֶד לגל 
יבא שמוּאָל אָל-שַׁאל וּאמֶר כוֹ שאל ְּרוךְ אַתָּה :ו 
ליהיה הקִימֹתי אֶת-דְּבֵר יְהוה: וַיּאמֶר שְׁמוּאֵל וּמה bp‏ 14 
הַצאוְהַזָה בָאזְנִי קול הבְּקֶר אֲשֵׁר אֲנֹבִי שׂמַע: ואמָרטו 
שאו מֶעמַלֹקֵי הֲבִיאוּם אֲשֶׁר מל ה העט על-מַיטב הצא; 
ְהְַּקָר לָמַען: זב ליהה אֲלהיךְ וָאֶת-הַיוֹתַר הַחֲרֹמְנוּ: ס 
וַיאמֶר שמזּאָל אָל-שְׁאוּל הַרֶף וָאַנִידָה כ אֵת אֲשׂר הבר ו 
יְהה אֲלִי הַלַילָה וַיאמָרו כו דַּבָּר: ַיּאמֶר שְׁמוּאל הלוא 17 
אָס-קְטן אַה ְִּינֶיףְּ רָאשׁ שַׁבְטֵי שְׂראֵל אֲתָּה וַיַּמִשְׁהֲךְ 
יְהוה ללד עוראל רשׁלָחַה הוה ה וַאמָר 2 18 
וט אתם : is.‏ פאהשמעת בְקל הוה ועט יי 
הש של וַתַּעֲטׂ הְרֶע בְּעֵינֵי יְהוה : פ ומר שאל אַל- כ 
שמוּאל אֲשֶׁר שׁמַעְתִּי בְּקוֹל יְהוה וְאַכך בַדֶּרֵךָ אַשׁר-שלחֲני 
יְהוה וְאֲבִיא אֶת-אגַג הלה עמק וְאֶת-עמֶלק הְהַרמְתִי: 
קח הֶעם מַהשְׁכָל צאן וּבָקַר רָאשִׁית הַחרָם Rs‏ ליהוה 1 
אֲלְהִיך בַּנָפל ריּאמר שמואַל הַחֲפֶץ ליהוה בִּ ות 22 
ּזבְחִיִם כְּשְׁמֹע בק יְהוה הכָּה מע מִנְבַח טוֹב לְהַקָשִׁים 
מחלב אִילִים: כֵּי חטאתדלסם מֹרֵי וָאנֶן ותְרָפִים הפרג 
יע מָאֲסְתּ אֶת-דְּבֵר נְהוה ויַמְאִסְךָ מִמלְ: ס ואמר 
שאל אָלהשמוּאַלי חְטָׂאתִי כַּיְעְבַרְתִּי אֶת-פייְהוה וְאֶת- 
ְברִיָ פֵּי יְרָאתִי אֶת-הֶעַם וְאֲשְׁמַע בְּקְוֹכִם : וְעַתָּה שׂאכה 
נָא אֶת-חֲשָאתִי וָשׁוּב עמִי וְאֲשַׁתְּחֲיָה לַיהוה : ראמ 28 
שְׁמוּאַל. אַל-שׁאל לא אֲשִּׁב עְמַךָ כֵּי מְאֹסְתָּה אֶת-דְבַר 


5 .ד פתח בס"פ. 6 .ד ריאמר ק'. v.0‏ פתח בס"פ. 
1+ סגול באתנח. 3 .+ פתה באתנח. 
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פיהה ומַאסְךָ יְהוה מַהְיֹת מלֶך על-יְִׂרְאָל: וִיסב 
28 שׁמוּאָל ָכָכַת ויחזק בְכְנפמעִילו וקרע: וַאמר אלל 
שָמּאָל קלע יְהוָה אֶתמַמְלֹכִית שְׂרָאֵל מַעְלי הַיוֹם 
9 בתכה PE‏ הטוב מִמֵךְ: וְנֵם נְצֵה ִשְׂאֵל לא ְשְׁקֵר וְלָא 
יִכָחֵם כִּי לא אָדֶם הוּא להנ כָחֵם: וַיּאמֶר חְטָאתִי Ss‏ כַּבַּדְנָי 
נָא נגד-זקני עַמֵי וְנְגְד ִשְׂרְאֵל וְשׁוּב עְמֵּי וְהַשְׁתֲּחֲויתִי 
31 ליהוה אֲלֹהִיחְּ: וַשֶׁב שמוּאָל אַחֲרי ְׁאָל וַשְׁתָּחּ שַא 
נהליהוה: ‏ ס האמֶר שמוּאָל הגש אֲלֵי אֶת-אנג מלך 
עמק וי אֲלִיו אנג מעַנָת וַּאמֶר אֲנג אָכֵן פֶר מר- 
8 הֲמַנָת : וַיּאמַר שמוּאל כַאֲשׂר שׁכָּלָה נָשִׁים הרפ כָּן- 
של מִנָשִׁים אמ וַישׁסף שמוּאָל אֶת-אַנָנ לַפָנֵי יְהוה 
4בַנלְנְלו ‏ ס הל שׁמוּאָל הְרְמַתָה שאל עְלַת אַל- 
לה בֵיתוֹ גְּבֶעת שְׁאּל: רְכָאײי סף שמיאל כְרְאַות אֶת-שְׁאוּל 
עד-יוֹם מוֹתו כיההַתַאַבֵּל שָׁמוּאָל אֲל-שְׁאּל הוה נָהֶם 
יהמ ליךְ אַת-שׁאל על-ישְׂרָאֲל: ‏ ס 
ין 16 | 
א וַאמַר יְהוָה אָל-שְׁמוּאל עַד-מַתַי אַתָּה מַתְאַבַל אַל-שׁאהל 
ַאַנִי מְאַסְתֵּי מִמְֶּךַ ַלהיְְׂרְאֵל מלַא קרְנְךּ שַׁמַן כ 
אֲשְׁלָחֲד אֲלחיֵשׁי בְּיִתהַלֹחְמֵי כִּי"רְאִיתִי בְּבְניר לי מל 
2 וַיּאמֶר שמוּאָל אִיךְ אב רמע נ שאל וְהֲרנֵנִי ‏ = 
יּאמָר יְהוה עְנכַת בְּקֶ תַּקָה בְיְך ומרת לְזְבּה לִיהוה 
3 בָּאתִי: וְקָרָאת שי בח וָאֲנֹכֵי אוֹדֶיעךְ את אַשֶׁר-תעשׂה 
4 רְּמָשַׁתת 1 אֶת אַשׁר-אֹמר אֲלֵיוְּ: ריעש שמוּאַל אַת אֲשֶׁר 
בָר יְהוֹה ויבא בֵית חס רּחֲרְדוּ זְקְנִי הֲעִיר לְקרָאתו 
וַאמֶר שָׁלִם בּוֹאַףְּ: וַיּאמַר ו שלiם‏ ַזְבֵַּ ליהוה בָּאתִי 
הְתְקדְשׂ וּבְאתם אֲתִּי בנָבַח וקהש אֶת-יְשִׁי וְאֶת-בְּניר 
8 וַיקָרָא לָהֶם ַזְּבַח: וַָהִי בְּבוֹאָם ורא את-אֲלֵיאֵם ואמַר 
7 אד ִגֶד היה מִשִׁיתוֹ: ‏ ס וַֹאמַר יְהוֹה אָל-שְׁמוּאֲל 
אַלְ-תִּבֵּט אֲל-מִרְאֲהוּ ְאֲלַהנְּבָתַּ קוֹמָתִוֹ כּי מְאַסְתֵּיהוּ כִּי ו 
לא אֲשֵׁרירְאָה הָאֶדֶם כֵּי הֲאָדְם יִרָאֶה צעינים הוה וְרְאָה 
8 לַלָבְב: קְרָא ישי אֲל-אֲבִינְב ְיעבָרְהוּ לָפְני שמזאָל 
2. פסקא באמצע פסוק. ד. ל' בפתח. 


.| 
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וּאמֶר גַּס-בְּזֶה כְאהבְחַר יְהוה: עבר יָשִׁי שַׁמַה וַאמַר 9 
בַּם-בָּוֶה לא- -בְחַר יְהוֹה: ועבָר יָשִׁי שֵׁבְעת בְּנָיר ַפְני י 
שמוּאָל ריּאמַר שמוּאָלי אֲל-ישׁי לא- -בְחַר יְהוה בָּאֲנָה: 
וַיאמַר שמוּאָל אַלהשׁ הֲתְמּוּ הַנַערִים וַיאמַר עוֹד שָׁאַר:ו 
הַקָטְן וְהִנֵּה רֹעָה בַּצֵאן ומר שְׁמאַל אַל-יְשׁ שׁלחָה 
ְקָהָנּ כי לַאדכָסב עד-באָו פה: וישלח ויָבִיאָהר וְהוּא:ג 
אֲדְמוֹנַי עםהיפה עניִם רְטוֹב רְאִי + הַּאמָר יְהיה 
קָום מְשְׁחֲהו כְּיוֶה הוּא: ריקה שָׁמוּאֵל אֶת-מְרְן הַשׂמן33 
ַמְשַׁח אתו בַּקָרֶם אֲהָיֹ יונה רתיהה אֲל-דְוְד מְהַיַום 
הַהוּא רְמִעְלָה וי{ם שמוּאל וכָךָ הֲרְמָתְה: ‏ ס וְרוּתָט 
יְהוָה סרה מעֵם שָׁאוּל ר רְוּחַירְעֵה מַאַת יְהוֹה: 
וַואמר עְבְדי שאל אֲכִיו הִנַה-נָא רוּת- -אֲלֹהִים רעה טו 
מִבַצְפֵּך: יְאמַרינָא אַדנֵנוּ עֹבְדִיךָ פנ יְבַקְשּׁ אִישׁ ידע 16 
מְנן בכור וָהָנָה בְּהְיוֹת עְכַי רוחַ-אֲלֹהִים רכה וְנגן בד 
רְטוֹב לדְ: ס וַָאמָר שְׁאֵל אֲל-עִבְדָיו רָאונָא כי אִישׁזו 
מֵיטִיב כְנגֵן וַהֲבִיאוֹתָם אֲלי: יע אָהָד מִהַנְעְרִים ומר ו 
הֲכָּה רְאֵיתִי בּן ישי ית הלֹחֲמֵי ידע ננן וְגִבוֹר חי רְאִישׁ 
מִלֹחֲמָה ּנָבוֹן דְבָר וְאִישׁ תָּאַר וִיהוה עִמּוֹ: וַּשְׁכַח שׁאיל פנ 
מַלָאֲכִים אֲלחישׁי אמַר ְׁלָּהָה לי אֶת-דָנד בָּנְךָּ אֲשׁר 
פָא וקה ישי הֲמוֹר == ָנָאד יַיִן וּנָדִי עְזִים אֶחַד כ 
ושׁכָה בְּיִדדְנָך בְּנֹ אָס - שאל : וַיבָא דול אל שאל גג 
ריעמד לָפְנִיו ויאֲהָבָה מָאד וְהִידלו נשׂא כָלִים: שלח 
שאל אֲלהוְשׁי לאנור יַעַמָד-נָא דָוֵל לפנ כִּי"מְצֵָא תַן 
בְּעֵינֵיו וָהֲיה בַּהְנָוֹת רְוּחַ-אלהִים אָלהשאוּל ולקה דוד 23 
אֶת-הַכְּנוֹר וְננֵּן בְּידוֹ וְרְנַח כשאול' וְטוֹב כו וָסָרָה מֶעֲלֵיו 
רות הרְעה: ‏ פ 

A‏ ה 

ואס פְלַשְׁתִּים אֶת-מחֲנֵיהֲם לַמִּכַחֲמָה וַּאסְפוּ שׂכהא 
אֲשֶׁר כִיהוּדָה וַַחֲנָ בֵּיןְשׂוֹכָה וּבִין-ענְקָה בְּאֶפס דַמִּים: 
ול שאל נָאֲסְפוּ וַַחֲנוּ בְּעמָק הָאֲלָה ויערְכוּ2 
מִלָחָמַה לַקְרַאת פלַשְׁתִים: פְלְְׁתִּים עֹמַדִים אָלַהְהְר מַזה 3 


2 .+ פסקא באמצע פסוק. 
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4 רְיִשְׂרָאֵל לֹמָדִים אֲל-הְהָר מִזֶה וְהַגַּיּא בֵינֵיהֶם: ויצא אִישׁ- 
הַבְנִָם מִמַחֲנוֹת ְלַשׁתִּים לית שְׁמוֹ מִגֵּת גַּבָהך שש אַמָוֹת 
ְזָרֶת וְכָוֹבַע נְחֹשׁת על-ראש וְשְׁרְיון קְשִקָשִׂים הוּא לב 
8 ּמִשׁמֵלֵ הַשְׁריוֹן חֲמִשַׁת-אַלְפִים Se‏ נחֲשַׁת: וּמִצְּחַת 
ז נָחֲשַׁת עלקרגליו וְכִידון נְחֲשׁת בִּין כְּתֲפֵיו: וָחֶץ חֲנִיתוֹ 

כְּמְנו אָרְנים וְלֹהֲכבֶת הֲנִיתוֹ שַׁשׁמַאִית שְׁקָלִים ַּרזְל וְנשׂא 
8 הֲצְכָה הק לפְנִי: עד ַקָרָא ימרת שק אמֶר 


| 


9 עבְדִים = לשא ל אָי ורד יאליג ow‏ להְלָחָם 
תי וְהַָנֵי הנינ כ לַבדָים ואַמאֲנִי ככ הִכְתִי 
חֲרַפְתִּי אֶת"מַעְרְכוֹת A‏ היוס הנה en‏ אִישׁ ְנלמה 

גו יַחַד: וַישְׁמַע שאל ְכְלהיִשְׂרְאֵל אֶת-דְבְרִי הִפְלשְׁתָי הָאֲיָה 

1 רְלרְתף הרא מאֶד: ס וְדָוְל בְדאִישׁ אֲפָרְתִי הַזֶּה מִבּית 
לחָם יְהוּדְה וּשְׁמו יָשִׁי ל שְׁמֹנָה בָנִים וְהָאִישׁ בֵּימֵי אל 

פזְקָן בָּא בַאֲנְשִׁים: לָכ שְׁלְשֶׁת בושל הַדלים הכ 
אֲחֲרִי -שאוּל למל כַחָמָה וְשֵׁם ! שת בָּניו אֲשֶׁר הֶלָכוֹ 
בַּמּלָתֲמָה אֲלֵיאב ה הַבְּכוֹר משְנָה אַבִינְרְב ְהַשׁלְשִׁי שַׁמה: 
ודוד היא הקֶען וּשְׁשׁה הַנְּלִים הָכָכֵוּ אֲחֲרִי שאל : ר 
הקך שב מע שאל לרְעוֹת אָת-צאן אביו בֵּית-יָחֵם: 

1 רְגַשׁ הַפְּלְׁתי הַשְׁבַּם וְהערב וַיתְיצֵב אַרְבָּעִיִם יוֹם: פ 

זו ומר יְשֵׁי לדִָד בְנֹו קה"נָא לָאַהִיך אִיפַת הקלא הזה 

ועשָׂרָה לֹחָם הזה הכץ המַחֲנה חיר וְאֵת עֹשׂרֶת 
חֲרצי החל האלה ה תַּבֵיא לשׂר. הְאלַף וְאֶת-אַחִיךְ תַּפְקְד 

19 לשָלוֹם וְאֶת-ערְבָּתֶם קה : רשאל וְהֲמַּה וְכָל-אִישׁ ראט 

כ בְּעמָק הָאֲלָה נְלחֲמִים Ae on‏ ס וַישְׁכַּם דְוָד 
בַּבּקר וַיטשׁ ai‏ על-שמר ישא וכָך כַּאֲשֶׁר צוּהוּ 
ְשׁי ויבא הַעּכָה וְהַחַיִל היצא אל -הַמַּערְכָה רֶע 

Ak‏ וער ִשְׂרְאֵל וּפְלַשְׁתֵּים מערכה ַקָרָאת 

מערְכָה: רטש דֶוְד אֶתהכטים מַעְלֵיו על-יד שׁוֹמַר הַכַּלִים 


v.4‏ פתח באתנח. 7.י רוְעץ ק'. פ.v‏ קמץ בזקף. 
2 + ב' בפהה. v7‏ יתיר א' 


27 288 I. SAMUELIS. David in castris. 


ררץ המערכה ויבא וִשְׁאֵל כָאָחִיר לְשְׁכָוֹם: רְהוּא י מְדַבָּר 33 
עמָם וְהֲנָה איש הַבְּנם עה פלות הפְלשׁתֵ מו מִנּת 
מִמערְות פלשתים וַדַבֵּר כִּדבָרִים הָאֲָה וַישְׁמַע דָנֶד: רְבל'24 
אִישׁ ישְׂרְאֵל בְּרְאוֹתָם אֶת-האִי ינָס מִפַּנָיר וַַירְאִוּ מְאֵד: 
ַאמֶר ‏ אִישׁ שר הַפְאִיתָם הְאֵישׁ הכה הזה כִּי הרה כה 
אתהיִשְׂרְאֵל עה וְהְיָה הָאִישׁ אשַׁר-יַפנּ יַעְשְׁרְנוּ המכֵךְי 
עשר דל ָאֶת-בָתּן ית[ ְאֶת בְּית אֲבֵיוּ יַעֲשׂה הָפְשִׁי 
בְּישְׂרְאֲל: ס וַּאמַרדְו נים  She‏ עמ 26 
לאמר מההיעשה איש אֲשֶׁר יַכָּה אֶת- פְלשְׁתָי 0 
Bsc ִּ‏ מַערְבוֹת di.‏ חיים : רַאמַר A‏ הלס ד eg‏ הזה 27 
לאמר פה יַעְשׂה a‏ אֲשֶׁר יִכנוּ: וַישׁמַע אַליאָב אהֵיר38 
A‏ בַר אֲלַ"הָאַנְשִׁים יהַר"אַף אֲלֵיאָב בַּדָרר וַיּאמָר ו 
הזה יְרדָת ועלחמר כְטֹשִׁתּ מִעט הַצָּאן הְהֲנָּה בַּמדָבַר 
א ידַעְתִּי אֶת-זדנְךְ וָאֵת רע לָכְבַףָּ פי נמקן רָאוֹת 
הַמדְחְמַה יִרדְתִּ: וַאמַר דָוְד מָה עְשִׂיתִי עְתָּה הֲלָוֹא דָבֵר 29 
הוא : יסב מַאֲצַלֹל אֲלהמוּל אַחַר וַּאמַר כַּדְּבַר הזה ל 
וְַשְׁבָהוּ העט דָּבָר בָר הְרַאשְׁן: ַשׁמָע הַדְּבְרִיִם אֲשֵׁר 31 
בָר דֶרֶד רַיִפדף כָפ פֲנֶושאָול וַיִקָּהֲהוּ וַיָּאמֶר דְוְך * אַל-שְׁאל 32 
אַלחופל לבדאָדָם עְלַיו עִבָדְףָּ נלך וְנָלָחַם עִסההפְלְשְׁתִי 
חַזָּה: ואמַר שׁאים אֲל"דְוד לא תכל לכה אַלההַפְּלשְׁתִי 33 
הוה לָהְלָחם. עְמוֹ כְּינֵעַר אַתָּה וְהָוּא אִישׁ מִלְהֲמָה 
מִנֶעְרֵיו: ‏ ס וַאמַר דֶוֶל ל אָלהשׁאזל הֹעָה היה עַבֶדָךָ 34 
לָאֲבִי בַּצָאן וּבֵא הָאֲרִי וְאֶתההֲדוֹב נָשְׂא שׂה מַהְעְדֶר: 
וְיָצֵאתִי אֶחֲרָיו וָהַצָּתִיו רְהַצכַתּי מִפּיו וַיָקָם עס ל רְהַ הֲזקָתִּי לה 
בַּזְקָנוֹ וְהַפּיתִיו רְהֲמִיתִין: כם אַתההֲאֲרִי כִּסההֲדֶּם ה2ה6 
עבְדָךָ הָיָה הַפְלֹשְּׁי הערל הנה כְּאחד מַהְם כִּי חרף 
מַערְכַת אֲלתִים הַיַם: ‏ ס ‏ ואמרדִֶד יְהוֹה אֲשַׂרז 
הצלני מִיד הָאֲרִי וּמִיִּד הדב הוּא יינ מִיד הֲפֲלשְׁתי 
הזה וַאמֶר שאל אַל-דְוְל ל וִיהוֹה יִהְיָה kd‏ ס 
ילבש שאל אֶת-דְוְל מִדְּיו וְנָתֵן ובע כ ְחֲשַׁת על-ראשף 38 


v. 23‏ בכדת ק'. .+ ר" דגוש. 5 ת' דגוש. 


David Goliathum occidit. שמואל א‎ 17,3854 8 


פוּכָבָּשׁ אתו שְׁרָיוֹן: וַיִחִגָּר דָנִד אֶת-הַרְבּו מל כָּמַדָי ויאָל 
ללכ כִּי לְאנָסָה וּאמָר דְוד אֲל-שְׁאוּל לא אוּכל לְלֹכֶת 
מ בַּאֲלָה כִּי לא ה לי ַיקָח מו בְְּרו 
ויבחר-ל: חֲמָשֵׁה הְַקִי-אֲכָנִים ומִוְהַלַחֲל ושם אתם בטי 
הרעים אַשר-לן וקוט ולעו בְיְדְ ריש אַלההַפְלשׁתּי: 
ולך הפְלַשְׁתִּי הלך וְקָרֵם אֲל-דִָ וְהְאִישׁ נשׂא הַצִנָה 
2 לָתָניו: הט הַפְּלשְׁתִי וירְאָה ָת"דֶנה וַבְזָהוּ כִיהֲיָה ננֶר 
3 רְאֲדְמֹנִי עם-יְפָה מַרְאֵה: וַיּאמַר שת לדו הציב 
אֲנֵֹ בָיאַתָּה באכ nike‏ לק 2 הֲפְשְׁתּי אַת"דְנָד 


מה :ברג ד : הֲשְׁמַיִם ולבתמת הֲשׂדָה: ס ַנאמָר הו 
Rls‏ שְׁתִּי אתה כָּא אי בְּחָרֶב וּבחֲנִיה ונ אָנ 


:= יי 


חֲרפַתָּ: הַיוֹם הזה יס סנרה יְהוה בְּידִי וְהִכָּתִיףְ התס-תַי 
אֶתהרְאשְׁף מעליך וְנַתפִּי פנֶר מִחֲנָה פְלֹשְׁתִּים הַיֹם הזה 
כָעוֹם הַשַׁמַיִם לְהית הָאֲרֶץ וְַדְעוֹ ל"האָרֶץ כֵּי ישׁ 
ה אֲכהִים לוִשׂרְאֵל: וְדְעּ כְּלההקְהְל הזה כִּילָא בְּחֲרֶב 
וּבחֲנִית יְהוֹשִׁיע יְהוֹה כי ליהנה המִלָחְמָה תת אֶתְבָם 
בְידָנּ; ס וְהֲיָה כַּהקָם הַפְּלֹשְׁתֵּי ול וַיקָרֶב לַקְרָאת 
9 דְוד וִמַהַר דוד ורֶץ המערְכה ִקְרָאת תי וִַשָׁלַה 
דוד אֶת-ידו אַל-הַפַלי רקח מִשֵׁם אָבָן וילע ויך אֶת- 
הַפְּלשְׁתֵּי אֲל-מְצְחֵוֹ וַתִּטְבּע הָאֲבְן בְּמִצָהו הס ַל"פנִיר 
ג אֲרְצָּה: וחזק דְנֵד מִ-הַפְלשְׁתִּי בקלַע באב וך אֶת- 
הַפְלְשְׁתּי וּיִמתָהוּ וָחָרֶב אִין בְיִדדְנֶר: וַירֶץ דָוִ ויעמד 
אָלהַפְְשְׁתִּי וקה אֶת-חֲרְו ושְׁלְפֵהּ מִתַעְרְהּ ומתֲהֲהּ 
וכְרְת"בָּה אֶת-ראשׁו וַרְאָּ הַפְְּׁתִים כָּי"מַת גִּבּוֹרִם 
2 רַיכָסוּ: וקמ אַנְשֵׁי ִשְרָאֵל הלה וילעו וִּרְדְפו אֶת- 
הַפְּלְשְׁתִּים עד-וֹאַך גיא ועד שרי עְקְרוֹן ויפל חללי 
פְלַשְׁתִים בְּדֵרֶךָ שעלים וְעד-ּת וָעד-עְמָרוֹן: וִַשֵׁבו בְּנֵי 
ציִשׂרָאֵל מִדָלק אַחֲרִי פְלַשְׁתִּים וַיַשְׂס אֶת-מִחֲנֵיהֵם: ויכַה 
ְי אֶת-רָאשׁ הפְּלְשְׁתּי וִַבָאֲה ירוּשׁלם רְאֶת- ליו שֵׂם 


85 .+ פתח בס"פ. 


29 17,91-18,15 I. SAMUELIS. Saul Davidi invidet. 


בְּאֲתֲקוֹ: ‏ ס וְכָרָאוֹת שָׁאוּל אֶת-דְנד יצֵא לִקְרָאתה 
הטלטה. אָמַר אל -אַבְנְל שֵׂר הַצָּבָא בָּודְמִי"זָה הנֵעֶר 
אַבָנֶר וַּאמַר אֲבְנֵר הֵי נַפְשֶׁךָ המכ אָטיִדַעְתִּי: ויאמר 58 

מל שאל אַתֵּה בַוְדְמַי זה הְעכָם: ‏ ס ‏ והכשוב 


on 


דֶוֹד מַהַכּוֹת אֶת- פְלְִׁי וקָת אתו בַר וַיבְאֲההּ לפנ 
שאל וְרָאשׁ הַפּלַשְׁתּי בְּידְוֹ: וַאמַר אֲלִיל שאל בַומֵי 58 
פחָה הנר וואמֶר דֶוֹד בַןעבְדְך שי בית ה הֲמי: 
י: 18 

ויהי כְּכַלתו כְדַבָּר אַל-שׁאול וְנַפָש יְהָונָתְן נְקְשׁרָה בּנַפֲשו א 
דור וּאֶהְב יְהוֹנָתן כְּנַפְשׁ: וִיִקְתָהוּ שׁאִוּל בַּיום הַהוּא: 
ְלָא נְתנו לשב ֵּית אָבָיר: וכְרָת יְהונְתֵן וְָנָד בָרִית 3 
בַּאַהַבְתוֹ אתו כְּנַפְשׁ: וַיַתְפשׁט יְהוֹנָתן אֶת-ה עיל אשר4 
עְלין רְיִתנָהוּ לְדוָד הָי ְעדחַרְבִ ערק שְׁתוֹ רְעד-חֲגֹרְו; 
וַיצַא דָוְד 45 אֲשׁר יִשׁכָהֲנֹּ שאזל' יִשׂפַיל רִשׂמָהו שאל ה 
על אַנְשִׁי המיה חמה וַיטֵב בְּעִיני כלההעם ְגם בְּעֵינֵי עַבְדָי 
שאל : פ 

וַיתִי בַּבוֹאָם בְּשִׁים דנל מִהצוֹת אֶתהַפְלִשְׁתִי רְתּצאנָה 6 
הַנָשִׂים מִפּלעְרִי ְִׂרְאֵל לשור רְתַמִּהֹפוֹת לַקְרָאת שאל 
הּמַכֶךָ בְּתְפַיִם בָּשִׂבְחָה וּכְשְׁכָשִׁים: וְתענְינָה הַנֵשִׁים: 
הַמִשׂחֲקוֹת ַתאמרְן הִעָּה שאל אלפ ְדָוָד בְּרְבבֹתָיו: 
חר כְשְׁאוּ מָאד ורע בְּעֵינָיו הַדְּבֶר הזה וַאמַר נִתנ 
דול רְבְוֹת וְלֵי נְתִנּ הֲאֲלָפִים וְעוֹד כו אַךָ המִלוּכָה: ויהי 
שאל עוֹן אֶת-דְּנֶ מו ֲיוֹם ההוא רְהלָאֶה: סה יי 
מִמחֲרֹת וַתְצֲלַח רום ז אֲלמים ו רְעה | אָל-שַׁאוּלֵי יתֲנַבָּא 
בְתוֹדְ-הַבּיִת וְדָנָד מִנַנּן כְיִדֵ כְּיוֹםיבְּיוֹם וְהחֲנִית בודהשאל: 
a‏ שָׁאוּל אֶתההֲחֲנִיִת וַיאמַר אַבָּה בדנ וּבַקִיר ויב דְּנָף גנ 
מִפְּניוּ פַעַמַיִם: וַירֵא שָׁאוּק מְלַפְנִי דָוִד כֵי-היָה יְהוה ענ 12 
ּמֶעם שאל סר: וַסְרַהי שַׁאוּל מַעְמו יש ה כ שׂר-13 
אֲלֶף ַצָא ויבא לפנ הפע יפ הי דנ לְכְלהדרְכו 14 
משׂכִּיל וינה עְמו: דרא שאל אֲשַׁרהִּא מַשְפִּיל מְאֲדט 


1. ואהבהוּ ק'. 6.י לשִיר ק'. 7. באלפַיו ק'. 
9+ עין ק'. 4 דרכיר ק'. 


David gener regis. שמואל א‎ 18,15—192 30 


פווינֶר מִפְנָיו: וְכָלַהיְשְׂרָאֵל וִיְהוּדָה אֹהָב אֶת-דְּנָד כַּיה 
ָא וְכֵא לַפְניהַם: ‏ פ 

7 ואמַר שאל אַל-דְנד הנה בתִּי הַנְּדוֹכָה מרֵב אתה אֶתֵּן- 
לָךְ לָאֲשֵׁה אך היָה-מי לָבו"מֹיל וְהְלָחם מִלָחֲמוֹת הוה 
ְשְׁאוּל אֲמַר אַלחתְּהֵי רדל בו וּתהִיבוֹ נִדיפשְׁתִּיִם: ס 

8 וַאמַרדִוְד רשאל 3‘ אֲנֹכִי וּמִי חי מִשְׁפַתַת אֲכִי 

19 בְִשׂרְאָל כְּיחאֲהְיָה חָתְן כַפ לך: ויםי בְּעת אֶת-מַרֵב 
תשאל לָדְנר וְתֵיא נְתָּנָה לֶעדְרִיאֵל הַמהיתִי לָאֲשׁה: 

ב רתאה מִיכל תשאל אָת"דָנִד וַיפדו שאל ַישֶׁר 

1 הַדָּבָר בְּעִינִיר: ַּאמֶר שְׁאול אתְּנְנה לו וּתְהִי-ל למוקשׁ 
ַּתְהי-בוֹ ַד"פְלְשְׁתִּים רַיאמַר שאזל' אָל"דְנֹד ג 

?? תַּתְחַתָּן בי הַיוֹם: וצו שאל אֶתדעבְְ דבו אֲל"דְנֵד בלמ 
לאמר הנה חפץ ָּ תמלך וְכְל-עבְדִיר אֲהֲבוּךְ וְְתָּה 

הִתְחְֵ בַמֲלד: וְידַבְּרף בָר שאל בְאֶזנֵי דד אֶת הַדְּבָרִים 
הְאֲנָה וַיאעֶר דוד הַנְקַכָה בְעִינֵיכָם הִתְחַתְן מל ְאֲנֹבֵי 

24 שר וְנְקְכָה: הגד ֲבְדִי שְׁאָל כו גָאמֹר כדְּבָרִים 

כה הָיָה דְַּר דָוד: ס וַֹאמֶר שאל ה-תֲאמרָי לחה אִין- 
חפץ למלך בְּהַר כֵי בּמְאֵה עְרְלוֹת פלשְתים בס 
בְּאֲיְבִי os‏ ְשְׁאֵוּל חְשֵׂב הפיל אֶת-דְוָד ביִד-פלשַׁתֵּיִם: 

המד עבְדָיו לְדָוְל אֶתחהְכְרִים. הְאֲלָה וַישׁר הַדְבֶר בּעִינִי 

זפ דוד לְהַתְחַתָן מל וְלֹא מִלָאו הַימִים: וַקָם דוד קר י 
הוּא רְאֲנְשיר וי בַפְלשְׁתִּים מָאתַיִם אִיש וַָבֵא דָנְל אֶת- 
עְרְלָתִיהֶם וימצאִים ללך להתחת וְבַּמַּכֶ תדל שׁאָוּל 

8 אֶת-מִיכֵל בִּתּוֹ לָאֲשׁה : : וַרְא שאול ודע כּי יְהוה עְם-דְנָד 

9 מיבל בת-שאוּל אהֲבֹתְהוּ: וַיאסְף שאל לא מִפנֵי וד 
עוֹד וַיְהִי שאל אי אֶת-דְנָך כַּל-הַיָמָים: ‏ פ 

ל וַצָאּ שרי פְלַשְׁתִּים ריְהִי ו מִדִי צַאהם שבל דול מפֹל 
עבדי שאל רייקר שְׁמוֹ מָאד: ס 

יס 19 

א רַדַבָּר שָׁאוּל אֶל-יוֹנְתָן בְּנֹ וָאֶל-כְּל-עבְדְּיו כָהְמִית ָהְלֶר 

2 וִיהוֹנתְן בְן-שׁאול חַפץ בּדָוך מַאֹד: ויד יְהוֹנְתְן לָדָוִד 
Pasa‏ ל = 8+ פתח בס"פ. 


31 192-2 I.SAMUELIS. Jonothan deprecator. 


כָאמֹר מִבכָשׁ שְׁאוּל אָי כְהֲמִיתָךּ וְעִתָּה השְׁמְרנָא בַבקֶר 
ְישַׁבְת בסתֶר וְנַחבַָּאתָ: וני אַצא ְעְמַדְתִּי ליד-אַביג 
בַּשָׂרָה אַשַׁר-אַתָּה שֵׁם וְאֲנֵי אֲדַכּר בֶּךָ אֲלַ-אֲבי רָרְאִיתִי מָה 
ְהִנּדְתִּי כך: וידר ls‏ דול טוב אַל-שׁאוּל אֲבִיר4 
וַיּאמֶר אֲלִי אַליַחֲטָׂא הַמכֵךַ בְּעַבְָ בדו כ לָוֹא חֲטָא 
ב וְכֵי מַעֲשֵׂיו טוב-לך מְאֶד: וישֵׂם אֶתינפְשׂוֹ בְכַפׁו רַה 
אֶת-הפְלְתִי עו יְהוה תְשׁוּעָה נְדוֹמָה לְכָלהישְׂרָאֵל רְאִיתָ 
ַתִשְׂמַח וְכַמַּה תָחֲטָא בָּדָם נְקִי לָהְמִית אָת"דֶנָך הנָּם: 
ַישׁמַע שאל קל הונת וַישָׁבֶע שאל הַיחיהוֹה אִם-6 
המת רַוקָרַא הונתְן לָדָנֹד ד"ל יְהוֹנְמן את פַל-דְכֵרִים : 
הָאֲלָה ויבא יְהוֹנְתֲן ֶתהָול אָל-שְׁאל והי ילפ פָנָיר ְאָתְמוֹ 
שׁלָשׁוֹם: ס וַתְוֹסָף הַמִּלָחְמַה לָהִיוֹת ויצא דוד ולה 
בַפְלָשְׁתִים ר בָּהָם מַכָּה גדולה ּנָס מִפנָי: ַתָּתִי רו 
יְהנה י רעה אָל-שׁאול רָהוֹּא ית יב וַנִיתוֹ בְּיְֵוֹ 
ְדֶנָד מִנג בְיִד: ובכש שאל לְהַכָוֹת בּחֲנִית בְּדוְד וּבַקִירי 
טר מִפנֵי שאל וַך את"ההֲנִיה קיר וְדָנָד נס רומלט 
ללה היא: ס הּשׁנם ל שאל מַלָאֵלִים אַל"בית. דֶוֶך גו 
לשׁמְהו ְַהמִי בַּבקֶר וַתנֵּד לְדָוֹד מִיכל אשת לָאמר 
אַס-אִינָף מְמַלַט אש הַכָה מְחָר אַתָּה מוּמַת: 
רד מִיכל אֶת-דֶנָד בְּעֵד הַחֲכוֹן וֶַַך יברה ומלַט: : רקח ו 
מִיכל אֶתִההַתְּרְפִים וַתשֵׂט אָל-הֲמטׂה וְאֵת כָּבִיר הֶעִים 
שׂמָה מְרָאֲשְׂתָיו תכ בנ וַיּשְׁכַח אבי ְקְחַת 14 
אה" וַתָּאמַר הלה הוא: ס ושלה שאול' אֶת- טו 
הַמַ אֲלֵים לָרְאוֹת ת"ר לאמר העלו אתו בַמַשָׁה אֲלִי 
הֲמַתוֹ: ויבאו הַמַּלָאֲכִים וְהִכֵה הַתְּרָפִים אֲלַ"הַמִטַה וּכָבִיר 1 
הענָים מִרְאשׂתָיו: ‏ ס וַאמֶר br‏ אלמל גה 17 
כָּכָה רְמַיתֲנֵי וַתִּשַׁלָּחִי אֶתדאִיָבִי ילט רַתָּאמֶר מִיכֵלֵ אַל- 
שאל הוּא-אָמַר אֲלי שַׁלַחֲנֵי לָמה. אֲמִיתָדְ: וָרָוד ברחו 
וימלט ַיּבָא שמא הרמתה רגד-לו את כל-אֲשֵׁר 
עשָׂה-לו שאל וַיכֶך הוּא המואל השְׁבוּ בְּנוית: וַיגַּךפ3 
רשאל לאמֶר הנה דָוֹד בְּנֹת ברְמַה: השלח שאל כ 
האנוה ק. ‏ 19.בניות ק'. 
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מַלָאָכִים כקד חַת אֶתדָנְד רוֹרָא אֶת--הְקַת הַנְבִיאִים נכָאִים 
השמוּאָל עֹמד נְצֵּב עלֵיהַם ַתַּהֵי עַל-מַלְאֲכֵי שְׁאל רות 
אֲלחִים ותנַבאָ בַּהֲמּה : ונדו לְשַׁאיל וושלה מִלָאָכִים 
אֲחֲרִים וַַתנַבְּאִי פַסההמַה 2 הסה שאל ולה 
22 מַלָאֲכִים שלְשׂים ויִבָא נִס"הֲמָה: ולך נּסההוא הִרְמַתָה 
ויבא עד-בָוֹר הנדו אֲשׁר בְּשֵׂכוּ ושׁאָל וֹאמֶר אִיפֿה 
שמואָל וְֶוִ ומר הֲנָה בִּנְית בּרְמה: וילך שם אֶל-נית 
בּרְמַה וַתְּהֵי ליו גּסההוא רוח אֲלֹהִים יק הלו וַיתְנפּא 
4 עד-צאו בְּנָיוֹת בְרְמַה : וַיפשׂט כּם-הוא בַּגְדִיר וִתְנֹבַּא נֵם- 
הא לפנו שמואָל ויפל עְרם כְּל"היוֹם הַהֲוּא וְכָל-הַלָיְכָה 
עַלבן יְאמְרוּ הֲגִם שאל ַּנָבָיאָם: 


כ 20 
א וַָבָרֶח דָנֹד מִנָָוֹת בָּרְמָה ויבא וַּאמַר י לַפְנֵי יְהוֹנְחְן מֵה 
עְשׂיתִי מה-עוֹני יפ ו לפני אָב כִּי מְבַקשׁ אֶת- 
2 נַפְשִׁי: וַיאמֶר ל חְֵילָה לא תָמוּת הפה כ - עְשֵׂה אָבִי 
דּבֶר בְּדּוֹל אוֹ דָּבֵר קְטן וְלָא ינלה אֶת-אָזְנִי ומד21 יִסְתִּיר 
9 אֲבִי מִמַנֵּי אֶת-הַדְּבֵר הַזֶה אִין זאת : ובע לוד דֶוד אמט 
יע ידע אֶבָיְ כִּי"מְצָאתִי חַ בְּעֵנֶיְ ויְאמֶר אַל-יְדֶע-זְאת 
יְהוֹנתן פןהיעצַכ רָאוּבֶם חֵי-יְהוֹה וְחֵי נַפְשֵׂךְ כִּי כְפשַׂע בֵּיני 
4 וּבִין הַמּנָת: וַיְאמָר יְהוֹנָתָן אָלדֶנר מההתאמר נַפְשָׁךָ 
וְאֶעְשִׂה-נך: ס ו(ַאמַר דָוד אֶל-יְהוֹנְתְן הִנַה-הדָשׁ מִהֶר 
רָאנֹכֵי יָשׂב-אֲשֵׁב ע -הַמכך לאֲכוֹל וְשְׁלַחֲפּנ ְנִסְתּתִי 
6 בַשְׂדָה עד הֶערֵב השׁלשית : אָס-פַקד ִפְקְדָנֵי אָבִיךְּ וְאֲמַרֶָ 
נשאל נִשְׁאֵל מְמַנִי דָנֵל לָרוץ בִּית-לַהֵם עִירוֹ כִּי זָבֵח 
ז הַיָמִים שַׁם לַכְלההמִשְׁפְּחָה : אסדכָּה יאמר טוב שָׁלָוֹם 
לְעבְדֶףְ וְאֶסחְרָה יָחֲרֶה 5 לע כִּידכָלָתָה ג הְרְעַה. מַעְמו: 
8 ְעְשִׂית הָסֵל > לדה כִּי בּבָרִית יְהוה הַבַאתַ אֶתהעַבְדְךָ 
ְמךְ וְאָס-יִשׁ-בּי עְֹן הֲמִיתֲנִי אֵתָּה וְעַד-אָבֶיךְ לִמַהזזָה 
פתְבִיאֲנִי: ‏ ס וַּאמֶר יְהוֹנְתְן חָ חֲלִילָה כ כִּי ו אֶסחידע 
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1. פסקא באמצע פסוק. 2 בניום ק'. 3 ניוֹת ק'. 
1+ מניות ק'. Na v2‏ .ו כעשה ק'. 


33 20,99 I. SAMUBELIS. Jonothanis et Davidis condictio. 


אֲדֶע כּיהְכַלְתָה הרעה מַעֵם אֲבֵי כְבָוֹא עְנִי וְלֵא אֹתָה 
אניד לדו ס מּאמֶר דְנֶל י אָל-והוְחְן מֵי ייד לי אָי 
מההיענךְ אֶבָיךְ קְשַׁה: ראמָר יְהוֹנָתְןֹ אֲל"דָוד לכה ְנָצֵא 1 
השדה וּצָאוּ שְׁנֵיהם הַשֵׂדָה: ‏ ס ‏ וַאמֶר יְהוֹנְתְן אָל=9ג 
דוד היה אֲלהֵי ְִׂרְאֲל כָּידאֶחְֲקר אֶת-אֲבי כָּעַת § מִחֶר 
הַשְׁלשִׂית וְהִנַה-טוֹב אַל"דְוְר וְלַאדאָדֹ אֲשָׁלָה אָי גְליתִי 
אַתאָונדו ההועשׂה הוה Ck‏ כָה ak att‏ 
ְהְלַכתּ nite‏ יהי הוה id‏ ַאֲשׁר הָיָה עס-אָבִי: eh‏ 14 
אָט-עוֹדְנֵי הִי א"ת עה עְמדִי חֲסֶד יְהיה לא אמות : 
ְלאדתכְרִית אתתִסְדְךָ מַעֶם בֵּיתִי עד-עוֹלם ולא בַהֲכָרָת שי 
יְהוה אֶת-אִיָבֵי דֶנד אִישׁ מע פָּנֵי האֲדָמָה : וַָּכָרָת יְהוֹכָתָן 1 
עְמ-בָּית דָוִד וּבְכָשׁ יְהיָה מִיד איבי דָוֵדו רַּוֹסֶף יְהוֹנְתְן זג 
השבי אָהְ ְּאַהֲבָתוֹ או פּיאֲהֲבֵת נַפְשׁו אן ֲכְוֹ פ 
Pen‏ ארב מְאד בָאה isin,‏ שַרנִסתֶרְָ 19D‏ 
בְּיוֹם המשה ְשַׁבְת אֲצֵל הָאֲבן הַאזְל: וני שַׁלָשׁת כ 
הַחצִים צדָה אוֹרָה לשפח-לי ָמטרָה : ְהֲכֵה אֲשׁלָה אֶת=21 
הַנַעַר לך מְצֵא אתההֲחֲצִּים אָס-אָמר אמר לער הנה 
חֲהְצִים י מִמֶּךָ וְהַנָּה ְחֲנ ִבֹאֶה כְּי-שְׁנָוֹם כְךָ וְאִין דְּבַר 
חַי-יְהוֹה: ְאֲס-פָה אמר לַעלֹם הֲנֵה החצִים מִמֵךָ הלאה 29 
לך כִּי שׁכחַךָ יְהיה: וְהֹדְבָר אֲשֶׁר דִכָרְנוּ אני רְאִתָּה הנה ג 
יְהיה בִּינֵי וּבִינְךָ עד-עולם: ס וסְתַר דוד בְשׂדָה 24 
וַיהִי הַהֹדָשׁ וַישׁב המד ד על"הנחם לאכ בול יב המכ כה 
על- -מוֹשְׁבו כְּפעַם בְּפעם אֶל-מושׁל הליר רַיקָם יְהונָתֲן 
שב אֲבָנֶר מִצִד שְׁאוּל ופְקָד מְקָוֹם דֶוָד : רְלָא-דְבָר שְׁאָוּל 25 
מְאוּמָה בַּיום הַהוּא כִּי אֲמַר מִקָרָה הוא בַּלִָי טהור הא 
ילא טְהוֹר: ‏ ס וַהִי ממַּהֲכַת החדש השַׁנֵי ויפקד:2 
מו דָּנִךד = וּאמֶר שְׁאוּל אל הונְתן בו לוע לא"בא 
בוחישׁי ס-תמוֹל ַּם-הַיוֹם אֲלהֲלֹהָם ם : ויען יְָהוֹנָתן אֶת-28 
שָׁאָוּל נָשָׁאל נִשִׁאֵל דוד מִעְמַדִי עד-בית לָחָם : ראמַר 29 


4.+ אל ק'. 7 .+ פסקא באננוצע פסוק. 
Liber Samuelis. 3‏ 


34 21,3--20,29 שמוא ל א Osculum abeuntiun.‏ 


שׁנָחֲנִי נָא כִּי זְבַת מִשְׁפּחָה כָנּ בְּשֵיר וְהֲוּא צִיְּה-לֵי אָהִי 
וְעַתָּה אָטמִצאתִי חַוֹ כְּעִינֵיף אֲמכְטֶה כַא וְאֲרְאֵה אֶת-אָהָי 

: לימ אבא אָל-שְַׁחַן הפלך: ס החראָף שאל 
יהונְָן וַיאמַר כו בַּו"נעוֶת הַמַּרְדְית הֲלוֹא יַדַעְתִּי כֵּיבֹהַר 

31 אַתּה ג כְְשׂי לבל וּלַבְשֶׁת עְרְנַת אֲמַּחָּ: כִי כְל"הֲמיִם 
אֲשׁר בְְּדְיְשִׁי חי עַלהֲאדְמָה לא תִכָוֹן אַה וּמִלְבוּתָ 
וְעתָּה שלח וְקַח אתו אֲכֹי כ בְומָוֶת הוּא: ‏ ס וק 
יְהוֹנָתְן אֶת-שׁאוּל אֲבֵיו וַיּאמֶר אֲלֵיו מה יוּמַת מַה עשׂה: 
לטל ְׁאָל אָת-החֲנִית עי הפו רדע יְהוֹכָתְן וכלה 
4 היא מַעם אֲבֵיו לָהְמִית אֶתדְנָו | ס .וס יְהוֹנְתָ 
מֶעם לו בְּחֲרִי"אֲף ְלא-אָכל בְיום-הַהֲדְשׁ הַשֵׁנָי כֹחָם 
לה כִּי נַעְצֵב אֶלְ"דָוְד כי הְכְלְמו אֶבָיו: וַיָהִי בִבֹקָר וַיצָא 
פיהְונְתָן הֲשָׂדָה לְמוֹעד דְנִ וְנעַר קָטן עְמוֹ: ומר לְנֶער 
בץ מִצָאנָא אֶתהָחֲצִּים אֲשֵׁר אֲנֹבָי מוֹרָה הנַעֵר רץ וְהוּא- 
:ירה ההֲצִי לְהעבָרו: ובא הַנַעֵר ַד"מְקָוֹם הַחֲצִי אֲשׁר 
ָרָה יְהוֹנָתָן וַיִקְרֹא יְהוֹנָתְן אַחֲבֵי הנַער וַאמֶר הלוא 
8 הַחֲצִּי מְמךָ ותלאה: וַקְבָא יְהוֹנתְן אַחֲרִי הַנַעַר מְהֲרֵה 
חוּשָׁה אַכ-תּעמד רלט נער יְהוֹנְתְֹ אֶת"הַחְצֿי ובא אֶל- 
9 אַדֹנִיר: וְהַכָעַר rina‏ מִאֲוּמָה אַךְ יְהוֹנָתָןֹ וְדָוָד יָדָעִוּ אֶת- 
מ ה ַפן יְהוֹנָתָן ו אֶת-כַין אל-הַנַעַר אַשׁרהלן ריאמַר כו 
41 כך הְבֵיא הְעִיר: הנער בָּא דוד קם מַאֲצֵל הננב ופל 
לאַפַיו אֲרְצָה ושְׁתֵהוּ שלש פְצְמִים וְישְׁקְ ו אֶישׁ אֶת- 
2 רעה וַיַבְכּוֹ אִישׁ אֶת-רְעֲהוּ עד-דֶנָד הִגְדִיכ : ְאמָר יְהוּנְתֲן 
דָוַד לך לְשׁכים אֲשֶׁר נְשַׁבֹעְנוּ שְׁנֵינוּ אֲנֹחָנו בְשַׁם יְהוה 
לאר יְהוה יִהְיָה ו בֵּינִי וּבַעַךָּ וּבִין זרְעִי וּבִין זרְעהָּ עד- 


עֹלם: פ 

/ כא 21 
5 וקָם וכל וִיהֲוּנְתָן בא הְעִיר: וַיָּבֵא דָנֶל נבָהּ אֲל-אֲחִימַכָךְ 
הַכהָן ויחֲרד אַחִימכֶך לְקְרָאת דוד וַיאמַר לו מִֵוּע ע אַתָּה 


לַבַדדְּ וְאִישׁ אִין אִתֵּךְ : ומר דוד לאחימלך הַפהן המל 
צוּנִי דָבְה וַיאמַר a‏ אִישׁ אַלהידֶע מְאוּמָה אֶת-הַדָבָר 


8 ההצים ק'. 


39 2183 I. SAMUELIS. David apud Achimelech sacerdotem. 


אַשַׁר-אֲנֹכִי טכָחֲךָ וְאֲשֶׁר צְוִיתְףָ וְאֶת-הַנְּעְרִים ווֹדעְתִּי אָל- 
מָקָוֹם פלני אַלְמֹני: רְעתָּה מַה-ש תחת" ֲמִשְׁה"כתָם4 
תּנֵה בְיְדֵי אֶוֹ הַכָמְצַא: וען ה צתן אֶתחדָנד וַיאמר אִין"לְהֲסה | 
הל "תחת ָדֵי ִּי אטלָחֲם ָדָשׂ יש אַסינְשִׁמְרְוּ הַפָעְרִים 
א מַאֲשָׁהו ס טע ד אֶתהַפהֲן ַיּאמֶר 15 כּי אֶם-פ 
אֲשַׁה עברָה-לנג תמו שלש בְּצֵאתֵי והי כְלַו"הַנַעְרִים 
קָדָשׁ רְהוּא ָרֵךְ אל ָא בי היום ידש בֵַּלָי: יכו 

ֹהָן קָדָשׁ ִּי לאההָיה שם כָהָם כִּי אֲסֹ-ֹלֹהֵם הַפְנִים 
הַמִיּסְרִים מִלָפְנֵי הלה כשום לחָם ה בְּיוֹם הלקהו: וְשֵׂם 
אִיש מַעַבְלִי שאל בַּיוֹם הַהוּא נֵעְצֲר ל לַפֲנִי הוה ושמ דאָג 
ֲאֲדֹמַי אַבּיר הֲרֹעִים אֲשׁר לְשְׁאּל: וְּאמַר דול לאחִימלדפ 
וְאִין ישׁ-פֿה החַת-ידָָ חֲנִית אוֹהָרָב כִּי גִמ"חַרְבַּי וְנַ-כַּכֵ 
לאלְקָחֲתִּי בְיָלֵי כְּיהִיה דְבַרההַמכך נחץ: ס וַּאמָרי 
הַפֹהַן חֲרל גלית הַפְּלְשׁתי אַשַׁרהֲבּיתִיבְּעמָק הְאֲלַה הֲנֵה- 
היא לטה בַשְׂמָלָה אַחֲרֵי האָפוֹל אֶס-אֹתָה תקה-לף לת 
ֵּי אִיְאַחָרֶת זְלתֵהּ בְּוֹּה וַאמַר דְנֵד אִין כְּמוֹה 
ִּננָה. לי וַקם דוד יבָרֶה בַיִם-הֲהוּא מִפנֶי שַא לוג 
ריבא אָלאכֶיט מלך בת ואמרוּ עבָדַי אֲכִישׁ אַלי הֲלוֹא-:ג 
זה דָנֵד מלך הַארֶץ הֲלוֹא כְזה ענו בַמהֹלוֹת לאר הִכָה 
שאל פאלט: וָדָנָד בִּרבבֹחוּ: וישֵׂם דְּנָד אֶת-הַדְּבְרִים הָאֲלָה גג 
בְלְבְבו ַירָא מְאֹד מִפְּנֵי אֲכֵישׁ מלד-גֿת: ונ אֶתטֶעְמלוג 
בְעינִיהָס יתָהֹלֵל ְּידֶם וַיְתָו \ על-דַלַתוֹת הַשער וַוֹרָד רִירְו 
לזמו ס וַאמַר אֲכֵישׁ אָלעבְדָיר הִכָּה תראג אִישׁט 
מִשְׁתַנֵע כָמָּה תְּבָיְאוּ אֹתוֹ אֲלי: חסר מִשַׁנעִים אֲנִי פִי=6ג 
הַּבֵאתָם אֶת-זה לד הִשְׁתַּגע עְלֵי הֲזֶה יְבוֹא אַלהבִיתִי: ‏ ס 

כב 22 

יכ דָוד מִשַׁם ומכט אֶל-מְעְרֶת עדָכֵם וישַׁמְעְי אַחִי וְכָלֵ- א 
בּית אֲכָיו וירְָוּ אֲלֵיו שְׁמָּה : וַַתִקבְצֵו אֲלַיו כַּל-אִישׁ מצוק 2 
ְכָל-אִישׁ אַשׁר"לָו שא ְכָמ-אִינט מַר-נָפשׁ וַָהִי עֲֵיהֶם כשר 
הָי עמ כּאַרְבֵּע מָאִוֹת אִישׁ: וילך דָנֵד מָשֵׁם מִצָפַה 


0.י קמץ בזקף. 3 אצ פתח בס"פ. 2 .+ באכפיו ק'. 
ibid.‏ ברבבתיו ק. 
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מוֹאָב וַּאמַר י אֲלְמִכָךְ מוֹאָב יַצַאדנָא אֲבֵי רָאֲמּ אְִבֶם עֵד 
4 אֲשׁר אָרּע מה-יעשה-פי אֲלֹהִים: : וַנְחם אֶת-פְנֵי מכ מוֹאֵב 
ה שב עב כַּלחמַי הֲיות"דְנָד בַּמְצוּדָה: ס מאמִר גל 
הַנְטַיֹא אֲל-דֶוד לא תַשֵׁב בַּמּצּלה לך וּבָאתִדפֹך = אֶרֶץ יְהוּדָה 
6 הלך דָור ובא יער חֲרַת: ס װַשְמע שאל בי נידע דְוֹד 
רְאֲכְשִׁים אֲשֶׁר אֲתֹּ וָשׁאול' יֹשׂב בַנְּבְעה תַּחַת- הְאֲשֵׁל כּרְמָה 
ז יְחֲנִיתוֹ בְיְדוֹ וכְל-עבְדָיו ְָּבִים עֲלָיר: : ומר שָׁאוּל לעבְדָיל 
הַנָצֲבִים קליר שִׁמְעּנָא בְּני יְמִינָי "ללס פַן ְּשֵׁ 
שָדָית וּכָרְמִים לְכְלָכֶם שיט שרי אי וְשׂרֵי מַאֲוֹת: כָֹּ 
קְַׁרְתָּם כְלכם עְלַי רְאִיגֿמת אֶת-ָזְנִי בּכְרָתהְּנִי עם-בןך 
ישי וָאִי"הלה מכָם עְלי וכה אֶת-אְָנִי כ הקִים בְּנֵי אֶת- 
פ עַבְדִי עְלֵי לָארֶב כּיום הזָה: ס וען דאָג הֲאֲדֹמֵי והֲוּא 
נְצֵב על-עבְדי-שַאוּל ַיאמֶר רְאִיתִי אֶת-בְּיְשִׁי בָּא נֹבָה 
, אָל-אַחִימָלָ ָן-אֲחֲטִיּב: וישְׁאֲללֹוֹ בּיהוֹה וְצִידָה נָתַןְ ל 
וּרָאַת הָרֶב גִלְיֶת הַפְכְשְׁתִי נְתַן לו: וַשַׁכה הַמּלֵךְ לְקְרֹא 
אֶת-אַחִימִךַ ָאֲחִיטוּב הכטן וְאֵ כְּל"בּית אֲבָיו הַָהֲנִים 
יו אֲשׁר בְּיִם ובאו כְלֵם אֶל-הַמַּכָד: וַאמֶר שאל שְׁמַע-נָא 
13 בּאַחִיטׁוּב ומר הנָנִי אדני: וַַאמֶר אֲל שאל למה 
קְשַׁרְתָּם לְמַי אַתָּה ונשי בַּתְתִּך 15 :הב וחרב שאט 
4 כ בַּאלהֿים ל קים אֲלֵי לארב כַּים הַזָה: ס וען אימלך 
אֶת-המַלָךָ ניאמַר מַי בְכְל-עבְדִיך כְּדָיִד נָאֶמִּן רחֲתַן ke‏ 
טו רָסֶר אָלמְשְׁמַעְתֵּךְ וְנָכְבָד בְּבֵיתֲדָּ: הַיום הַחֲכַתִי אלכו 
בָאלהִים הֲלֵילָה לי אַלהישֵׂם המלך בְּעבְדָוֹ בר * בְּכל-בִית 
6 אֲבִי כֵי לאדידע ַבְרְךָ י בְּכְלהוֹאת דָּבָר קָטֹן אוֹ דוכל ַיאמַר 
זג הֲמלךָ מוֹת תַּמִות ַחִימָלֶד אַתָּה וְבְל-בֵּית אֲבָיךְּ: וַיּאמֶר 
הַמָּכָד רצי הַנָּצֵבִים לי סבו וָהְמִיתוּ ו כֹהֲנֵי יְהוה כֵּי 
בם-ידְם עְסדדָוְד וְכֵי יְדֶענֹ כִּי-מֹרֶח היא וְלָא בלו אֶת-אָזְנָר 
לאָמ עְבְדֵי המלל ללה אֶת-ידָם לפע בְּכְהֲני ְהוה: 
פוואמָר המלך לדיג סב אַה וּפְנֶע בַּכהֲנים ויפב הג 
הָאֲדמִי ויפנע הוא כַּכַהְנִים ומת ו בַּיִוִם הַהוּא שׁמנִים 
18 אלירק/ ה 5 ירתיה ו. 7.צ אוני ק'. 
8 כדוֹאָג ק'. .ו דוֹאָג ק'. 
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וַחֲמְשֵׁה אִישׁ שא אֲפָוֹד בּד: וְאֵת כב עִירההַפֹהֲנִים הְכָּה. 
לָפִ"חרֶב מָאִישׁ וָעַד-אֲשֵׂה מַעוֹמָל וְעֲד-יוֹנָק רְשׁוֹר וַחֲמוֹר 
וְשֵׂה לָפִוחֲרְב: ימלט בַּאֶחֶד כאַחימלך בַּואהְטוּב כ 
שׁמוֹ אֲבָיְתר וברח אֲחֲרֵי דָנֶד: ריד אֲבְיְתָר כְדָנָד כי הרֵנ21 
שאל אֶת פהני יְהוה: וַואמַר דְנד לאב חר וַַעְתֵּי בַּים 22 
ההוא כְּישֵׁם דג הֲאֲדֹמֵי כִּיהַגּד פיד שאל אֲנֹכִי סִבֹתִי 
בְבְל"נְפשׁ בית אֲבִיוָּ: שְׁבָה אֲתִּי אַלתִּירֹא כ אֲשׁר-23 
יְבקָשׁ אֶתינַפְשׁי יְבקָשׁ אֶתינַפְשָׁךְ כְּימִשְׁמָרֵת אֹתָּה עְמּדָי: 


כנ 23 

ימדו דוד לָאמר הנה פְלַשְׁתִּים נַלָחֲמִים בִּקָעִיכָה וְהֲמַה א 
ׂסִים אתדהַגְרְנוֹת : שאל דָנָד בּיהנה לאמר : האלך ְהֲכַיתִיצ 
בַפְלַשְׁתִים הָאֲלה ‏ . ימר הוה אֲל-דְנֹד ,כך וְהִכִּית 
בַפְלשְׁתִּים וְהוֹשַׁעת אֶת-קְעִיכָה : וַיאמִרר אַנְשֵׁי דור ed‏ 
הִכָּה אֲנַהָנוּ פה בְּיהוּדָה יְרָאִים וְאַף ִיננָך קָעְלָה אֶל- 
מערכות פְלשְׁתִים: ‏ ס הוסף עדדְנְל לשְאל ביהיה4 
עְנָהוּ נְהָה וַֹאמֶר קוּם רד קנילה כָּיחְאנֵי נֹתֵן אֶת- 
פְלְשַׁתִים בִּידֶך : וילך דד ואש קְעִילה וֹהָם בַפְלַשׁתַיםה 
ונה אֶת-מִקָנֵיתֵם ויך בָּהֵם מה גדה ושע דָנר את 
שבי קָעִיכה: ס והי בבר אֲבֵיְתָר בָּן-אֲחִימלְ לדו 
יִד תעיטָה אֲפוֹד ירד בָדְֹ: ויד לאל כִּיבָא דָוָד קְעִימָה : 
ּאמָר שאל נָכַר אתו אֲלֹהִים ביל er‏ כְוֹא בְעִיר 
דְלָתֵיִם וּכָרִיַ : וישַׁמע שׁאָול אֶת"בלהעם למ לָחֲמָה לְרְדַת 8 
עיצה לְצוּר אֲל-דְוִר ְאָל-אנְשׁיו: ודע דוד כּי עְלֵי שְׁאוּלײ 
מַהֲרִישׁ הרעה ויאמַר אבור הפר הַגִישָׁה הָאֲפוֹד: פ 

ָאמֶר דול יְהיה אֲלְהי ns‏ שַׁמֶע שׁמַע עִבְְךי 
כָּימבּשׁ שאל לבא אָל -קעיכה לשַׁחַת לָעִיר בּעבוּרי: 
הַַסְנרַנֵי בעלי קְעִיכה ביר הירד שָׁאוּל כאֲשֵׁר שָׁמַע עַבְלֶ גו 
יְהוה אֲלְהֵי Ae‏ הַגְד"נָא א וַאמֶר יְהוּה 


8 .+ פתח בס"פ. 2 .+ דוֹאָג ק'. 2. פסקא באמצע פסוק. 
5.+ ונשיו ק. 1.י פסקא באמצע פסוק. 
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פבְּיִד שָׁאוּל ‏ 5 וּאמַר יְהוֹה יִסְגִּירוּ: וִיכָם דָנֶד וְאֲַנְשִׁיר 
כְשׁשׁמָאָוֹת איש וַצָאוֹ ad‏ מְהלְי בַּאֲשֵׁר תכ 
ד בְּמַדְבָה. כּמִצָדות וַישֵׁב בה זר במְפרחיט ובַקָשַׁה 
טו שאל כַל"הַימִים וְלָא"נְתְנָֹ אֲלְהִיִם בְְּדי: ורא דד כָּויְצָא 
שאל לבק אֶתינַפְשׁ ודד בְמְדְבַרזֶף בַהְרְשׁה: ‏ ס 
רַיקָם ונח שאל ולה אֲל"ֶנְד הֹרְשָׁה ויְחזק אֶת-ידְו 
17 באלהיט: וֹאמֶר אֲטיו אַלהתִּיא. כֿי לא מב נד-שאַוּם 
אֲבֵי וְאַתָּה ְּמֶלְךְ על-ַשׂראַל וְאנֹכֵי אֲהְיִההלְךָּ לַמְשְׁנָה 
ו םאל אֲבֵי ידֶע כֵּן: וַּכָרְתְוּ שְׁנֵיהָם בְּרִית לֹפנֵי יְהוה 
ַשֵׁב דָנָל בַּהֹרְשָׁה וִיהוֹנָתְן הלד לָבֵיתוֹ: פ 
פו ריעלו זְפִים + אָל-שָאוּל הַגִּבְעתָה לָאמָר הֲלוֹא דָוד מִסְתַּתַּר 
עְמָנוּ במִצָדות בַֹּרְשֵׁה בְּגְבֶעת הַחֲכֵיה אֲשֶׁר מִימִין 
כ הַישִׁימְוֹן: וְעַָּה לַכָל-אֲוֹת כַפְשֶׁךָ הַּמלֵךְ לְרְדָת בד וְלנּ 
הַסְנִירְ יִד המַלָדָ: | ס ‏ האמַָר שא בָּרכִים אַתָּם 
22 הוה בי חֲמַלַתָּם עְלָי: לָבוּכָא הְכִינוּ עד ודע וּרָאג אֶת- 
מְקוֹמו אֲשֵׁר תּהיָה הנל מִי רָאֲהוּ שֵׁם בי אָמַר אֲלֵי עָרֶם 
פיַעְרֶם הוא: וראו ודי מְפַל הַמַחֲבֹאִים אֲשֵׁר יַתִהַבָּא שֵׂם 
ְׁבְתֵּם אֲלֵ אֲל-נכוֹן והֲלַכְתִּי אִתָּכֶם וְהְיָה אישנו 
4 בְאָרֶץ וְחֲפַּשְׂתִי אתו בּכֵל אַלָפֵי יְהוּדָה: יקומ ולכ 


זִיפָה. לֹפְנָי שַא הו רְאנְשׂיו בְּמְדְבֵּר מֶשן בערְכָח 
ה אל יָמִין הַישִׁימוֹן: ולך שִָׁל ראֲנְשֵׁי טָבַקְט ויד דול 
ירד הפַלע ַישָׁב בְּמָדָבֵּר מְעון וַישְׁמַע שָׁאוּל וַרְדֶּף אַחֲרי 
דָנָד מִדָבָּר מִעוֹן : וכ שאל מִצַד הֶהֵר מַנֵּה וְדָנָד ראַנָשִׁיר 
מצד הֲהַר מִזֶּה יי דָי נִחְפַז ללֹכַת מִפנִי שאל ָא 
זל רְאַכְשָׂיר טְרִים אֲל"דִָד וְאֶל-אנְשׁיר לַתֲפֲשֵׂם: וּמַלֹאֶךְ בא 
אָל-שאזל לָאמר מִהרָה וְלֵכָה כיפשְׁטו פְלָשַׁתִּים עמ- 
הָאֶרֶץ: וְשֶׁב שָׁאיל מרְֹ אַחֲרֵי דָוֹד וילך לְקְבָאת 
פּלְשְׁתִּים על-פֿן קְרְאוּ לַמקָוֹם ההוא סכֶע rr‏ 
כר 24 
ל וע דֶּוֶד משֵׁם ושֵׁב בְּמְצְדָיֹת עִינָדִי: | ס והי כאֲשָׁל 


2 .+ פסקא באננוצע פסוק. 8+ ה' דגוש. 
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שֵׁב שאל מַאַחֲרִי פְּכָשְׁתִּים וגַד לו לָאמֹר הנה דְוִד 
בְּמִדְבָּר עיןהגּדִי: וקה שׁאוּל לת אַכָפִים אִישׁ בחור 
היראל וילך כב אֶת-דֶּוְדל רְאַנָשׂין עֲל"פֲני צוּרָי 
היעלִים: ויבא אָל-נְְרוֹת הצָאן עלדהרְ וְשֵׁם מִעְרה4 
וַיַבָא שָׁאוּל כ אֶת-רַנְלֵיו וְדוֵל וַאנְשֶׂיו בְָּרכָּתֵי הַמִשְׁרָה 
ִשְׁבִים: וַאמָרוֹ אֲנָשֵׂי דוד אשיר הנה הַיּום אֲשׁר-אָמַר יְהה ה 
אי הָנַה אֲנֹכֵי נֹתֵן אֶתדאיביך ל בְךְ רעִָׂיתְ 15 כאֲשׁר יטב 
יכ וקֶם וד וַכֶרֶת אֶתהפְנפהַמַעִיל אַשׁרכְשְׁאָּל 
בַּלט: ְיָהִי אַחֲרַי"כן ריך לב-דְנָד אתו על אשר כְּרֹת אֶת-8 
ָּם אֲשֵׁר לְשׁאּל: ואמַר לאֲנְשִי חֲלֵילָה לי מִיְהוה אם-: 
אֲעְשֵׂה אַת-הְַבֵר הזה לאלגל ַמָשִׁיה הוה ללח ידי בו 
כֵּימָשִׁיה יְהוֹה הוּא: רְַשַׁסֵּע דָנֵד אֶת-אַנְשִׁיוּ כַּדְבְרִים לא 
נָתְנֵם לקו אָל-שְׁאוּל שָׁאָל קם מִהַמַעְרָה וילך בַר 
מק דור אַחֲרִיכן א 2 הַמעְרה ויקָרָא אַהֲרֵיּ 
טַׁאָוּל לאר אֲדֹנִי הַמַקָךְ וַיַבְּט שארל אַחֲרֹיו וקד דָוִד 
אַפַיִם אֲרְצָה וישְתּחוּ: ומר דול לשׁאנל מה תשׁמע י 
אַת"דְבְרֵי אֶדָם לֹאמֶר הֲנָה דָוד מְבַקָּשׁ רְעְתֲָּז הנה הַיוֹם 
הזה רָאִו עִינֵיףְּ אֶת אַשְׁרינְתָנְך נְהוֹה י הַיום | בְידִי בַמְַרה 
וָאֲמַר להרגך רחס עכיף ואמר לְא-אֲשְׁלח ידי בַּאלנָי 
כֵימָשִׁיח יְהוָה הוּא: וָאָבָי רָאה גם רָאָה אֶת"פנף מִעִילְך 19 
בְָּדֵי פֵּי בְּבַרְתִי את-כְּנף מְעִילַהְ רְלָא הֲרַנְקִּיךְ דַע וּרְאֵה כָּ 
אִין בְּידִי רעה פַשַׁע וְלָאהֲטַאתִי לך וְאַתָּה צֹדָה אֶת-נפְשׁי 
קַחַתָּה: יִשׁפט יְהוה ביני בינ וּנְָמֵנִי יְהיה מָמַךָ וְידֶי ו 
לָא תְהְנָהבָךָ: כאֲשֵׁר יאמר מְשֵׁל הַקדְמֹנֵי מַרְשְׁעִים יִצָא4ו 
רְשַׁע וְיָדֵי כָא תהְנָה-בָּךָ: אחֲלי מַי יְצֵא מלך יְִׂרְאֵל אַחֲרִי טו 
מִי אַתֵּה רדפ אַחרי לב מַת אַחֲרִי פַּרְעְשׁ אֶחֲדו וָהָיָה 16 
היה לְדין ְשָׁפט בֵינִי ּבינְ ָא וְיָרֶב אֶת-רֵיבִי וְִשׁפֲטׁני 
מִיִדֵָּ והי ו כְכַלָוֹת דוד לדפֹֿר. אֶתההַדְּבְרִים האלה 17 
אָל-שְׁאול וַאמֶר שאוּל הקלך זֶה בְּנֵי דָנָד וַישׂא שאל כל 
ובְָ: ויאמַר אֲלַדָנד צַדִיק אַתֵּה ממפֵ כֵּי אַתָּה ג ולתנ 18 
ַטּוֹכָה רַאֲנֵי מַלָתִּי ה רְעה: וָאֵת' הד הַיום את אֲשֵׁר-9 
5.+ יתיר י. פ.v‏ מהמערה ק'. 9 .צ רַאתָּה ק'. 
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עֲשׂיתָה אָתִּי טוֹבָה אֶת אֲשֶׂר סִנרֵנָי יְהוה בְידְךָּוְלָא הַרנְתָכָי: 
ב וָכִיהיִמְמָָא איש את-איבו שלחו ו בְדָרְךְ טבה הוה יש מב 
1 טוֹבָה הת הַיוֹם הזה אֲשֶׁר עְשִׂיתָה כָי: וְעִתּה הנה יְדַעְתִּי 
2 בי מל תּמְלֵוֹך ְקָמָה בידְף מַמְלֹכֶת ִׂרְאֵל :וְתֵּה הִשַׁבְעה 
כל כֵּיהוה אֲט-תַּכָרִית אֶת-זרְעִי אַחֲרי וְאַם-תֲּשְׁמִיד אַת-שְׁמִי 
מָבֵית אֲבָי: וַשְׁבֶע דָוִד לאיל וילך שָׁאול אַל-בֵּיתו וְדְְל 
רְאַנְשִׂיר ְל אל-המצוּדָה: ce‏ 


כה 25 
א וַמֶת שָׁמוּאֵל וקּבְצוּ כְלהיִשְׂראֵל' וַיִסְפָּדוּ- גו וקכָּרָהוּ 
2 בְּבֵיתִוֹ בַּרְמָה ויקם ֶוִד וַירֶד אָל-מְדְבּר AE‏ ס וְאִישׁ 
בְּמָשן וּמַעְשׂהוּ בַכַּרְמל וְהָאִישׁ גדל מְאד רָלָוֹ צאן שׁלְשָׁת- 
3 אֲלָפִים אֲלֶף ענִים ויהי בִּנוֹז אֶת-צאנו בַּכַּרְמַל: רֹשֵׁם 
הָאִיט נָבָל רָשַׁם אֲשַׁתּוֹ בגל רְהָאֲשַׁה טובת-שכל ִיפַת 
4 האר וְהָאִישׁ קָשֵׁה רָרֶע מַעלְלים הוּא כלו: ס ושְׁמַע 
ה דָּנָך בַמַּדְבֵר כֵּיגֹזז נבל אֶת-צאנו: : ושָׁלת דָוִד עִשָׂרָה נְעְרִים 
ַאמָר דֶָד לַנַעְרֹים על רמה וּבָאתַם אל-נְפָלֹ שְׁאֲלֹתָּם- 
לָֹ בְַׁמִי לְשְׁלוֹם: וַאֲמַרְתָּם פה לָחָי וְאַתֵּה שָׁלוֹם וּבִיתֶך 
ז שו וְכָל ריל שָׁלָים: וְעְתָּה שְׁמַעְתִּי כֵּי מזזִים כך 
עִתָּה הָרֹעִיִם אֲשׁרהכְך הִיףּ עְמֵּנו לא הֲכְלַמָנֹום ְלַאנְפְמַר 
8 כָתָּם מְאוּמָה כְּלַחיְמֵי הֲיוֹתָם בַכרְמֲל שאל אֶתינְעְריְ 
ייד כֶךְ וְיִמְצְאוּ הַנָעְרִים ו ביני ידעל"וֹם טוֹב בנ 
9 ְכה"לָּג את אֲשֶׂר תִּמְצָא דד קל ְ כ ְ: : היבאל 
; ויניחו: ולען ב אֶת-עבְדֵי דול ר ימר מי ָד ּמִי בשי 
גג הֲיוֹם רבו עַבָדִים הַמַתְפֲרָצִים אִישׁ מִפְנֵי אלניו: וְקְחֲתִי 
אֶת-לַחֲמִּי וְאֶת-מִימֹי וְאֵת שְׁבְחֲתִי אֲשֶׁר טְבַחֲתִּי לְנֹזזי 
ונתי לאֲנָשִׁים אֲשׁל לא ְַעְתִּי אִי מִזָה הֵמָּה: והַפְבוּ 
נערִי-דָוְד לַַרְכָּם שב ויבאו ַַגדו 5 ָּכֵל הַדְּבְרִים 
8 הָאֲלָה: ואמ דְנד כַאנָשִׂיר חֲנְרְוּו איש אֶת-חֲרְבּוֹ גרג 
אִישׁ אֶתִחַרְבּוֹ וִַחְגּר גַּם"דְנָד אֶת-חַרְֵו ולו | אַחֲרֵי דְוד 


3 ככבי ק: 8. חסר א/ 
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כְּאַרְבֵּע מַאוֹת אִישׁ וּמָאתֲיִם יְשָׁבָוּ על-ם= ִים : רקאביבוב 14 
אֲשֵׁת נָבָל היד נער-אָחָד מַהנַעְרִים לאמר הָנֵּה שמח דְוְד 
מַלְאָכִים ְ מְהַמְִָר ברד אתדאדנינוּ ועט בְּהֵם: וְהֲאֲנְשִׁים ט 
טבים כנוּ מְאֲד וְלָא הֲכְמַמְנ לא" דנ מְאוּמָה להנמל 
הַתְהַלַבְנו אֲתֵּם בְּהְיֹתָנּ בַּשׂדָה: חוֹמָה היו לינ הלילה 16 
ַּסדיוֹמֵם ְּלְמֵי היוֹתנו עְמַם רֹעִים הַצָאן: נְעַתָּה דְעִי וּרְאֵי זג 
מה"ת: עשי לתה הרעה אָל-אדֹנִינ ע"בת רְהוָּא 
בְּן-בְלעֵל מִדַבּר אֲלָיו: ַתְּמַהַר אַבוֹגיל ותקח מַאתַיִם 
חס וּשְׁניִם נְבְלֵיהְן רְחֲמֵשׁ צָאן עשוות החמ סְאִים קְי 
מאה צִמְּקִים וּמָאתֲיִם דָבָלִים רַתּשֵׂם ליהֲחְטֹרים : רתָּאמִרפו 
לָנָעְרִיה עְבָרְו פנ הֲנְנִי אחֲרִיכם בָאה וּלָאִישַׁה בל לא 
הִבּידָה : וְהָיה הִיא י רֹכָבֶת על-ההמור וְירָדָת בְּסָתֶָר ההֶרכ 
וְְכַּה דול רַאנְשִׂיר יֹרְדִים לְקְרָאתָהּ רַתּפְנֹשׁ אֹתֶם וְֶוְד אָמַר 21 
א כשָר שַׁמֹרְתִּי = ls‏ זה בַּמִדְכֵר איגקקה , 
ee:‏ ל מָאֲּמַה שבלי רעה תַּחַת טוֹבָה: פה- 
יַעְשׂה אֲלְהִים לָאֲיְבֵי דָוֶד וְכָה פיה אָמזאַשְׁאִיר : 
כו עד הִבְּקֶר מַשְׁתִין בְּקִיר: וַתַּרָא אבִיגלי אֶת"דְוך 2 
ַתּמַהֹר ַתּרֶד מַעל החֲמוֹר תל כָאֲפי דול על-פּניה 
רַתִּשְׁתַּחּ אָרַץ: ַתפֹל ירי ַתּאמַר בי אֲנֵי אנ הע 4? 
וּתְרַבַּרנָא אמֶתְךְ בְּאֲוְנִיךְ וּשְׁמע אֶת דַּבָרֵי אֲמְתֶךְּ: אַלנָא כה 
ׂים אַדֹנִי | אֶת-לבֿו אֲלהאִישׁ הַבְּלָיעל הזה עלינכל כִי 
כשׁמו כַודהוּא נָבָל שמ ּנָבְלה עמ ואֲנִי אֲמָתְ ל לַאדרְאִיתִי 
אֶת-נערי אֲדֹני אֲשֵׁר שְׁלחֲתּ: וְעִתָּה אֲדֹנָי חיהיהנה רְהִי- 2 
נַפְשׁךָ אֲשֶׁר מְנֵעךָּ הוה מִבּוֹא בְדָמִיִם וְהוֹשַׁע יִדְךָ לד 
רְעְתּה יִהִיף ְנבָלֵ איבי וְהמַבַקָשִׁים אֲל-אֲדֹנִי רעה : רעה זפ 
הַבְרְכָה הַוֹאת אֲשַׁר-הֲבִיא שַׁפְחֲתְךָ לאדנ וְנתְּנָה לַנָערים 
הַמָּתְה ַלָכִים בְּרנְלֵי אֲדנָי: שָׂא נָא לפש אֲמָתָף כַיעְשֵׂה 8 
יעה יְהוה כאדני בַיִת נַאמן כִּימִכְחֲמָוֹת יְהוָה אדני 
ָלֹהֹם ררעה לאהתמצא בְךָּ מִיְמָיְּ: ויקם אֶדָם רדפ 2 
לקֶש אָתִינַפְשְׁךְ וְהֲיְתָה נַפֵשׁ אֲדֹנָי צְרוּרָה | בַּצְרָוֹר 
הַהֹים את ְהוה אֲלֹהִיךְ וְאֵת נָפֶשׁ אוְבִיף לענה בָּוֹך 
18 אבייל ק/ id.‏ עשׂיוֹת ק'. 
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לכ הקכע: וְהֲיה כִיינַשׂה יְהוֹה לָאדֹנֵי כְּכֵל אֲשִׁר-דְּבַּר 
31 אֶתההַטוֹבָה ְלֵיָ וְצךָ כַנְנִיד ל"שְׂרָאָל: רְלָא תְהְיה-זאתי 
לך לָפוּקָה וּלמְכְשׂול %ב כאדני וְלשפודְ-דְם חֲכָם ולהושיע 
אַדֹנִי כ וְהֵיטֶב יְהוה לֹאללָי זְכרְתּ אֶת-אַמָתִחְּו: ס 
ומר דָנָד לַאבִינל בָר יְהוה אֲלֹהִי יִשׂרְאֵל אֲשׁר שבח 
8היום הַזֶּה לקראתי: ּברָוּךָ טַעְמך וּבְרוּכָה אֶת אֲשֵׁׂר 
4 לחנ הַים הַזָה מִבּוֹא בְדמִים וְהשׁע יָדֵי לָי: אנלם חַי- 
הוה אֲלֹהִי רָאט אֲשֶׁר מְנְעֵנִי מַהְרֶע את כִּי ו ולי 
מְהֹרְת רַתּבֹאתִי לַקְרָאחֵי כִּי אָס-נוֹתַר לנָבָל עד-אָוֹר הַבֹקֶר 
לה מִשַׁתִּין בּקִיר: ס ווקת דול מִיַּדָהּ אֶת אַשַׁרהֲבֵיאָה כו 
רְכַהּ אָמַר יפל לְשׁלום לכיה רָאִי שַׁמַעְתִּי בק ְאֲשֵׂא 
8 פנ : מַתְּבָא אבייל ו אָל-נְבֵל והִנָה-לו מִשְׁתּה בְּביתו 
כַּמִשַׁתָּה הלד וְלָב בל טוב עְמֵי וְהְוֹּא שכר עד-מְאָד 
רְלָאהְבִּידָה 15 דָבֶר קְטֵן הל עד-אָוֹר הַבּקר: ויהי ג 
בַּצַאת הײַן ִנָבְל ַתַגְד-לוֹ אֲשְׁתּוֹ אֶתִ"הַדְּבָרִים הָאֲכָה 
8רּמָת כב בִּקְרְבוֹ וְהּא היה לָאֲבן: יהי כַעשֵׂרֶת הַימָים 
פנ יְהנה תינבל וימת: וַישְׁמע דְוְ ֵי מַת בצ ומר 
בָר יְהוה אֲשֶׁר רֶב אֶתזרֹיב הָרְפתִי יד גל וְאֶת-עבְה 
חְשֵׂךָ מָרְה וְאֶת רְעת נָבָל הַשִׁיב יְהיה בְּרֹאשׁו ושְׁלת 
מ ֶוָד וידר בַּאבְינֹיל לְקַחַתּהּ לו א וְיִבֹאוּ עַבְדֵי דְנֵד 
אָל-אֲבִיניל הַכַּרְמַה רו אֲלַיה לאמר דָנְל שלחנ 
41 אָב ַקַחְתֵּך לו לָאֲשׁה: וַהקֶם ַתִּשַׁתַּחו אַפַיִם אֲרְצָה 
ַתּאמַר הָנֵה אֲמַתְף לְשְׁפהה לרחץ לי עִבָדֵי אַדני: 
42 חר וַתּקם אבִיגיל וַתִּרְכֵּם על-החמור וְחְמַש נערֹחיה 
הַהכְכַת רלה נפלך אַחֲרֵי מִלָאכי דָי וְתְּהִי-לו לָאֲשׁה: 
ו רְאֶת-אַחִינָעֵם כָקָח דֶנָד מַזְזרְעָאל ְתְּהְין גס-שְׁתִּיתַן כו 
ונשי ס A‏ ָתֵן אֶת-מִיכֵל ב אֲשׁת דנר לְפַלְטִי 
סה שבי יחל 
א ַַבָאוּ הַזְּפִים AC‏ הִַּבְעַתָה לָאמֶר הֲכוֹא דְנָד מִסְתּתָּל 
2 בְְּבְעֵת הַחֲכֵיכָה עַל פְנֵי הַיְשִׁימְן: וְיקם שָׁאּל וירָד אֶכ- 


1+ החיי 1/ v.2צ‏ פתח באת:נח. 4 יתיף י. 
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מִדְבַּר-זִיף וְאִתֵּוֹ שְׁלְשִׁת-אֲלָפִיִם אִישׁ בְּחוּרָי יִשְׂרָאֵל לְבַפְּשׁ 
אֶת-ְּוד בְּמדְפַריזִיף: וַַחַן bk‏ בְּנבְעת ְחֲכִיָה אֲשֶׁר 3 
לפנ הַיְשִׁימְן עַהדֶרֶךְ וָדָוֶר ישׁב בַּמּדָבֶר וַרְא כִּי בא 
שַׁאָול אַחֲרֵי הַמַדְבָּרֶה: שלח דר מִרַבלִים דע יבא 
שאל ל"נכו ר -: דְוד ויבא אָל-הַמקים אֲשֶׁר חַנָה"שׁםה 
שאט ַירָא דְוד אֶת-הַמְּקום אֲשֶׁר שְׁכַב-שַׁם שאל וְאבְנֵר 
ְּנָר שׂר-צִבָאָוֹ שאל בב במענל רְהָעֵם חנִים סְבִיבֹתֲוּ: 
ריע דָרָד ימרו אָלדא: חִימִכָךָ החֲתּי וָאֲלאֲבִישִי בַדצְרּיה 6 
אַחֵי יוֹאָם לאר מִיהירֵד אֲתִּי אַל-שׁאַוּל אָל-הַמחֲנָה ַיּאמר 
אֲבִישִׁי אֲני אָרָד עְמֵךְ: ובא דָוד וְאֲבִישׁי ו אֲלַ"העט יה : 
ְהָנָה. שָׁאוּל שׂבב ישן בַּמעְנל ְחֲנִיתוֹ מְעּבָה-בָאָרֶץ 
מְרָאשׂתו וָאֲבָנֵר וָהְעֵם שְׂכְבִים סְבָיבֹתוּ: ‏ ס ואמַרs‏ 
אֲבִישֵׁי י אֲלִ"דְְד סִגַּר אֲלֵהִים הַיוֹם אֶתהאוֹיָבְךָ בְּידֵך רְעְתָּה 
אַכַנ א בַחֲנַית וּבָאָרֶץ פַעם אַהֹת וְלֹא אֲשׁנָה לו: וַאמַרפ 
דְנֵד אָל-אֲבִישׁי אַלתַּשְׁחִיתֲהּ כִּי מִי ָׁלָה ידו בְּמָשִׁית 
הנה וְנְקָה: ס וַיָּאמֶר דָוָל חַי-יְהוה כִּי אֲם-יְהוה יפי 
מִיְהוה מִשָׁלת די בְמָשִׁית י הוה ְעתה קחי -נָא אֶת-: החנית 
אֲשֶׁר מְרְאֲשׂתַו ְאֶת-צֵפ חת הַמיִם וְנֵלֹכָה -מנו: וקה דְדפ 
אַת-הֲחֲנִית וְאֶת-צַפֲּחַת הַמיִם מַרָאשֹתֵי שאל לָכ לָהֵם 
ָאִין רֹאָה וְאִין ידע וְאִין מַקִיץ כִּי בל ְשׁנִים כִּי תַּרְדֵמַת 
יְהוה נפֲלה עליתם : עָר ול הֲשֹבֶר ועמד על-ראט- ו 
הֶהָר מַרֶהֹק רב הַמָּקוֹם ְּונִיהָם: וַיקְרֹא דוד אֲלַהְעם רָאֲלָו 
אַכְנַר בנ לאמר הלוא ענה אַכְנֶר וען אַבְנֵר ואמ = 
מֵי אַתָּה קָרָאתְ אל" האל ס Wt‏ יד אֲל-אֲבְנר טו 
הֲלוֹאדאִישׁ אַתֵּה וּמֵי כָמוֹךְ בְּיְשְׂרָאֵל ְלָה א שַׁמַרְתָּ אָל- 
אַדֹניף המלך. ַּיבָא אַחַד הֲעֵם לְהַשְׁחִית אתהַמלֵך אֲדניף: 
לאדטוֹב הַדָּבֶר הַזָה שר עשיה חַיההוה כִּי בְנִימָוָת אַתַּם ג 
אֲשֶׁר לאהשְמַרְתּם על-אַדְנִיכם עַלְמְשִׁית יְהוה וְעְתָּה י רָאה 
אַוחֲנִית המל וְאֶת-צַפּחַת הַמיִם אֲשֶׁר מְִאשׂתִי: ור זג 


5 סֹביבתָיו ק. ‏ ז. מראשתִירק'. ‏ .וו סביבתִיו ק'. 
6 .צ מראג טתָיו ק'. 
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ׁאוּל אֶתהקוֹכ דָוֹד ומר הֲקוֹלְֶ זה בְּנִי דָנָד וַיאמַר דִוָד 
קולי די המל ֹאמַר לָמַה זה אֲֹנָי רֹדף אַחֲרֵי עבר 
בי מה עְשֵׂיתִי וּמַה-בְידֵי רְעה: וְעִתה יִשְׁמַעינָא אַדֹני 
המל אֶת דָבְרָי עַבְדָו אֲס-יְהה הֲסִיתך בִי ירח מִנְההּ 
וָאֵם ‏ בנ הָאֶדֶּם אֲרּרִים הם { לפנ יְהוה כִּינַרְשּׁנִי היוים 
מַהסְפַּפֹת בְּנחֲלת הוה לאמֿר לד עבָד אֲכְהִים אהו 

ב עה אַל-יפל דָּמֵי אֲרְצָה מִנָנִד פְּנֵי יְהוה כְּייְצָֹא מַכֶךָ 
רא לקש אֶת-פַרְעְשׁ אֶחָד כַּאֲשֶׁר ירדת הקרא בַהְרִים: 

ואֲמַר שָׁאוּל הְמָאתִי שוב ו בָּנֵי יד כִי לא-אָרַע כ עוֹד 
תַּתַת אֲשֵׂר יִקְרָה נַפְשֵׁי ְֵינֶי הַיוים הוה הִנָּה הַסְצכַתִּי 

פ רְאֲשְׁנָה הַרְבֵּה מְאׂד: וען דֶל וַיאמֶר הנה הֹּחֲנִית המל 

3 בָר אֶהָד מַהנָעְרִים וָיִקָחֲהָ: וִיהוֹה שִׁיב לָאֵישׁ אֶת- 
צִדְקָתוֹ וְאֶת-אֲמַנְוֹ אש נְתָנךְ הנה | היום בד לֵא 

אֲבֵיתִי לשל יָדִי בְּמָשִׁית יְהוֹה: וְהָנָּה כּאשׁר דכה 
נפְשֵׁךָ הַיוֹם הוה בְּצֵינָי ןהכל נַפֲשׁי בְעִיני יְהוה וְבָּכֹנִי 

בת מִכַלִצָרֶה: ס וַאמַר שאל אֲל-דְוד בְּרָךְ אַתָּה בְּנִי 
דור גּם עְשֵׂה תעה וְגם יכל תו -ל וכ דול לדרפ 
שאל שב למְקומו: = ס 
מ 21 

א וַאמַר דֶוֶד אֶל-כָבּוֹ עַתָּה אֶסָפַה יוֹס-אֶחָד בְּיִד שַׁאוּל אִין- 
טי טוב כַּי הִמִלֹט אָמַלְט | אַל-אָרֶץ פלשְתֵּים וְנוֹאֵשׁ ממנֵי 
שאל לְבִמְַׁני עול בְּכלהגבוּל ִשׂרְאֵל וְנִמְלַטְתִּי מִיַדְו: 

? ריק דָוִד וַיעבָר הוא וְשַׁש-מַאוֹת אִישׁ אֲשֵׁר עְמוֹ אָל-אֲכִישׁ 

3 בַודמִעוֹךְ מַלך 5ת: השב רוד עס-אָכיש בּנַת הוא וְאֲנְשִׁיר 
אִישׁ וּבֵיתֲוֹ דֶוְל וּשְׁתִּי נָשָׂיו אַחִינעם | הַיזרעאת ראבייל 

4 אַשׁת-נבֵל הכרְמלֵית ; : גד לְשׁאיל כִּיבְָרֵה דֶנֶד גת וְלָא- 

ה יָוֹסַף וֹד קט ס וַאמֶר דֶיְד אָל-אַפישׁ אֲ-נָא 
מִצָּאתִי חַן בְּעינֶיךְ יַתָּנוּכֵי מִקוֹם בְּאַחֵת ערִי הַשֵׂדָה וְאֲשׁכָה 

שֵׁם וְלֹמָּה ישֵׁב עִבֶדֶךָ בְעִיר הַמַמְלבה עְמֵדָ: ותןהלו אֲכִישׁ 
ַּיוֹם הַהֲוּא אֶת-צקָכְג לָן הֲיְתֵה צִקָלגּ לְמַלָכֵי יְהוּדָה עד 


2נד יתור הח 2.+ פתח בס"פ. 4. פתח באתנח. 
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הַיום הַזָּה: ס רְהִי מִסְפַּר הַימִים אַשַׁרזיְשׁב דוד בְּשְׂדָה : 
פֲלַשְׁתּים ָמַיִם וָאַרְבְּעָה הָדָשִׁים: : העל דָוֶד רְאַכְשִׁיר יַפשׁטּּ 
אַל"הַשּׁרֵי ְהַַרְזֵי רמלק כִּי הֲנָה ישָׁבָוֹת הְאֲרֶץ אֲשׁר 
מַעוֹלָם בּוֹאךְ שורה וֶעד-אַרֶץ מִצְרָיִם : רְהִכַּה דָוד אֶת-9 
הָאֲרֶץ וְלָא יִהַיה אִישׁ וְאֲשׁה וְלָקֵה צאן וּבֶקר וַחֲמֹרִים 
ּבָמלֵים. ִבְנְלֹים שב ריבא es‏ ַיּאמֶר אֲכִישׁי 
אַלהפְשְׁטְתָּם היוֹם וַיּאמַר דָוָר על-ננָם יְהוּדָה רעל נַנָב 
הירחמָאלי אל "גב הקִיני: וָאִישׁ וְאֲשֵׂה היה דדונ 
כָהְבִיא גת { לאמר פן"נדו לינ לאמר פַה-עֲשֵׂה דָוֵד וְכָה 
מִשׁפָטוֹ פְּל"הימים אֲשׁר ישֵׁב בְּשְׂדָה פְלְַתים : ריאַמן?1 
אֲכֵישׁ בְּדָוְד לאמר הַבְאֲשׁ הַבָאִישׁ בְעְעֵו בְיְִׂראֵל רְהיָה כ 
לעבָר עוֹלם: ‏ ס 
כַּתךּ .28 

ויהי בַּימַים הֲהֵם וּקְְצוּ פְנָשְׁתִים אֶת-מַחֲנֵיהָם ַצבָא א 
כָהֲלָחֵם ְְִׂרָאֵל ואר אֲכִישׁ ו אֲל"דְּל דע תָּדֶע כֵּי א 
תַּצֵא בַמַחֲנָה אַתָּה וַאנְשִׁיחְּ: וַאמַר דָוְד אֶל-אֲכֵישׁ כָכֵןֹ2 
אַתָּה תֲלֹע את אשר-י שה בד ומר אֲכִיש אָל-דְוד כו 
שׂמַר ר לראש אֲשִׂימִךְ כְּלַהַמִים: ‏ ס המואל מת 3 
יסְפֲדולו כְּלחשְׂרְאל יקָבְרֶהו בְרְמָה וּבְעִירוֹ שאל 
הֲסָיר הָאכוֹת וָאָתהְעֹנִים מַהָאֲרֶץ: ויקכצו פְלַשְׁתּים: 
וַיּבָאּ וַיחֲנוּ בְשּׁנם ויק ץ שאִיס הרט היחנה 
למע ; : ורא אי היחנה פְלַשְׁתִּים וַירָא ויחֲרֵד לבו ה 
מָאָד: : וַשאַל שָׁאול בּיהוֹה וְלָא בה יְהוה גס בַּחֲלְמות : 
ב בָּאורִים גַּם בַּנָבֵיאִם: אמַר שאל עבְדיו ולי 
אֲשׁת כעלת-אוב וְאֲלֹכָה אֲליהָ וְאָדְרְשׁה-בּה וַאמְרָוּ עבְדָיל 
אֲלַיו הֲנֵּה אשת בְּעלתזאוב | בְּעֵין הור: ותחפ שאו 
ובש בְּנדִים אֲחֲרִים וילך הוא ושָׁנַי אנָשִׁים עֶמ וַיּבָא 
אֲלִהָאֲשֵׁה ַיְלָה ימר קְסוֹמִינְא לָי בָאוֹב וְ העלי לי אֶת 
אַשׁרדאמר אֲלַיְד: וַתּאמָר האֲשֵׁה אציו הנה אַתָּה עתפ 
אֶת אַשִׁר-ְעְשׂה שָׁאוּל אֲשֵׁר הֲכְרִית אֶת-הָאבוֹת וְאֶת-היהְעֹנִי 
מְִהָארֶץ וְלָמֹה אַתָּה תנק בְּנַפְשׁי לַהֲמִיתֲנֶי: וישכע 
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Samuel apparet. שמואל א‎ 28, 10—929,1 46 


כָהּ שָׁאוּל בֵּיהוה לָאמֹר חֲויְהוה אָםהִֵךְ עו כַָּּבֶר היה 
וו וַתֹאמָר הָאֲשֵׂה אֶת-מִי אעלה-פך ומר אֶת-שמוּאָל Ar‏ 
לי רַתּרָא האֲשֵׁה אֶת-שְׁמוּאָל זעק בְּקל דול רתאמ 
3 הָאֲשַׂה אַל-שׁאָל לאר מה רְמֵּיתָנִי וְאַתָּה שׁאּל: ַיּאמֶר 
ה המלך אַלחתִּירְאִי בי מה רְאִיתָ וַתָּאמֶר הָאֲשֵׁה אֵל- 
4 שאל אֲלהִים רְאִיתִי עלים מִוהָאֲרֶץ: וַַּאמַר לה מה- 
תּאָלו וַהּאמֶר איש זק לה ְהְוֹּא לטה מְעִיל ידע שאוּל 
טו ישׁמוּאַל הוא מקה אַפַיִם אֲרְצָה ישְׁתֲּחוּ: ס וּאמַר 
שמזאָל אַל-שׁאגּל כָמַה הַרְגזְתֲּנָי לה הע לת אֹתִי וַיאמַר 
שאל צר-טי מָאד וּפְלַשׁתִּיםו נָלהָמִים בֵּי וְאלֹחים סה מע 
ְלא-ענֵנֵי וד גס בִיִד הַכָבִיאִים ּם בְחֲלְמוּת וְאֲקָרְאֶה לף 
18 להוֹדִיעני מָה אֲעְשׂה: וַיאמַר שמוּאַל ְכָמָּה ִשׁאָלְנֵ וְיהוֹה 
זו סָר מִעֶי וַיהִי ערך: ועט יְהוה i‏ ּאֲשֶׁר ד בר בְיְדֵי 
ו קמע יְהיה אֶה-הַמַמְלְכָה מידך וַתְנה לרֶעך ד : כאשׁר 
= מק בְּקוֹל יְהוה ְלָאהעְשׂית חֲרון-אַפּוֹ בעמ לק על-כ: 
הַדָבָר הזה עְשׂהלֶךָ יְהוה הַיוֹם הַנְה: וְיתַּן יְהוה גּם אֶת- 
Ae‏ עמ בְּיִד-פְלשְׁתִים ּמָהָר אַתָּה וּבָנִיףָ לְמֵי ,גס אֶה- 
כ מִחֲנה יִשְׂרְאֵל ית יְהוֹה ביר פְלָשׁתִים: : וְימַהר שאל ויפל 
מְלָאהקומְת אַרְצַה וַיּרָא מָאד מִדָּבְרֵי שמוּאַל 32-ה לא- 
הָיָה בו כִּי לאַ אבל לָחֵם כְל"היוֹם כ -הלילָה: ַתּבָוֹא 
הָאֲשֵׁה ג אָל-שׁאגל וַתַּרָא כְּינְבְהֵל מְאֲד וַתָּאמֶר אֲטיר הנה 
מה שְׁפחֲתְ בְּקיטך וְאֲשִׂי נַפְשֵׁי בְּכפּי ואֲשְׁמַע אֶת- 
דְבָרָיךְּ שר דְבָרְתָ אֲלי: וְעִתּה שַׁמַענָא נַמ-אַתָּה ג בק 
שַׁפְחָחֲךָ רְאֲשְׂמַה לפ כיך פַת-לֹחָם וא כל רִיהֵי בְךֶ 5ח כִּי 
יָתֲכָך בִּדָרֶךָ ְִמָאַן וּאמָה לא אכל ויפרצו-ב: עַבְדָיוֹ וְנֵם- 
האֲשֵׂה וישְׁמַע לָקְלֵם קָם מַהְאָרֶץ וַשֵׁב אֲל-הַמְטַה: = 
4 רְכָאֲשַׁה עגכ-מרבל בַּבַּיִת וַתְמַהֶר ַתִזבְהֲָהוּ רַתקָח-ְמַח 
כה ותש ותפהו מַצוֹת: ותגש לפני-שאָּל רְלַפְנֵי עבְדֵיוֹ 
ואלו ויקְמוּ וילכ בַלָֹלָה הַהוּא: ‏ ס 
כט 99 
א וַקְבְצָּ סְכְשׁתִים אֶת-ָּמְחֲנֵיהֶם אֲפְקָה וְיִשְׂרָאָל הֹנִים 
0.צ ק' דגוש. v.4‏ חצי הספר. 
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ְֹאֲלָפִים וְדוִד וְאַנשִׂיו לְבְרִים בְּאַחֲרֹנָה עמ-אָכֶישׁ: ואמרג ג 
שְׂרִי פַלַשְׁתִּים מָה הֲעְבָרִים הָאֲלָּה ימר אֲכִישׁ ֲלַ-שְׂרִי 
פַ לְשְׁתּים הֲלוֹא-זה 2 בד שׁאוּל מה ִשְׂרְא אֲשֵׁׂר הִיָה 
אֶתִּי זה יָמִים אוֹזָה שָׁנִים ְרָא-מִצֵאתִי בו מָאוּמָה מִיּים 
פְל עד-היום הַוָּה: ‏ ס מִקְצְפּ עליו שְׂרֵי פְלַשְׁתֵּים: 
וַיאמֶרּ ל שי פְלַשׁתֵּיִם הְשֵׁב אֶת"הָצישׁ שב אַלהמְקומל 
אֲשֵׁר הִפְקְדְתּוֹ שֵׂם וְלָאהיֵרָד עְמּכו בַּמּלְתֲמה ֶטאמיה-מטו 
לְטטְן במלהמה וּבָמַּה יַתְרַצה זֶה ל אָל-אֲדָֹיו הלוא בּרָאשֵׁי 
הֲאֲנָשִׁים הָהַם: הלוֹאיזה דָוד אֲשֶׁר ועננהלו בַּמּהֹלוֹתה 
לאר הִכָּה שאל באפ ונד בְּרְבבֹתֲ ס ויקראs‏ 
אֲכֵי אֲלַ"דְר ַאמֶר אַליר הַיהיְהוה כִּיהישֶׁר אַתָּה וְטוֹב 
בַּעִינֵי צָאתְְ וּבֹאַך אֲתִּי בּמַּחֲנָה כ לאדמַצַאתִי. בְךָּ רעה 
מִיים בְּאַךָּ אֲלֵי עד ב הַזֶּה וּבְעֵינֵי הַסְּרְנִים לא-טוב 
אתה : ְעַתָּה שׁוּב וְ ד בְּשָׁלום ולא-תעשׂה רע בְּעִינָי סרְנִיז 
פלְַׁתִּים : ס ואמר דְוְד אָל-אָכיׁ בי מַה עְשׂיתלs‏ 
וּמַה-מצָאת בְעַבְדָ מִיוֹם אֲשֶׁר הַיתִי לְפְנִיף עד הַיּוֹם 
הַוָה כִּי לא אבוא וְנלחַמְתִּיר בְאֲיבִי אדֹנִי הַמַלַדְו ויעןפ 
אביש ויּאמֶר אל" לַעְתִּי כִּי טוב אַתָּה בְּעינִי כְמַלָאֵךָ 
ֲלֹהִים אַךְ שׂרֵי פִלשְׁתִים אֲמְלוּ לאיעלה ענו בַַָּּחֲמֶה: 
ְעתָּה הַשִׁפַּם בַּבֹּקֶר וְעבְדֵי אֲדנִיךְּ אֲשֶׁר= בא אֲתָּך י 
ָהִשַּׁמְתָּם בַּבּקָר וָאור לָכֶם ְלֹכוּ: : וַשְפם דְוד הָוּא ראנָשׁיל וו 
לָכֹכֶת קר לָשִּׁב אֶל-אֲרֶץ פְּלִשְׁתִּים וּפְלֹשְׁתִּים על 
יזרְעאל : ס 

30 2 5 


וַיָהִי בְּבֹא דָנָד וַאֲנְשֵׁיו צקְכַג בַּיוֹם הַשַׁכֵישׁי רעמָכקִי פשׁטוּא 
אַל-נָ אָל-צַקצג וכ אָתיצְקצג ַישְׂרָפִ אֹתָהּ כְּאֲשׁ: 
שב אֶתהַנָשִׁים אֲשָׁריבָּה. מִקָטֵן וְעַד-נָדוֹל כָא הֲמִיתוּ: 
איש ונֲצֹ לָכ לְדַרְפם: ויבא דד ואֲנְשׁיר אֲל-הְעֵיר: 
הנה שׂרוּפָה בְאֲשׁ וּנְִׁיהָם ּכְנֵיתָם וּבנְתֵיהָם נְשׁבְּ: רשא 4 
דוד וְהָעֵם אשַר-אִתֵּו אֶת-קולם וַבְְּ עד אֲשֶׁר אִי"בְּהֵם פה 
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כָבְכוֹת: ושי נְשִׁיהדָנִך נשׁבוּ אַחינעם הַיזְרְעפֵית ראבייל 
אֲשַׁתינָכל הפרמלי: וצר לוד אד כִּיאָמָרָּ הְעְט כִסָקְטו 
כַּימָרָה נֵפשׁ ְלַההֲשֶם אִישׁ על"בְו ְעל-בְנֹתִי וַיַתְחֲזֶּק דְרִד 
ז בְּיהוה להי ו ימר דָוד ד אָלאְתר הכה ריט 


(2) 


es‏ דְנֵד ביהוה : לאר אֲרדף אַחֲרִי הְדְד-הזה האשנ 
ואמר ל+ רדפ כִּיהַשַׂג תשִׂיג והַצָּל תַּאִּיל: ויַלך דֶלֶד הא 
ְששׁ-מאוֹת אִישׁ אֲשֶׁר אֲתּוֹ ויבא עד-נחל הַבָשׂוֹר וְהַנְוֹתְרִים 
י עְמָדוּ: וירְדְף דָּוִד הוא וְאַרְבַּעמַאֲוֹת אִישׁ ועַמָדוֹ מָאתַיִם 
ואיש אֲשֶׁר פְּנָרוּ מַעְבֶר אֶת-נָחֵל הַבָּשׂוֹר: וַּמִצָאוּ אִישׁ- 
מִצָרִי בַּשֵׂדָה וַיקָתִוּ אתו אֲל"דָוְד וקנ-ל: חס ואל 
וַשָׁמָהוּ מַיִם: תנכה לח דְבָטָה ִשְׁנַי צְמקִים וַיאכַל 
ַתשֵׁב רוח אֲלֵיר כֿי לאדאָכל להָם ְלְא"שַׁתָה מַיִם שָׁלֹשׁה 
ו יָמִיִם ששה לילוֹת: ס גַֹאמַר כ דול לָמִי-אַתָּה ראי 
מַזֶּה אִתָּה וַֹאמַר נֵעֵר מִצְרֵי אִנֹבָי עבר איש עמלקי 
4 ועזְבֵנָי אֲדֹנָי כִּי חֲלֵיתִי הום לשה חנו פַשַׂמְנוּ נְנֵב 
הַכַּרָתִי ְעַל-אשֶׁר לִיהוּדה ְעל-נגֶב 2 לב וָאֶת-צְקְלְ טׂרְפֲנו 
טובָאֲשׁ: וַיּאמֶר אַליל דר התוֹרְדֵנִי א-תנ הַזֶּה וַיאמַר 
הְשַׁבְעָה 33 בָאלֹפים אָםהתְּמִיתֲנֵי וְאָ-פִּסְנְרֹנָי בִיִד-אַדֹנֵי 
ו רְאוֹרְדָךָ אֶל-הַגְּדיד הַזָּה : וַירְדָהו וְהִכָּה נְטְשִׁים עַל"פֲנֵי כל- 
הָאֶרֶץ אָכְלִים וָשׂתִים וְהַנָנים בְּכל הַשׁכֹל הלול אשׁר 
1 כמ הו מָארֶץ פְלֹשְׁתִּים וּמַאֶרֶץ יְהידָה: ויַכם דְנָה הכש 
וְעַר-הֶערְם לְמַהֲרְתֵם וְלָא-נְמְכְט מהם איש כּי אַמ-אַרְבַּע 
8 מָאָוֹת אִישׁ-נְער אֲשַׁר"רְכְבְוף עַלההַגמַלִים יּכָסוּ: וצל דְוְד 
9 אֶת כל-אֲשֶׁר לָכ קח עמכק. וְאֶת-שִׁתִי נָשִׁיו הציל דְרָד: ולא 
נעְדּר-הָם מרהקטן, ועליהול וֶעד-בָנִים וּבָנוֹת מִשְׁל 
וֶעד כְּאֲשֶׁר לַקְחוּ לָחם הפל הֲשִׁים דָנָ: וקה דנר אֶת- 
כל-הצאן וְהַבְּקֶר כהַגו לפנל הַמַּקְנָה הַהוּא וַּאמָרוּ זֶה 
21 ל דְוְד: ויבא דד אֲלַ-מָאהַיִם הָאֲנָשִׂים אֲשַׁרפְברְּ ו 
כָת ו אֲחֲרָי דָוד רּשִׁיבָם בְּנַחֲל הַבְּשׂוֹר וצָאו לקרָאת 

וה לכאת הֶעם אֲשר אִתוֹ ונש דול אֶתהֶעֵם וַישְׁאָל 
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49 30,21—31,8 I. SAMUELIS. Divisio praedae. 


לָהִם לָשׁלָיִם: ‏ ס וע כְּל-אִישׁי רֶע וּבָלַיעַל מַהָאנְשִׁים 3 
אֲשׁר הלכו עםדדֶוָל ריאמו ,יען אֲשַׁר לא-הלכו עי לא- 
תּן לָהֶם' מַהשְׁכל אֲשַׁר הצֹלָנ כִּי אָם-אִישׁ אֶת-אֲשְׁתל 
וְאֶת-ְנָיו ְיכָהֲג ְיכְכוּ: ס מַּאמָר דוד לאהתעשו כן 23 
אָחָי אֵת אֲשְׁרינְן יְהוֹה ענו וישׁמר אתָנו וַיפן אֶת-הַבְָיד 
הַבָּא עָלינּ בידנוּ: וּמֵי ישָׁמַע לָכָם בר הוה פי כְּחֲלקוג 
הוּרֶד בַמלָחְמָה ּכְחֲלק הישב על-ה ליםיַחְדו יחֲלקי: ס 
ויהי מַהַיּוֹם הַהוּא וְמַעְכָה וַיֵשְׂמָהָ להק ולמשפּט cn Sars‏ 
עד הַיוֹם הזָה: ס הבא דְוְל אמט כ שלח מו הַשַׁכֵל 26 
כזקני יהוּדה כְרְעְהוּ לָאמר הִנָה לָכָם ררה מִשלֵל איבי 
יְהוה: לאר בְּבֵיתָאֵל וְָאֲשֵׁר ְּרְמות-נָב ְלַאֲשֶׁר ביר : זג 
וְלָאֲשֶׁר בערער וְלֹאֲשׁר. בְּשַׁפַמוֹה כ לאֲשׁר בְאֲשְׁתְּמֹע:8ג 
וְכַאֲשֵׁר ר ולאש בְּעְרֵי הַירחֲמְאֲלֵי רְלאֲשֵׁר בערו 29 
ייז וְלַאֲשֶׁר בְחְרְמָה לאר בבורעשן לאר בַּעְתֲדָ: ל 
וְלָאֲשׁר בְּחֲבְרָוֹן 2 כְל-הַמִקְמוֹת אֲשׁר-התְהַגְדְשֵׁם דָוִד הנא 31 
ראַנשיו: ‏ פ 

31 לא‎ i. 

וּפַשְׁתִּים נָכָחֲמַיִם בְִּשְׂרָאֵל וַנָסוּ אַנְשִׁי יראל מִפּנֵי א 
פַלַשְׁתּים ויפל חֲלָלִים בְּהַר הַגְלַפע: בק פַלַשַׁתִּים? 
אֶת-שְׁאוּ רְאֶת-בְּנֵיו יפו פלַשְׁתֵּים אֶתהנְהוֹנְתָן וְאֶת-אַבִינָדֵב 
וְאֶת-מַלְפִּי-שׁוּע בְּני שאל : רַתִּכְבָּד הַמּל חמה אָל-שׁאול: 
ּמִצֵאֲהוּ הַמּוֹרִים אֲנָשִׁים בַּּשַׁת ּהָל מְאֵד מַהַמּוֹרִים: 
ואמָר שאו Ra‏ כ שָׁלְף הרק וקני בָהּ פָן4 
בי כ ירא מָאֵר קת שאנל' Dus Sank‏ ְלַיָ: 
וְרָא נשׂאדכליר כִּי מַת שאל ויפל גּס-הוּא על"חַרְבּו ימת ה 
עְמּוֹ: וַמֶת שאל ושַלשַׁת בֵּנֶיר וְנשׂא כליו ַּם אנש 
בַּיוֹם הַּהוֹּא יַחָדָוּ: וַירְאּ ַנְשׁי-יִשְׂראַל אַשַׁר-בּעבְר העמק ז 
ואֲשׁרי בְּעְבֵר הַירְלַן ֵי"נְסוּ אַנָשֵׁי יִשְׂרָאֵל רְכֵימַתוּ שַׁאָוּל 
ּבְניר ועזָבָגּ אֶת-הֲעְרִים ונס ובאו פְלֹשַׁתִּים שב 
בְהן: | ס וְהִי מִמַחֲרֹת ובאו פְלַשַׁתֵּים לָפשׁט אַת- 
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הּחֲלָלֶים וַיִּמְצָאּ אֶת-שְׁאוּל וְאֶת-שְׁכְשַׁת בְּניו נְפָכִים בָּה 
9 הגְַבעַ: וכֶרֶתל אֶת-ראשו וַַפִשׁטּ אֶתיפַלַיו ושׁלַהֹ. 
בְאָרֶץ"פְלַשְׁתִּים סבִים לָבשֵׂר בֵּיִת עצַבֵּים וְאֶתהְעַם: 
י ושימ אֶת-כַּלַיו בֵּית עשַׁתְּרָוֹת וְאֶת-ְויְתו תע בְּהוֹמַת 
בת שן: וַישְׁמעוּ אֲלֵיר ישי יְבֵישׁ לער אֶת אַשַׁר-עשה 
12 פַשְׁתִים לְשְׁאל: ריקומו ְּל-אִישׁ מ ולכ כל-השולה 
יקָהוּ אֶתוְיָת שאל וְאֵת נְוְית בָּכָיר מְהוֹמָת בֵּית שן ויבא 
ויבשָׁה וְשְׂרְפַּ אֹתם שׁם: וקהו אָת-עבַּמָתֵיהִם וַקּרְ 
הְהַתדהָאֲשְׁ בְּיבָשָׁה וַַצָמוּ שַׁבְעָת יָמִים: פ 


שמוא ל ב. 


א 1 

א וְַחִי אַחֲרֵי מוֹת שָׁאוּל וְדָוִד שֵׁב מַהַכָּוֹת אֶת-הֶעמְקְק. שב 
2 דָוִד בצק ג ִמַיִם שְׁנָיִם: יהי ו כַּיוֹם הַשְׁלֵישֵׁי וכה אִישׁ 

בָּא מִהַמַחֲנָה מַעם אל בָנְדָיו קָרְעִים וְאֲדְמָהּ על"ראו 
3 וְיָהִי בְּבאוֹ אֲל-דְוד ופל אֶרְצָה וַישְׁתָּחוּו וַיאמַר כו דוד 

אי מִזָּה תּבוֹא ואמַר אֲלָיו מִמַּחֲנָה ישְׂראָל מְלְטְּי: 
4 וְאמַר אָלירז דְנֵד מִה"הְיָה הַדָּבַר הַגְד-נָא לי ויאמַר אֲשׁר-נְס 
הֶעם מַוהֲג מִלָחֲמָה וְגַ-הַרְפֹּה נָפֵל מִוְהֶעֵם ימתו וָנֵם 
שאל וִיהוֹנָתְן ָּנוֹ מַתוּ: וַיּאמֶר דָנֹד אֲל-הֵַַר. הַמַנִּיד כו 
אִיךְ יַעְת כֵּימַת שׁאָוּל ִיהוֹנתְן בְֹ: ויאמַר הַנַנֵרו הַמפִּיה 
כו נִקְרָא נִקְרֵיתִי בַּהָר הְַלְבע וְהִנֵּה שַׁאוּל נִשׁען על-חֲנִיתו 
ְהֲנֵהּ הְרָכֶב וּבעלָי הַפָרְשִׁים הַדְבּקְהיּ: ופ אַחֲרִיו ראָנ 
קרא אָי וְאֹמַר הִנֵנִי: ַיאמַר לֵי מִיאַתָּה ימר אֲלֵיף 
עמִלקי אֲנָכֶי: ואמָר אֲלֹי עמָד-נָא עלל תתנ כִּי אַחֲוְנִי 
י הַשָׁבֶץ ָיכְלהעְוד כַפֲשׁי בִּי: וְאֲעְמֹד עְלָיו וֹאַמֹתֲתֵהּ כֵי 

דַעְתִּי כֵּי לא יִחֲיָה אַחֲרִי נפָלו רְאֲקָּח המר אֲשׁר ! עלדראשג 


= 
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1.ץ קמץ בטפחא. 8 וָאמר ק. 0 ו' בפתח. 
.4 כ' בחירק. 


51 110-22 II. SAMUELIS. Carmen lugubre. 


רְאֲצְעְדָה אֲשֶׁר על-זרעו רָאֲבִיאָם אֲל-אֲדֹנָי הכהו יחק דְוָד וג 
בְּבְנְוּ ויקְרֶעם וְנם פְּלהָאַנשִׁים אֲשֶׁר אֶתּוֹ: וְִסְפדה ויבְפֹף2ג 
רמו דהְְרֶם על-שאוּל וְעלההוֹנְתֵן בְּוֹ עלדעם יְהום 
וְע-בִּית שאל ִּי נְפֲל בְּחֲרֶבו ‏ ס האמ דְנד אֲל-:: 
המער המניד כ אִי מִזָּה אֲתָּה וֹאמַר בְּראִישׁ גר עמַלֹקִי 
אֲנָבִי: ואֲמֶר אָלֵיו דר אֵיך לא יָרַאתְ כַשַׁלֹה דה הת 14 
אֶההמְשִׁיח יְהוֹה: וִַקְרָא דָנד לָאַחל מִהַנְעְלִים ומר גשטו 
פנעדבו ויהו וַמת: וַיַאמֶר אֲלָיוֹ דֶוֶד דַמָיךָ על-ראשך 15 
ֵּי פיך ענה בְדֶ לגר אֲנֹכֵי מתִתִי אֶת-מְשִׁיתַ יְהוה: ‏ ס 
רקנן דוד אֶת-הקינָה הַזְאת עַל-שְאָוּל וְעַלהיְהְונתֵן בנ{ זג 
ומר ללד בְּנִיהוְהוּדה קְשֵׁת הַנָה כְתוּבָה עלהספר הישׁר:ג. 
הַצָּבִי ִשְׂרָאֵל על-בּמוֹתִיף הלל אִיךָ נִפְלָּגְֹּרִים:9ג 
אַל-תנִידּ בְגֵת אַל-תְּבַשֵׂרוּ בְּהוּצת אַשְׁקְלוֹן : 
פותשְמֹחֲנָה בָנוֹת פלשתים ‏ פ{-תעלזנָה בְּנוֹת הֶערְלים: 
תְּרִי בגלבֿע אַל-ַל ָאַל-מְטְך עליכם. ּשָׂדֵי תְרוּמוֹת 21 
E‏ שֵׁם נְנָעַל מִגֵן גִּבּורים ‏ מַגן שָׁאל בְּלֵי מְשִׁיה בַּשְׁמַן: 
מְדֵם חֲלְלַים מַהֲלַב גּּלים ‏ קשׁת ְהוֹנהְן לא נשׂוֹג אֲהוֹר9? 


ָחֲרֶם שאי לא ְשֵּׁם רִימֶם: 
ו ויהוֹנתן הנָאהְבַיוְהַנְנִימֶם בְּחיִיהֲם וּבָמוֹתָםלָאנְפְרָד ג 
מִנַשׁרִים קכף מַארִיוֹת כָּברוּ: 
בָּנוֹת יְִׂרָאֵל אל-שְׁאִוּל בְּבֵינֶה | הַמַכְבְשְׁכַם שָׁנִי עִם-עֲדָנִים 24 
המַעכָה עדי זְהֶב על לְבוּשְׁכן: 
אִיך ל ְבּרים בְּתָוֹך הַמ לָחְמַה יְהוֹנתן על"בְמותִיך חֲכל: כה 
צר-לי עליך אֶחֵי יְהוֹנָחְן נָעמַת כי מָאד 28 
ִפְלָאֲתָה אַהֲבָתְְ יצ מַאֲהֲבה נָשִׁים: 
אִיך נַפְלֵּ גבּוֹרִים יבד כל מִלָחֲמָה: זפ 
פ 
2:2 
ַיָהִי אַחֲרַייכן ושַׁאֵל דוד בָּיהנה | כאמר הַאֲעכָה בְּאַחַתֹ א 


בַּאֵהַ 
עְרֶי יְהוּדָה וַיּאמַר יְהוה אֲלֵיו עלה וַאמֶר דנ אֲנֶה } Rs‏ 
ימר חָבְרְנָה : על שֵׁם דָוִד וְנַם שְׁתִּי שי אַה ינֹעַם 2 


1+ בבגדָיו ק'. 6 .+ יתיר י'. 
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הַיזְרָעְלִית וְאבִיגַיִל אֲשֵׁת נָבָל הַפַּרְמְלֶי: וְאֲנָשַׁיו אֲשַׁר-עמו 
הֶעלה דָוְד אִישׁ וּבֵיתוֹ ושְׁבוּ בַעְרֵי חָבְרוֹן: ויבאו אַנְשֵׁי 
הוה מְשׁחו-שׁם אֶת-דְנֵר למל עֲל"בֵּית יְהוּדָה רידה 
דור לאר אַנְשֵׁי יָבִישׁ עד אֲשֶׁר קבְרְו אֶת-שׁאָל: ס 
ה התשָׁלת דל מִלָאֲלִים אָלהאַכְשִׁי יבִישׁ לד וַיאמַר 
אַליהם בְּרְכִיִם אַתָּם ל ליהיה אֲשׂר עֲשׂיתָם הַחֲסָד הַיָה עם- 
8 אֲדְנֵיכָם עם-שאול וְתִּקָבָּרְ אתוֹ: וְעַתּה יְעִשׂ-יְהוה עִמּכָם 
חֲסָד וְאֲמַת וָנֶם אֲנֹכי אֲעְשֵׂה אִתָּכָם הַטּוֹבָה הַוֹאת אֲשֵׁר 
ז עֲשִׂיתָם הַדְּבֶר הַזָה: וְעַתָּה יתֲחְוְקָנָה ידֵיכם וָהִי לבְגִי-חיַל 
בִּימַת אדְנֵיכֶם שָׁוּל ומאת מִשְׁהָוּ בית-יְהוּדה לְמלֶך 
עליהם : ס וְָאַבְגַרבְַּלֵר שׂר-צְבָא אֲשֶׁר לְשְׁאִל לקת 
אֶת-אִישׁ-בשׁת שאל עברה מַחֲנָיִם : וימלבהג אֶל- 
לער ואֲל"הָאֲשׁוּרָי ְאֲלהיזְרְעאל ֶעל-אָפֲלים ְעַל-בְנמֹן 
ֶעלהיִשׂראֵל קה ס בַּאַרְבָּשִים שָׁנָה אִישׁ-בְשַׁת כָּך 
שאט בְּמֲלְכוֹ טרָא שׁתֲיִם שָׁנִים מְכֶך אך בָּית דה 
גו הָי אֲחֲרֵי דָוָד: רְיֵהִי מִסְפַּר הַיָמִים אֲשֵׁר הָיָה דָנֵד מל 
בְּחֲבְרוֹן על-בית ְהוּדָה שְׁבַע שֵׁנָיִם וְשְׁשַׁה חֲדָשִׁים: ס 
צנוְיצַא אֲבְנֵר ָן"נֵר וְעֲבָדֵי אִישׁ-בּשַׁת בֵּן -שאָּל מְמַחֲנַיִם 
פגבְעוֹנָה: וְיוֹאָב כָ"צְרוּיה וְעַבְדֵי דָוֶד יצָאו וְִפְנשׁוּם 2ל- 
בְּרְכַת כַּבְעוֹן יִחְדָּו שבי אֲלָה על"הּרְכָה מזה וְאֲכָה 
4 על"ה רכה מה : וַיאמֶר אַבְנֵל אֲל-יוֹאָב יִקָוּמוּ נָא הַפַערֹים 
טווִיטחקף לְפְנִיכ ויּאמֶר אָב יָקָמוּ ויקְמו וַעַבָרָוּ בְּמַסְפַר 
שׁנָיִם עְשֵׂר לבנ לאִיש-בשת aE‏ שׁנִים עשר 
16 מֶעבְדֵי וד ויַחֲזֶק אִישׁ ו בְּרָאשׁ הש ְחַרְבּ בְּצֵר רעה 
יפל יָחְדָו קרא לַמקוֹם ‏ הַהוּא הָלָקֶת הַצָרִים אֲשֵׁר 
זג בְּבבְוֹן; רַתּהִי י הַמלֹחְמַה ג קָשֵׁה עד-מָאָד בַּיום הַהוֹּא ונת 
8 אַבְנֵר רְאַנְשׁי ְִׂראַל לפני עֲבְדֵי דָנֶד: ויהי שֵׁם שְׁלשַׁה 
בנֵי צרױַה וֹאָב וְאֲבִישִׁי האל רעשׂהאַל ל בְּרְבְלַיר 
פ בְּאַחַד הַצְּיִם אֲשֵׁר בַּשׂדָה: ררְדְּף עשׂהאָל אֲחֲרֵי אֲבְנֵר 
ְלָא-נְטה כְכֹכֶת ַלְ-הַימִין ֶעל-הַשׂמֿאול מַאַחֲרֵי אֲבְנֵר: 
וַפַן אבְנֵ אַחֲרְיוּ וַּאמָר הַאַתָּה זָה עַשְׂהא וַָאמָר אָנְכִי; 
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ימר כו אַבנַר נְמַה כֶף עלהיְמִינְך אָוֹ על-שׂמאלך וְאַחז 91 
לך אֶחָד מִהנָעָלִים ומחל אֶת-חֲלְצָתְוֹוְלא"אֲבה עשׂהאַל 
סור מַאֲחֲרִיר: יסף עוֹד אַבְנֵר לאמש אָל-עשׂהאַל סור 22 
:= מַאֲחֲרִי לַמַה אַכַכָּה אֹרְצָה ָאִיךְ אֲשָׂא פְנֵי אָלהיאב 5 
אָחִיחְ: מא סור ִיכָּהוּ אֲבְנַר בְּאחֲרֵי הַחֲנֵית אָל-ֲחמָטׁ 23 
ַתּצַא הַחֲנִית מַאַחֲרִיו רפַל-שׁם ימת תַּחֲתָּי ויהי ָל- 
בָא אַלההַמקוֹם אשר-נפל שׁם עשהאַל ומת וְיעמדוּ: 
רְדְָוּ וֹאָב וַאֲבְישִׁי אֲחֲרֵי אֲבְנר וְתַשׁמָשׁ בְּאָה וְהֲמֵה4: 
בָּאּ עדהנבעת אַמַּה אֲשׁר ַלַפְנירנֵית דָרֵך מִדָבֵּר גּבְעון : 
יתְקְבּצוּ בְנֵידבִניָמֵןֹ אַחֲרִי אֲבְנֵר וַיהְי לגדה אֲחַתכה 
רַיַעֲמֶדף על "רָאט ָּבָעה אֶתֵת: קרא אֲבְנֵר אָלהיֹאָב 26 
וַאמַר הַכָנָצֵה תאכל. חֲרֶב הֲלוֹא יִדַעְתָּה כִּימָרָה תָהִיָה 
בְּאחֲרוֹנָה וָעַד-מָתֵי לאתאמר לָעֹם לְשׁוּב מַאַחֲרֵי אֲחֵיהֵם: 
ַיּאמַר יוֹאֵב חֵי הָאֲלֹהִים כי לולא ְבּרָת כ אַז מהַבֹקָ זפ 
לה הֶעֵם אִישׁ מַאֲחֲרִי אֶחיוּ: וּתְקַע וֹאָב בַּשׁוֹפַר 28 
ומד כַלַ"הֲם ְלאהיִרְדְפ עוֹד אחֲרי יִשְׂראל רְלַאהיסְפ 
וד להִלָחַם: וְאֲכְגר וַאנְשָׂיו הֲלָכו בערבה פל הלילה 
הַהוּא ויעְבְרָוּ אֶת-הַירְדּן לכו כּל-הַבְּתְרוֹן ויבאו מִחֲנָיִם: 
רְוֹאָב שב מַאֲחֲרֵי אֲבְנֵר וַקְפֹץ אֶת- ָל"הֶעֵם יסקלג ל 
מַעבְדֵי דָנֵד תִּשַׁעההעְשֵׂר אִישׁ וְעְשׂהאַל: וְעבְדָי דָוֹד ה5נ31 
כנמ ּבְאַנְשׁי אַבְנֶר שׁלש-מָאוֹת ְשׁשִׁים אִישׁ מַתוּ 
ריא אֶתשְהאָל וקָבְּרהו בְּקָבֵר אֲבֵיו אֲשֶׁר בֵּית כהָם 3 


ולבו כְלההַצַילָה וֹאָב ונשיו ואר לָהם בְּחֲבְרוֹן: 


RoE 
רַתָּהַי הַמִּכָחְמָה אֲרְכָּה בּית שָׁאוּל וּבִין בֵּית דוד וְדָוְל א‎ 
הכך וְחַוֹק וכית שאל הלכים וְדָלָים:  פ‎ 
ַיַכְדְ ומ ָנִים בְּחֲבְרוֹן וַיהֵי בְכורו אַמְנֹֹן לאַחִינָעַם?‎ 
ראת וּמִשׁנָהו כב 2 אֲשֵׁת חל הַפַרְמַלִי‎ 


3 .+ תחתָיו ק'. 7 .+ פתח באתנח. 2. רְַכָדו ק. 
5.+ לאביגַיְל ק. 
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ה אַדְניה. בוְְתַגֵּית וְהַחֲמִישִׁי שְׁפַטְיָה בָ-אבִיטְל: וְהַשַׁשׁי 
ִִרְֵם לעְנֵלָה אֲשֶׁת דָנֵד אֲלָה לד ָדָוִד בַחָבְרוֹן: . ס 
8 וַיהִי בַּהָיוֹת ג הַמַּלַתֲמהנ בִין בית שאל בִין בִּיה דָוִך וָאבְנֵר 
ז הָיָה מִתְחֲוּק ָּבַית שאל שאל פנש וּשָׁמַהּ רְצְפּה 
כַת-אִיה ואמַר אֲל-אֲבְנֹר מַדְּע בָּאתָה אָלפִיכגֶשׁ. אֲבִי: 
החל לאֲבְנֵר מָאד עַל"דָבְרֵי אִישׁ-בשׁת וַֹאמָה הראש כָלְב 
אֲנֹבָ אֲשַׁר לָיהוּדְה הַיום אֲעְשַׂה-חֲסַד עְס-בּית ו שאו 
אֲמֵיךָ ד אָלאֲחָיל ואֲל"מרְעֵהו וְלָא הֲמְצִיתֵךְ בי דַנָד רַתִפְקָד 
9 עי ענ הָאֲשָׁה היוֹם: פֹה-יעְשה אֲלהִים לָאֲבנֹר וְכָה יסִיף 
י כו כֵי כַּאשֶׂר נִשְׁבַּע הוה pk‏ בָּיכֵן אעְשׂה-פו: להעביר 
המַמְלָכָה מִבִּית שאל וּלָהְקִים אֶתִ-פְּסָא דָוֹד עַלהיִשְׂרְאֲלֵי 
11 ְעלְהיְהוּדָה מִדְּן וְעֲד-בְּאַר שׁבַע ולאכ עוֹד לָהְשִׁיב אֶת- 
2 אַבָנַר דָבָר מַיַרְאֶתְו אתו: ס ושלם אֲבְנֵר מִלָאֲכִים 
אֲל"דְוִד תַּחְתֵ לָאמר למִיאָרֶץ לאמר כַּרְתָה בְרִיתִדִּ אֶּי 
ּוְהְנָה ידי עְנָך לסב אֲכִי אֶת-מְל-ּשָׂאל: ַיּאמַר טוֹב 
אַנֵי אֲכָרֹת אֶתָּךָ בְּרִית אָךְ דָּבָר אֶהָד אֵנֹכִי ל שאל מַאַתְּךָ 
לאמר לֹא-תְרְאֵה אֶת-פנ בי י אֲסלֹפָנֵי הֲבִיאַף אַת מִיכֵל 
14 בת-שׁאל בְּבָאַךְ לרְִוֹת אֶתיפָנִי: ‏ ס שלח דול 
מַלאָלַים אָל-אָיטבְשֶׁת שאו לאמר תּנָה אֶת-אִשְׁתּ 
טו אֶת-מִיפֹל אֲשֵׁר אֲרְשְׂתּי כי בְּמַאה ערְלוֹת פֲלשְׁתִים: : וישלה 
1 אִישׁ בֹשֶׁת ו מעם אִישׁ מעֵם פַלָטִיאֵל ךר ש: רילך 
אֲקָה אִישֵׂה הלָוֹך וּבְלָה אַחֲרֶיהָ עִד-בַּחֲרִים וַיּאמַר אֲלִי 
זואַבנֶר לך שוב השׂב: וּדְבר-אַבְנֶר הְיה עִסדתָנֵי יִשׂרְאֵל 
לאר גִּסהתּמוֹל גּמ-שְׁלטם הֲיִיתָם מִבַקָשִׁים אֶת"דְנֵד לְמלָךָ 
18 עליכם וְעִתָּה עֲשׂוּ כִי יְהוה אֲמַר אֲל"דְּור אמור בי | דְוִד 
ַבְדִּי הוֹשִיע אֶת-עמֵי יִשׂרְאֲלֵ מִיד פלְשׁתֵים ּמִיד ָל- 
איְבֵיהָם: וַידבָר גַּס-אֲבְנֵר בְּאֲזְנִי בְנְמִין ויַכֶךָ כּם-אַבנֵּר 
לדפר בְּאֲוְנֵי דָוֵל בְּחֲבְרוֹן אֶת כּל-אַטר-טוב בְּעִיני ְִׂרְאֵל 
כ הִּבְעיני כְל"בּית בְְּמָן; רבא אֲבְנַר אֲל-דְוְל חֲבְרוֹן רְאֶתּוֹ 
ֲשֵׂרִים אֲנָשִׁים ועט דְנָד לָאֲבְנֶר וְלֹאֲנְשִׁים אַשַׁראַתוֹ 
מִשְׁתָּה: וַאמָר אַבְנֵר אֲל-דָנד אֲקוּמָה י וָאֲלֵבָה וְאֶקִבְצָה 
nia‏ מ 0 5 לָנְט ק! 
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אֶל-אֲדֹנֵי הַמּכַךָ אֶתהכְּלהיִשְׂרָאֵל וְיִכְרְתֵוּ אֲתְּדִ ברִית וּמַלכָהּ 
בְּמל אַשַׁר"תָּאַנָה נַפְשָָׁ וִשַׁפַ דָנָך אֶת-אַבְנָר ל בְּשַׁלים: 
רְהכֵה עִבְדֵּי דָנֵד ויוֹאָב בָּא מתְַּוּד וְשׁכל רב עְמַם הבִיא221 
וָאֲבנר איננ עִהדְנְל בְּחֲבְרוֹן כִּי שלחו וילך בְּשְׁלוֹם: 
ְוֹאָב וְכְלהַצַּבָא אַשַׁר-אָתוֹ בא ונדו לְוֹאָב לאמר בָּא- 2 
אַבָנר בֵל אֲל-הַמַכך וְשְׁלָחֲהי וילך בְּשְׁלום: וַבָא אָב 24 
אֲל-הַמֶּכךָ ומר ה עְשׂיתָה הִנָּה"בֵא אַבְנֵר אֲלִיךְ לְמָה- 
ה שׁלֹתַתּ ויל ה כו דע אֶת-אֲבְנר בגר כִּי לַפתֹתַךָ כה 
בָּא ְלַדֹעת אֶת-מוצאַך וְאֶת"מְבְוֹאְָ ְלַדֹעת אֶת כְּל-אֲשׁר 
אַתָּה עשׂה: וַצַא יוֹאָב מֶעם דֶנְד ולת מלֹאָכִיט אֲהֲרֵי 36 
ֲבנֵר ושֵׁבוּ אתו מְִוֹר הסרה וְדָוִד לא ידע: וַיַשׁב אַבְנָל זג 
חבְלון וטָהו יוֹאָב אֲלַ-תּוֹךְ השֵׂער לְדַבר אִתּוֹ בַּשׁלִי ריכהו 
שֵׁם החמש ומת כָּדָם עִשׂהאָל אֶחִי: ושמ ר מַאֲחֲרִי 38 
כן וַיּאמַר נְקֵי אֲנֹבֵי ומַמלַכְִּ מֶעם יְהוה עדהעוֹלם מִדְּמֵי 
אֲבְנַר בָּונֵר: חלו לרא יוֹאָב רָאֵל כְלבֵּית אָבִיו ְאַל- 29 
ִכָּרֶת מִבֵּית וֹאָב זָב וּמְצֹרֶע וּמִחֲזִיק בִּפּלֹ נפל בַּחֲרֵם : 
ְחֲסרלֹחֵם: וְוֹאֲב וְאֲבֵישֵׁי אֲהֵיו הִרְגוּ לָאֲבְנֵר עֵלֵ' אֲשׂר ל 
הֲּמִית אֶת-עשׂהאַל אַחִיהֲם בְּנְבְעוֹן בַמִּלחְמָה : ס 
וִיאמַר דָוְד אָלײיואב וְאל-ַּלהֶעם אַשָׁר-אָתוֹ קרפו בְנְדַיבם 31 
רָחֲנְרְוּ שׂקִים וְסְפְדֶו פנ אֲבְנַר רְהַמָכֵךְ דְוֹד הלך אַחֲרֵי 
ַּמּטַה: וַיִקְבְּרְ אֶת-אַבָנֵר בְּחֲבְרוֹן ויּשָׂא המל אֶת-קוכ4 :ג 
יב ל אֲלְהקָבָר אֲבְנַר וַּבָכָּ כַּלההְעֵם: ‏ ס ויקנן המכ 
אֶל-אַבְנַר וַיּאמַר הַכְּמָוֹת נָבָמֹ ְמוּת אֲבְנֵר: יד לא-אַסרוֹת 34 
רבל לאדנְחְשְׁתּיִם הגש בול לפני בְנֵודעְוְלה נְפֲלָת 
יספ כְלההֶעם לבות עליר: ויבא כְלההְלֶם לְהַבְרָוֹת אֶת- לה 
דָנֵר לֵחָם בְּשֹד היום וישׁבע דָי לאר פה יְעְשַׂה-לֵי 
אֲלֹהִים וָכָה יסִיף ִּי אָטלַפְנִ בוֹאהַשַׁמָטׁ אֲטֶעֵם -לחם או 
ְל"מְאוּמָה : וכְלתֶּעם הַכַּירוּ וייטב בְּעִינֵיהָם מל אֲשׁר 38 
עְשׂה המד בְּעִינֵי כְלההֶעם טוֹב: ודֶע כְלדהֶעם רל ז3 
שׂראֵל בַּיום הַהוּא כֵּי לָא הֲיְתָה מַהֲמָּכֶךָ לְהְמִית אֶת-אַבְנֶר 
קרוס ומר המל אֲלהעבְדיו חֲלָוֹא תדכ ייר 


1sboseth a sicariis interfectus. SQ שמואל‎ 3,388—51 56 


39 הו נָפל הַיוֹם הוה בְיְשְׂרָאֲל: וְאֲנֹבִי הַיּוֹם רֶך וּמָשׁוּת 
מֹכַךָ וְהאֲנְשִׁים הָאֲלָּה בְּנֵי צְרוּיָּה קָשִׁים מִמַנֵי ישׁלם. הוה 
לעשֵׂה הְרְעה רְעְתוֹ: פ 
ר 4 
א וַיַשָׁמַע בְּדשָׁאוּל כִּי מַת אֲבְנֵל בְּהֲבְרוֹן וַיַרְפוּ יָדָיו ָכָל- 
2 ְִׂראֵל נבָהֲלוּ: שׁנֵי אֲנָשִׁים שׂרַיהנְדוּדִים היו בּן-שָׁאוּל שׁם 
הַּאֶהָד כַעְנָה וְשֵׁם הַשׁנֵי רְכֵב בְּנֵי רְמוֹן הַבְּאֲרֹתִי מִבְּנִי 
3 בְנָמְן בִּי -בּאֲרוֹת ָחֲשֵׁב על-בְּנְימְן: ַיּבְרָתֵוּ הַבְּאֲרֹתִים 
4 בְתְּמָה וַוּהְיושַׁם גָים עד הַיוֹם הַזָה: ‏ ס ולהונ 
שאל ֶּן נָכָה רנלים בָּודחְמַשׁ שְׁנִים הָיָה בָּבָא שְׁמְעת 
שאל וִיהוֹנהְן מִִזרלַֿאל רַתִּשִׂאֲהוּ אָמַנְתּו רַתָּנֹס ויהי 
בְּחֲפְזָה לנָס ול ופסַת וּשְׁמוֹ מְפִיבְשַׁת: ולָפֿו בְּנֵיהרְמוֹן 
הַבָאַרתל רָכֵב וּבענָה ויבא כָּהֹם הַיוֹם אֲל-בּית אִישׁ בְּשָׁת 
8 רְהֲּא שב אֶת מִשְׁכֵּם הַצָּהֲרָיִם: ְנָה באו עד-תָוֹך הבית 
ַקְחֵי חׂים וכה אֲלַהֲהֲמָשׁ וָרֵכֵב וּבענָה אֲחֵיו נְמְלְטוּ: 
7 ויבאו הַבַּיִת וְהוּא-שׂכָב על-מטת בַחֲדר מִשִׁפְּ ריכהל 
וַימְתָהוּ יְסִירתּ אֶת-ראשו ויקָחגֹ אֶת-ראו וַּלָכוּ דּרְךָ 
8 הַעְרְבָּה ְּלהלַלָה : בָאה אָתדראש אִיש-בשׁת אֲל-דְוָל 
חֲבָרן יאמָרו אֶל-הַמַכךְ הִנַה"רָאשׁ אִישׁ-שׁת שאי 
איַבְךְ אֲשַׁר בִָּשׁ אֶתינַפְשׁףְ וִַתֵן יְהוֹה כְאדנִי הַפַלֶך 
פנְקָמוֹת הַיוֹם הנה מִשַׁאוּל וּמָזּרְשׂי: ויען דָוִד אֶת-רֵכֵם 
רְאֶת-בַּענֵה אָהֹיו בְּנֵ רְמוֹן הַבְּאֲרֹתִי וַיּאמַר לָהָם' חיחיהוה 
י אַשַׁר-פָּדה אֶת-נַפְשִׁי מִכל-צרֶה: ֵי הַמַנִי טי לאר הְכָה- 
מַת שאל וְהִוֹאהְיָה כְמְבַשֵׁׂר בְּעִינָיו וְאׂחֲזָה בו וְאֶהְרְגַהּ 
1 בְּצקֹג אֲשֶׁר לַתִתִּי"לוֹ בּשׂרה: אף כִּי-אַנְשִׁים רְשְׁכִּים הְרְנ 
אֶת-אִישׁ-צַדִיק בְּבֵיְוֹ על-מִשַׁכָּכְו וְעַּה הלוא אֲבכָשׁ אֶת- 
והמו מִיְָכֶם וּבַערְתִּי אֶתָכָם מַן-הְאָרֶץ: וו רוד אֶת- 
הְְִרִים וַהַרְגֹם וַיִקצְצ אַתהיְדֶיהָם ְאֶת"רְנְלֵיהֶם ותל 
על-ה: ָּרְכָה בְּחֲבְרוֹן וְאֶת רָאשׁ אִישׁ-בּשֵׁת ללחו וַיקבְרְ 
בְקָכָר"אֲכְנר בְּתָבְרֹן: ס 
Wurcrre‏ 
א ויבאו כְּכ"שְׁבְטי וְשׂרָאֵל אֶלידְנָד חַבְרָוֹנֶה וַֹאמָרָוּ כָאמר 
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הננ עַצמָךָ וּבְשָׂרְָ אֲנָחְנוּ: פס-אָתְמוֹס פּס"שְׁכָשׂוֹם בַּהִיות 2 
שאל מ עטינ אַתָּה הְיִיתָה מוציא וְהַמְּבֵ אֶת-ִשְׂרְאֵל 
ואמַר יְהוה כ אַה תִרְעַה אֶתהעמִי אֶתהיִשְׂרְאֵל וְאַתּה 
תָּהְיָה ָנְנִיר עֲלהיׂרְאֲל: ריבא pr‏ ְִׂרָאֵלֹ אל 
המכך חֲבְלוֹנָה וַַכְרֹת לָהָם המלך דְנִד בּרִית כְֲבְרון 
ַפֲנִי יְהוה ומִשַׁחַי אֶת-דֶנָד לָמֶלֹךְ עלהישׂראַל: ‏ ס 
בְּןשְׁלשִׁים שׁנָה דְנָד בְּמָלָכוֹ ארְבָעִים שַׁנָה מֶל: בַּהֲבְר 4 
מַלך עלהיְהוּדה ַׁכַע שָׁנִים וְשְׁשַׁה חַדָשִׁים וּבִירְוּשָׁלם 
מ שלשִׁים שלש שְׁנָה על כְלחטְׂרְאל וִיהוּדָה: וילך 
הַמַּכָךָ ונשיו רש לובסי יוֹשֵׁב הָּאֲרֶץ וַיאמֶר כָדְנֵד 
כאמר ָאדתָוֹא הֲנָה כִּי אֶסהֲסִירְך הַעְוְרֵים רְהַפְּסָחִים 
לאמר לאדיבוא דד הכה : ימד וד אֶת מִצדָת צְנוֹן הִיא: 
ער דוד וַאמֶר דָוִד בַיֹם הַהוּא כַּל"מַַּה יבוּסי ומע 
בַּצָנוֹר וְאֶת-הַפְּסחִים וָאֶת-הַעְנָרִים שְׂנָאוֹ נְפָשׁ דָוִד לכ 
אֲמַרֹרּ עור וּפסַחַ לא יְבוֹא אֲל-הַבְיִת: וַישֵׁב הד בַמְצרֶהפ 
קְרָא"לה עיר דָוד וַבָן דֶנְל. סְבִים מִוההַמְּכָוֹא וְבְְתָה: 
ול ֶוֶך ה לוֹך ויל הנה אלהי צְבְאוֹת עְמוֹ: סי 
ישְׁכַח חיר מַלַדָ-צֹר מלָאֲכִים אֲל-דְוְ רעצי אֲרְזִים ג 
וְחֲרְשִׁי עץ וְחֲרְשִׁי אֲבֶן קיר וַיבְנוּ-בָיִת דוִד: ודע דְנדפג 
ָידהכִינֹ: יְהנה לְמִלֵך עלהוטראל ָכֵ נשׂא מַמֶלכְהּו 
בּעבוּר מו ִׂראַל: ס וִּקְחדָוְד עוֹד פלגשִׁים רְכָשִׁים 13 
מִירוּשׁטם אַחֲרֵי בּאוֹ מַחֲבְרוֹן לד עוֹד דוד בָּנִים 
ובָנוֹת : וְאֲלָה. שַׁמָוֹת הילדים ל: בִירשׁלם טַׁמוּע וְשׁוֹבָב 14 
ְכָתְן ושלמה: וְיִבְחָר ואֲלַישׁוּע ונפ וִפִיעְ: אָכִישְׁמֶען 
ואֲלדֶע ְאֲלִיפְלט :. ס השמֶעּ שי כּיהמַשְׁהףזו 
אֶת-דְנִד כמ עלחשְׂרְאֵל ועלו כְל-פלשׁתים לבק אֶת- 
דוד וַישְׁמַע דָוִד וַיָרֶד על-הַמִּצוּדָה ; ופְלְשתִּים בָּאּ וַיכטְשׁף18 
בְּעמַק רְפָאִים: וַישָׁאַל דְנַד בֵּיהוֹה לאמר הַאֶעלָה אָל=9ו 
פֲלַשְׁתִּים הֲתִתָּנִם בְּיִדֵי 2 
ֹאמָר יָהוה אל עצה כָינְתן אָתן אָתדהַפְלַשְׁתִים 


2.צ היית הגוֹציא ק'. .ו והמביא ק'. v.8‏ שנאַי ק'. 
9 .+ פסקא באמצע פסוק. 
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= בָּידָ: ויבא דָנָד בְּבַעַכ"פרְצִים ווּכָּם שֵׁם דָוְ ומר פְרֵץ 
יְהוה אֶתהאִיבִי לַפני כְּפרֶץ מַיִם על-פן קְרָא שַׁםהַמַקְוֹם 

ג הַהוּא בעל פּרְצִיִם : ויעזבו-שם ם אֶתעִצַבֵּיהֵם וַּשִׂאָם דָנָד 

פואנְשׁיו: ס וַיסִיפו עוֹד פְלשְׁתִים לעלות. יַטְשּׁ בְְּמְק 

רְפָאִיִם: וִַשְׁאֵל דול בּיהיה וֹאמֶר לא תעלה הְסֵב אֶל- 

אֲחֲרֵיהָם וּבָאת לָהם מִמוּל בְּכָאִים: ויהי בּשַׁמֶעך + אֶת-קוֹל 
צעדָה בְּרָאשׁי הַבּכָאִים אַז תּחָרֶץ כִּי אָז יְצַא יְהוה לַפָנִיףָ 

בה לַהַכָוֹת בְּמַחֲנָה פְלשְׁתִּים: וע דול פן כאשר צִוָּהוּ יְהוה 
רך אֶת-פְלִשְׁתִּים מִנָבע עד-באך מזר: ‏ פ 


Wz 


6 

ניסף עוֹד דְוֶד א בְּיְׂרָאֵל שְׁלֹשִׁים אֲכָפּ: ְקָם ו 
ויל דֶד וְכְלהֶעְם אֲשׁר אִּוֹ מְבּעלֵי יְהוּדָה לְהעלוֹת מִשֵׂם 
אֶת אֲרוֹן הֲ; אלים ַשָׁר"נקְרָא שc‏ שׁם יְהוֹה צִבְאֲוֹת שֵׁם 
הַכְּרְבִים ְלִי: : וַַרְכַבוּ אֶת-ארָוֹן הֲאֲלהִים אָל-ענְלה חֲדְשֵׁה 
וּשׂאָהוּ מבּית בינב אֲשֶׁר בַנִּבְעָה וְעְנָּא וְאַחְיוֹ בְּנֵל 
4 אֲבִינָלב לְהֲנִים אֶת-הֶענְלָה חֲדְשַׁה: ישְׂאָהו מִבֵּיִת אֲבִינְדְבּ 
אֲשֶׁר בַּנְּבְעָה עם אֲרוֹן האֲלהים וָאַחְיוֹ הך לַפְנֵי הָּאֲרוֹן; 

unk‏ לית שר מְשִׂחֲקִים פנ יהות כ עצי 
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יבא עריגְן ְכוֹן Rn‏ זה רו Fs‏ אחז 
ז בו כָּי שַׁמְטי הְַּקָר: וַחַרזאָף יְהוה בְּעְזֶה ריכהו שָׁם 
הָאֲלהִים עַל-השל וַמֶת שַם עם ארוֹן ָאֲתִים: רַיחַר 
דוד על אֲשֶׂר פָרֶץ יְהיה פרֶץ בְּזה ורא לַמקָוֹם ההוא 
9 פָרֵץ ענה עד הַיוֹם הַזָה: ורָא דָנֵד אֶתיְהוה בַּיום ההיא 
ראמֶר אִיךְ יִבוֹא אֲלֵי אֲרון יְהוֹה: רְלא-אָבָה דוד לָהְסִיר 
אֲלֵיו אֶת-ארוֹן הוה עלדעיר דָנָד ויטַהו דָד בֵּית עבד-אֲדָם 
ג הַגְתִּי: ויֵשָׁב און יְהנה בֵּית לֹבָד אֲדם הַֹתִי ְׁשָׁה 
2 חֲדָשִׁים וַיֵברֶך הוה אֶת-עבד ארֶם וְאֶת-כְל-בּיתוֹ: יבד 

למל ְ לאמר בַרֶךָ יְהוה אֶתדבית בד אָד וְאֶתכָּל- 

שר" עור אֲרָוֹן הֲאֲלֹהִים וילך דוד ויעל' אֶת-אַרוֹן 
ו הָאֲלֹחים מִבֵית עבָד אֶדֶם עִיר דוד בְשׂמָהָה: וְהֵי כִי עה 


4.+ כְּשמעך ק'. ‏ ז.זפתה באתנח. 
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59 6,13—7,7 II. SAMUELIS. Consilium templi aedificandé. 


שְׂאֵי אֲרוֹדיְהוה שָׁשֵׁה צְעְרִים וזְַּח שיר וּמְרִיא: וְדָָדצּג 
מְכַרְכַּר בְּבלז לָפנֵי יְהיה וְדָוְד הְגִור אֲפוֹד בד: רְדָרְרטי 
דְכָל"בית וִשׂרְאֵל מעלִים אֶת-אֲרוֹן הוה בְּתְרוּעָה וּבְקוֹ 
שׁוֹפָר: וָהְנֵה אֲרוֹן יְהוָה בָּא עיר ָוִר ימיכל בַּת-שָׁאל 15 
ְשְׁתָפה ו בְּעד הַחַפון וַֹרָא אֶההַמקֶך דול מִפַנז וּמִכַרְכָּר 
לפנ וְהוֹה וַתכָז לו בְּלַבָּתּ: ובא אָתאֲרָוֹן הוה וזו 
אתו בַּמִקוֹמוֹ בְּתוֹךָ הָאהֲל אֲשֶׁר נְטַה"לוֹ דָוִד וגעל דור 
עקות לָפָנֵי יְהוֹה שׁלמִים: וכל דוד מַהֶעלוֹת הֶעוֹלה ו 
ְהַשַׁלֵמִים ברֶך אֶתההְשֵם בְּשֵׁם יְהוֹה צְבָאִוֹת: ויח8קפג 
לָכְל-הֲעֵם לָבַלהֲמְוֹן שאט לְמָאִיׁ א לָאִישׁ והמ 
כָהָם אַחַת וְאֲשְׁפַר אֶהָד רְאֲשׁישַׁה אֶתָת וַיכֵך כַלהְעֶם אִישׁ 
לָבִיתוֹ: וַשֵׁב דוד לכֶרֵך אֶת-ֵיתוֹ ופִצא מִיכָל תשא כ 
ַקְרָאת דֶוִד וַתאמַר מַהַכְבֹּד הַיוֹם כ ְִׂרְאֵל אשׂר 
נה הַיום כציני אַמְהְוֹת עִכְליו כְּהִנוֹת ננְלוֹת אהד 
הְרְקִים: ויאמֶר דור אַלהמִיכֵל כפני יְהיה אֲשֶׁר בְּחֲר-בִּי1: 
מַאֲבֶיך וּמְכל-בֵיתו לצלת אתִי נְנִיר פל"עם הוה על-יִשׂרְאֵל 
ְשַׂחַקְתִּי לפני יְהוה: וּנְקכַתִי עול מִוֹאֵת וְהֲייתִי שַׁפֲלי 
בַּעֵינֶי וְעִם-הָאַמְהוֹת אֲשׁר אָמֹרְתָ עְּם אֲכְּבדָה : וּלְמִיבַל'ג 
תשא לא-הֲיה כ ילד עד יוֹם מוֹתַהּ: ס 


he 
וַיָהִי כַיהיָשֵׁב הַמכֶךָ בְּבֵיתִוֹ וִיהוה הַנִיחַ-לוֹ מִסְּבִיב מִכָּלִ"א‎ 
אָׂנְבָיוּ: וַיּאמֶר המכ אַל-נתֲן הַכָּבִיא רְאֶה נָא אִנֹכִי יוֹשׁב2‎ 
ישׁב בְתוֹךְ הַּיְרִיעה: וַיאמַר3‎ et, ְבִית אֲרְזִים וְאֲרוֹן‎ 
נָתְןֹ אַלההפַלך פל אֲשׁר בְּלְכַבְךְ כָך עָשֵׂה כָּי יְהוה עֶּךְ:‎ 
ויהי בַּליְלָה ההא = וְהִי דְבַריְהיה אֲלהנְתְְ4‎ 
לאמר: כך וָאֲמַרְת אֲלהֹבְדִּי דוד פה אֲמַר יְהוה האַתָּהֹה‎ 
: תִבְנָה"לי בות לְשְׁבְתִי: כַי לא ישבְתִּי בּביִת למוום העלתי‎ 
אֶת-בְּנֵי שְׂרְאֲלֵ מִמַצְרַיִם וֶעד הַיוֹם הזה וְאֲהְיָה מִתְהַלֵךַ‎ 
: בְּאֲהֵל ּבמִשְָׁן: כל אשרהתְהַצַבְתִּי בְּבלִבְּנֵי יִשׂרְאֵל‎ 
הדב דּבְִּי ֶת-אַחֵל שׁכִָי ָא אֲשׁר תי לת‎ 


4 .+ פתח בס"פ. ‏ 4.פסקא באמצץ פסוק. 
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אֶתדעמי אֶתיִשְׂרָאֵל לָאמֵר כָמֵּה לַאדבָנֵיתָם כֵי בַיִת ארְזִים: 
8 וְעַתָּה כה תאמר לַעַבְי דוד כָּה אָמַר יְהוה צְבָאוֹת אֲנֵי 
לְקִחְתִּי ל מִוהַנָוה מַאֲחַר הַצָאן להְיוֹת גיד על-עמֵי על- 
פ יִשְׂרָאֵל: רְאֲהְּיָה מ בָּפלֵ אֲשֶׁר הְלַכַת וְאֲכָרְתָה אֶת-ָּל- 
איבי מִפָנֵיךְ וְעְשֹׂתִי ל שֵׁם דול כשׁם הָֹלִים אֲשַׁר 
י בַּאֶרֶץְ וְשׂמָתִּי מַקוֹם לעמי ליִשְׂרְאֵל וְּטַעְתִי וְשׁכְן חיר 
לא יִרְגז עוֹד וְלֹא-=יסיפוּ בְנִי-עְלַה לְענוֹתוֹ כאֲשֵׁר 
1 בְּרָאשׁוֹנָה : ּלַמִו"היום אֲשׂר צנִיתִי שֹפְטִים עַל-עמֵי ִשְׂרְאֵל 
רְהֲנִיהָתִי לד ִפְלָנבֵיף וָהַגִּיד לד יְהוה כַּיבַיִת יַעשֵׂה- 
פכך יְהוה: כִי ו וְמָלָאִּ יָמִיךְ וְשׁכַבְת אֶת-אכחִיך והקימֹתִי 
אֶת-זרֶעך ל אֲחֲלִיךָ ד אֲשֶׁר יַצָא מִמַעִיךְ וְהֲכִינֹתִי Sd eo‏ 
הא יִבַנָה"בְּיִת לַשְׁמִי וְֹנַנְתּי אֶת-כְּסּא ממַלֹכְתו עד-עוֹלם: 
4 אֲנֶי אֶהְיָה- = לָאֵב וְהוּא ִהֲיָה-לֵי לבן אֲשׁר בְּהַעּתוֹ 
טוּרְהוֹכַחְתּיו בְּשֵׁבֵ אֲנָשִׂים וּבְנֵנֵעִי בְּנֵיּ אֶדֶם: וְהַסְדֵי לָאסּר 
מִמֵנוּ כַּאֲשֶׁר רת מַעם שאגּל אַשׁר הַסְרֹתִי מִלַפנִיךְ: 
18 ְנאֶנן ֵּיתְךָ וּמַמְלַכְתּךְ עד-עו לם לָפַניְ כָּסָאף יִהְיָה נְכוֹן 
זו עֲד-עולם: ְּלֵ הַדְּבָרִים האלה ּבְכָכ הַחַזְיֹן הַזֶּה כּן דְּבָּר 
צנ אֲל-דְוֶך: ‏ ס ‏ ויבא המלך דד רשב לפני יְהיה 
ואֲמַר מֵי אֲנֹכִי אֲדֹנִי יְהוה וּמֵי בֵיתִי ִּי הֲבִיאֹתֲנִי צד- 
9 הֲלָם: ַתְּקְטן עד זָאת בְּעִינִי אנ הוה וַתַּדבֵּר גּם אֶל- 
כ בַּיִת-עבְדְךָ לְמַרְחוֹק וְזָאת תּוֹרַת הָאֲדָם אֲדֹנִי יְהוֹה: וּמַה- 
יוֹסִיף ד עוֹד לד בר אֲליף וְאַתּה יִדַעְת אֶתקעַבֶדְךְ אדני 
21 יְהוֹה: בַּעְבוּר דְּבָרְָ ך וְכַלבְּ עָשֵׂיתָ את לעה הַזּאת 
29 להוֹדיע את-עבְדֵ: a‏ לת יְהוה אֲלֹהִּים כִּיאִין 
כָמוֹך וְאִין אֲלהִים זוּכָתֲך כל אַשׁר-שְׁמַעְנוּ בַּאַזְנֵינוּ: וּמֵי 
כְעמךָ כְיִשׂראֵל גי אֶחָד בְּאֲרֶץ אֲשֵׁר הככו-אַלהָים לְפְְוֹת- 
כו כְלָם ְָטׂוֹם ל שב וְלעשׂוֹת לָכם הַנְדוה ְרָרְאות 
לאַרְצך מִפְנֵי עמ אֲשֶׂר ית לֶך מִמַצְרֹיִם גויִם וַאלהִיר: 
4 רַתכוגן ל אֶתעמף יִשְׂרְאֵל ילד לעם עד-עוֹכם וְאַתָּה 
היְהוה הָיִית לָהֵם לַאלהִים: וְעְתָה יְהוה אֲלְהִים הַרְבָר 
אשֶׂר דַּבַרְתּ על-עִבְדְ רעל-בית: הְקָם עד-עוֹלם רְעשה 
3 .יצ דגש אחר שורק. 
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בְּאֲשׁר דִבַרְתָ ונד שְׁמָך עד-עוֹכָם לאר יְהוה צבְאות 28 
אֲלהִים עַל-יִשְׂראֵל ּבִית עַבְדְךָ דָוֹד יִהְיָה נְכוֹן לְפְנִיךְ: 
אַה יְהוה צִבָאוֹת אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֵל יתָה אֶתזאָזן עב 27 
לאר בַּיִת אֲבַנָה-ל על-פן מָצֵא עַכֶדְךָ \ אֶת-לפֿ: לְהַתִפַפֵל 
אי אֶת-הַתְּפְלָּה הזאת: וְעְתָּה ו אדני יהנה אַתָּה-הוא 28 
הָאֲלְהִים ְכרִיףּ הָי אֲמָת רַתְּדַָּר ל אָל-ְַדְ אֶת-הַטוֹבָה 
האת: וְעִתּה האל ברד אֶת-בֵית עִבְדְףָ כְהִיוֹת לעוֹכם 29 
לַפָניףְ יאה אדני הוה דְפֹרְת וּמְרְכַתְף יבר בית- 
עַבְדְךָ לעלם פ 
0 

והל אַחֲרִייכן וַיך דֶנֵד אתדפְלָשׁתִּיט וַיַכָניעם וַיקָח דְנָדא 
אֶת-מַתָג הָאֵמַה מִיִד פלָשׁתִּים ; ריך אֶת-מוֹאָם וִַמַדָדֵם2 
בַּחֲבֵל השב אוֹתם אֹרְצָה ודד שְׁנִייחֲבְלִים לְהְמֵית 
ּמָלָא הַחֲבֵל לַהְחֲיוֹת רַתָּהֵי מוֹאֵב דוד בי נשְׂאֵי 
מַנחָה: וַיךָ דוד העור בּרְהֹב לד צוֹבה בְּיכְתו3 
ְהָשִׁיב ידו בְּנָהר- : וַיּכָפֿד דוד מִמַנּ אָנ שְׁבע-מאות4 
פַרְשִׂים ְעשְׂרִים אֲלֶף אִישׁ רַנָלי וער דֶּוֶ אֶה-כְל-הְרֹכֵב 
ַיוֹתָר מִמַֹּ מַאֶה רְכֶב: ַתּכא ארֵם דּמָשׂק בור להדדעזר ה 
מַלָך צוֹבָה נך דור בּארס עְשְׂרִיםהוּשניִם אֲלָף אִיש: וש : 
דָנֵד נְצָבִים בַּארִם השק וַתָּהֵי אֲרְם לול כעבָדִים כוֹשׂאי 
מִנָחָה וַישֶׁע הוה אֶת-דְוד בְכְל אשר הלד: יח דוד אֶת: 
ׁלטי הַזְּהֶב אֲשׁר היו אל עַבָדָי הְדַדְעזֶר וַיְבִיאָם ירושׁלם: 
מִבָטַה וּמִבַרֹתֵי ערִי הֲדַדֶעזָר כלח המל וד נְחְשֵׁת הַרְבַּה 
מָאֲר:ֹ ס וַּשְׁמַע תע מל חֲמַה כִּי הכָּה דָנָד את כל 
היל הֲדַדֶעזָר : השלח עי אֶת-יוֹרמ-בנוֹ אלה דָוֶד י 
אלשו לשָום וְלָברלו על אֲשֶר נְלֹתַם בַּהֲדדְענר וכפהו 
כִּיאִישׁ מִלָחֲמוֹת תע הָיָה הְדַדְענֶר וביל הי לוכסת 
וכְלי"זְהָב וכָלֵי נְחְשַׁת: נַס-אֹתָם הַקְדֶישׁ המלך דוד ליהה גו 
עם-הבָסף והַזְּהֵם אֲשֵׁר הִקְדּישׁ ִכָל"הֲנוֹיִם אֲשֶׁר כְּבָשׁ: 
מַאֲרַם מָמאָב וּמִבָנֵי עון וּמִפְלְשְׁתִּים ּמַבמֶכְק ּמשׁלַל 
לדער כַּורְֹב מלך צוֹבה: וַיַעֲש דָוָל שַם בְּשׁבוֹ מַהַכּוֹתְ 13 


5 .+ פתח בס"פ. 3 פְּרָת קרי ולא כתיב. 
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+ אֶת-אֵרִם בְּנַיאמָלַח שְׁמוֹנָה עֲשׂר אֲכָף: וַיָשֵׂם בָאֲדוֹם נָצַבִים 
בְכָל-אֲדום שֵׂם נְצָלִים וַיְהִי כְל-אֲדָים עִבְדִים לְדָוֵד וַושׁע 
טווָהנה אֶת-דָוד בְּכָל ֲשֶׁר הֶלָדְּ: וַַמְלָךָ דְוֶד על-פּלהיַשְרְאֵל 
ּויְהִי דָוד עשׂה מִשְׁפַט וּצְרְקָה לְכְל-עמוֹ: רְיוֹאָב כְןצְרוּיה 
17 ל"צא ִיהוֹשׁפַט בָּןאֲחִילוּד מַזְכִּיר: וְצְויק ָּאַחִיטִב 
פואֲחִימַכֵ בְִּאֲבָיְתֶר ְהֲנִים וּשׂרְיָה סופר: וּבְניְהוֹ כָּן- 
ְהוֹדֶע וְהַכְּרְתֶי וְהַפְלֹתִי וני דָוִד פהֲנִים היוס 


28 
א וַּאמֶר דָוָד חֲכִי יִש-עוֹד אֲשֶׁר נוֹתָר כָבִית שאל וְאֲעֲשֵׂה 
2 עפ הסָד בּעֲבוּר ְהָונְְן וכבית שאל עֵבָל וּשְׁמוֹ צִיבָא 
יקרְאולו אֲל"דְְּד ומר הַמֵּלֵךַ אֲלֵיו האתה צִיבָא וַיּאמֵר 
3 עַבְָךְ: ויאמָר הַמַלֵךְ האֲפָס וד אי { לָבִית שאל וְאֲעשה 
עְמוֹ חָסָד = אל תִים וַיָאמַר צִיבָא הכ עוֹד בֶּן לִיהוְְּן 
4 כָכָה רְְלַיִם : ס וַּאמֶר-כוֹ המַכָךְ אִיפֹֿה הוא וַיַאמַר 
יבא הנה הַנַה"הוא בית מָכִיר ןומיאל ְּכ דְמר ג 
ה וַישׁלַח המכָך ָוֵד ויִקָחֲהוּ מִבֵּית מְכִיר בָּן-עמּיאֵל מְכֵוֹ דְבר: 
דבא מְפִיבֹשׁת בְּריְהוֹנחן שאל אֲל"דְוד יפל ל"י 
7 וִַשְׁתָּחוּ וַֹאמַר דֶּוְל מְפִיבֹשַׁת ומר הכה עִכְדְָ: וֹאמֶל 
כ ל התיא כּי עָשׂה אֲעְשׂה עִמִךָ חֲסֵל בַּעבוּר יְהוֹנְתן 
אֲבִיףְ וַהֲשְׁבֹתִי ל אֶתכלַ"טׂדָה שְׁאָל אֲבִיךְוְאַתֵּה האכל 
8 לָחָם על-שלחנִי תָּמִיד: וַשְׁתֵּתוּ וּאמֶר מָה עִבְדךָ כִּי 
9 פְנִיתְ אֲלהֲ לב המת אֲשֵׁר כְּמוֹנֶי: וַַקְרָא הלד אָלצִיבָא 
נער שַׁאוּל וַיּאמֶר אֲלֵיו פל' אשֵׂר הִיָה כָשָׁאוּ לָבְל-בּיתו 
י כְתְתִּי ָבָאֲדֹנָיְּ ְעְבְד מ אֶתהָאדְמֵה. אַתָּה ובְנֶיך 
רַבְד רְהֲבָאתָ וְהְיָה לבְן-אדניף לַחֲם ואכלו ּמָפִיבֹשָׁת 
בְּןדאדֹנֵיך יאכל תְּמִיד לֵהָם על-שלְחֲנֵי ליכא חֲמִשֵׁה 
גג עְשֵׂר בְּנִיִם וְעֲשׂרִים עַבָדִים: וַיָאמֶר צִיבָא ג אֲל-הֲמלך ָּכלֵי 
אֲשֶׁר נה אֲדֹנִי המכ אֶת-עבדוֹ כָּן יְעשׂה עַבְדָךְ ד למִפִיבֹשַׁת 
ג אבַל' עַל-שַלְחֲנֵי כְּאַחֵד מִבְּנֵי מל ְלמְפִיכְשָׁת בו7קְטְן 
שְׁמוֹ מִיכָא וְכֹל מוֹשֵׁב בַּית-צִירָא עֹבְדִים לַמְפִיבְשׁת : 


12+ בי בצרי, 
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וּמָפִיבֹשׁת יְשֵׁב בְּירוּשָׁכַם כִּי על"שְׁכָתֵן הַמַכֶךְ תָּמִיד הוּאגו 
אֹכָל וְהְוּא פַסַחַ שַׁתֵּי רנליו ס 
10 

והל ל אַחֲרִייכן ימֶת מִנָך בְּנֵי עַמוֹן וַמֶלך חנ בָנא 
תַּחֲתָּיוּ: וַיאמַר דָוְד אֶעשָׂה-חֲסָד ו עְהחֲנוּן בָן"כָּהֲשׁ כּאֲשׁר2 
עֲשֵׂה אָבֵיר עְמּדִי הֲסָד השלח דָוִד לַנחֲמוֹ בְיַד עִבָדֵיו אֶל- 
אָבִיר ובאו עבְדָי דָוד אָרֶץ בְּנֵי עִמָוֹן: ואמְרוּ שְׂרִי בְנִי=3 
עמוֹן אֲל-חְֲנוּן אֲדֹנֵיהֲט הַמַכבֵּד דָנָד אֶת-אָבִיך בְעֵינֶיךָ כּי- 
שלח לך מְנַחֲמִים הלוא בּעביר הקר אֶת-הֲעִיל וּלרַנָלה 
וּלְהֲפֲלָה שלח דוד אֶת-עבְדֵיו אֲלֵיוְּ: רקח חנוּן אֶת-עבדִי4 
דד לה אֶתתֲצֵי זְָנִם וַּכֶרֶת אֶת-מַדְנִיהֲם בַּחֲצִי עד- 
שַׁתוֹתֵיהֵם ְשׁלָחַם: ונד דול ישָׁלַה לַקְרָאתְם כיההיוףה 
הָּאנָשִׁים נָכלָמִים מַּאֵד וַַּאמֶר מל שב בִירהו עֲד-יצַמח 
ְקנְכם. וְשַׁבְתּם: וַירְאוּ בְּנֵי עמוֹן כִּי נִבְאֲשׁוּ בְּדָד שלחו 
בְנִידעמוֹן ושכר אֶת-ארם בַּית-רָהוֹב וְאת-ארִם צוֹבָא 
עשְׂרִים אֲלף רצי וְאֶת-מַלךְ מַעכָה אֲכֵף אִישׁ וְאִישׁ טוֹב 
שָׁנִים-עְטֵר אֲלָף אִישׁ: וַשׁמַע יד שלח אֶתדיוֹאָב וְאֶת : 
ַלהַצַּבָא הַנבּרִים: וַצָאו בּנֵי עמוֹן ויערְכְוּ מִלָחְמַה 
פַּתח הַשַׁער ואט צוֹבָא וּרְחוֹב וְאִישׁ-טוֹב וּמִעכָה לָבַדֶּם 
בּשְׂדָה: וירָא ווֹאָב כִּיהְיְתָה אָלָילֹ פּנָי הַמלַחְמָה מִפָּנִים 9 
ּמַאָחוֹר וַיַּבְהַר מל בְּהוּרִי בִֿשׂרָאֵל ר לָקְרָאת ארָם: 
רְאֶת יָתֶר הֶעֵם נְתַן בְּיִד אֲבְשֵׁי אֲחִיו ויַערך לְקָרַאת בנ : 
עמוֹן: וַאמַר אַס-תַּחֲזק ארֶם מַמַנֵּי וְהָיְתָה מ לוועה 11 
וָאֵם-בְּנַי עמוֹן יִחְזְקָף ממ וְהֲלְכְתִּי להושיע. לך: חֲזק :ו 
וְנַתְחוּק בְּעַד עִמַנוּ וּבֶעד ערי i‏ וִיהוה יַעְשׂה הטוֹב 
בְּעִינִי: ינש יוֹאָב וְהָעם שר עְמּו מִלְהֲמָה בָארֶם ריבסו 13 
מִפְנִיר: וּבְנֵי עמוֹן רָאוּ כִּינִס ארָם כָסו מִפָנֵי אֲבִישׁיג 
וַיּבָאוּ הָעִיר וַישָׁב יוֹאָב מל בְּנֵי עַמוֹן ויבא יִרְוּשׁלם: 
ידא אלם כִּי נַנ לפני ִׂרָאֵל וַאֲסְפוּ יְחַד: ס שי 
רישלת הַדַדְנֶר ויצא אֶת-ארם אֲשַׁר מַעְבֵר הַנָהֶר וַַבְאף18 
חֵילם ְשוֹבֵךָ שַׂר-צבא הַדַדֶעזֶר לְפְנֵיהֵם: ak‏ דוד ואֲסף:ו 

פ.v‏ ישראל ק'. 
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| אֶתבַלהיִשְׂרְאֵל ועבֹר אֶתהַירְדֵן וַיִּבָא חַכֵאמָה וַַעְרְכֵו 

ו אֵרֶם לקְרָאת וד ולחֲמוּ עמוֹ: ונס ארפ מִפֲני ישׂראַ 
הג דְוֹד מָאֲרָם שְׁבע מַאוֹת רְכֵב וָאַרְבְעִים אלף פרְשִׁים 

עוְאֶת שוֹבָךְ שׂר-צִבְאוֹ הכָּה וַימֶת שׁם: וַרְאוּ כְל-הַמַלָכִים 
בָדֶי הדַדְֶר כֵּי ננָפו לַפנֵי יִשְׂראַל וַשְׁלמ: אֶתישׂרְאֵל 
יַעַבְדָוּם רְאִי אס להושׁיע עוֹד אֶת-ְּני עמוֹן: = ס 


יא 11 
א ויהי לַתְשׁוּבת הַשׁנָה כָעֵת י צָאת הַמַנָאכִים ושכח דְוְד 
אֶתדיוֹאָב וְאֶת-עבְדְיו עגּוֹ וָאֶת-בלהיְְׂראַל ַשְׁחֲתוּ אֶת-בְּנֵי 
2 עמֿון וַיצָרו על"רְבה וְדָוֶד יוֹשׁב בְּירְּשְׁלֶם : ְיהֵי י לָעֵת 
הִעֵרֶב וַקֶם דוד מַעל מְשַׁפְּב ותהלך עלהנג בָית-המלך 
רַּרָא אֲשַׁה רֹהֲצֵת מַעל הג רְהָאֲשֵׂה טוֹבת מִרָאֶה מָאד: 
תשָׁלַח דָוד ודְרְשׁ לאֲשֵׁה ואמֶר הלוא-זאת בְת-שׁבע בֵּת- 
אֲלֵיעֶם אֲשֵׁת וריה הַחְתִּי: ושׁלה יִד מִלָאָכִים וִַקְחָהָ 
ַתַּבָוֹא אלו רַישְׁבּם עְבָיהּ רְהיא מִתְקְדשַׁת מִטַמְאָתָּה רַתשֵׁב 
הביתה וַתָּהַר הָאֲשַׁה ַתשׁלה גד כדָור ַחְאמַר הָרֵה 
6 אֲנָכִי: שלח דוד אֲלהיוֹאָב שלח אי אָת-אורְיה הַחִתִּי 
/ שלח יוֹאָב אֶת-אוּרְיָה אֲל-דְוֶר: : וַיבְא אֲורְיָּה אֲלֵיו ואל 
8 דוד שׁלָוֹם יוֹאָב וְ לשׁלום הֶעֵם ְלשׁלוֹם הַמִּלחֲמָה: : וַיּאמֶר 
דֶוֶד לאר ה ל לְבִיתְךָ ירְחַץ רניד וצא אִוּרְיָה מִבֵּית 
המלך ותצא אַחֲרִיו מִשָׂאַת הַמִּכְד: וישׁפב אוּרְיה פתת 
בֵּית המלך אֶת כּלעבְדָי אֲדֹניו רְלָא ירד אַל-בּיתו: ַַָּדף 
דול לאר לאהירד אִוּרְיָה אֲל-בִּיתו ַיאמֶר דוד אֲל-אוּרְיה 
ו הֲלוֹא מִדָרְךְ אַה כֹא דוע לאדירדת אֲל-בִיתְךָּ: ואמר 
וריה ז אֲלַ"דְוֹד הָאֲרוֹן וְִשְׂרְאֵל ריהוּדָה יִשְׁבִים בַּסָּיֹת 
וְאֹדֹנָי יוֹאֵב ענ אַדֹנִי על"פני הַשֵׂדֵה הֹנִים וְאֲנֵי אֲבְוֹא 
אֲלְ-בֵּיתֵי לא כל וְלַשְתוֹת וְלַׁכּב עְבהאֲשתִּי היך וְחִי נַפְשֵָׂ 
?ו אֶס-אֲעֲשׂה אֶת-הַדְּבֵר הַזֶה : ומר דָוֹד אֲל-אוּרְיה ו שב בוה 
בַּס"הַיוֹם וּמָחֵר שלחה וַישֵׁב אוּריה בִירוּשׁלם בַּיוֹם הַהּא 
ווּמְמַחֲרַת : וַיקְרְא-כוֹ דָוד וואל לפנו שת וַיְשׁכְרָה 
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ויצא בְלֵרֶם כִשׁכַּם בְּמִשְׁכָּבוֹ עִם"עַבְדָי אֲדֹנָיר זאָטחפיח! לֵא 
ירד וַיָתִי בַבֹקָר וַכָתֵב דָּנִד סְפֶר אֲליוֹאָב ישׁנָה בִיִדע 
אורְיָּה: וַיַבְקֵּב בַּסַפֵר לאמר הָכוּ אֶת-אִוּרְיה אָל-מול פנֵי שי 
הַמִכְחֲמָה חולה ְשַׁבְתָּם מַאחֲרֵיו וְנַכָּה וְמַת: ויהי16 
בְּשׁמוֹר וֹאָב אָל-הָעִיר וַיפַן אֶתדאוּריה אל-הַמַקום אֲשֶׁר 
ידע כִּי אַנשִׁי"חיל שַׁם : וַַצאו אֲנָשֵׁי הֲעִיל ene‏ אֶת- :ג 
יוֹאָב ויפל מַוְְהֶעם מַעבְדָי דָנִד וַיָמֶת גַּם אִוּרְיָּה הַחֲתִּי: 
לה אָב ונר לוד אֶת "בָר הַמּלְחְמָה: : רלצר אַת"גן 
הַמַּלָאך כאמָר כְכלוֹתְךף את פַּל"דְבְרֵי הַמִּלָחְמַה לְדַבר אֶל- 
המל וְהָלָה אֲס-תּעלָה חמ הַמלָך רָאֲמַר לב מִדְוּעַ כ 
נבַּשְׁתּם ָל"הְעִיר לַהֲפֹחָם הֲלוֹא יִדַעְתָּם את אשרזירו על 
ההוֹמַה: מַיִהְכָה ֶת-אֲבִימֶלֶך בְּרירְבָּשֶׁת הֲלוֹא אָשַׁה 91 
הִשְׁלֵיכָה עְלָיוֹ פלח כב מַעֵל הֲחוֹמָה וַימֶת בְּתְמץ מה 
נשַׁתָּם אֲל-הֲחוֹמָה וְאֲמַרְתָ גם עִבֶדְךָ אִוּרְיָּה החַתִי מַת: 
ויל הַמַלָאך ויבא ונד לדָוֹד אֶת כְל-אֲשֶׁר שַׁלָחֵו יוֹאָב :22 
ומר הַמַּלָאָך אֲלדָר כִּינְִרְ עטינ הֲאֲנָשִׂים ויצאף8ג 
אָלינ הַשֵׂדָה וַנָהִיָה עליהם עֲד-פַתַח הַשַַׁר: ְיראף 24 
המוֹרָאים אַל-עכְדִיך מעל החוֹמה וַַמִוּתו מַעַבְדֵי הַמכך 
וְגֶם עַכְדּךְ אוּרְיָּה הַחֲתִּי מַת: וַיּאמֶר דְוְד אָל-הַמלַאָך פה- כה 
תאמר te.‏ אַלײירע בְעִינֶיךָ אֶת-הַדָּבֵר הַזֶּה כִי-כְזֹה 
ְכָזֶה תֹּאכָל הֶחָרֶב הוק מִכְהַמְתְך אֲלְ"הְעִיר וְהֲרְסָהּ 
ְהַזְּסָהוּ: רַתִשְׁמַע אֲשַׁת אוּרְיָּה כִּיהמַת אוּרְיָה אישה 
רַתסְפֹד עַל-בַּעלַתּ: ויעבר הכל שלח דוד ואֲסְפה 
ל-בֵּית וַתְּהִיל לָאֲשׁה ַתֲלָד ל בּן וירֶע הַדְּבֶר אֲשֶׁר- 
עָשָׂה דָוֶך בְּעִינָי יְהוְה: ‏ ס 


: כ 

ִשְׁכָח יְהוֹה אֶתינָתְן אֶל-דְנָך וַבָא אֲכָיו וּוָאמַר לו שָׁנִיא 
ֲנָשֵׂים הִיג בְעִיר אָהֶת אֶחַד עְשִׁיר וְאֶחָד רְאֹשׁז לָעשִׂיר היה 2 
צָאן ִבְקֶר הַרְבָּה מְאֲד: וְלָרְשׁ אִין-8 כּי אֶס-כַּבְשֵׂה אֲחַת 3 
קְטנֵה אשֶר קנה וַיִחיה תנְְ עְמוֹ וְעִם-בּנִיר יַחְדָּו מִפְּתּוֹ 


4 .ד א' נעלם bis‏ 1.ז א/' נעלם. 
Liber Samuelis. 5‏ 


66 12,3—19 שמוא ל ב Davidis paenitentia.‏ 


4 תאכל וּמִכֹסוֹ תִשְׁתָּה וּבָחַיקְוֹ תִשְׁפֵּב רַתְּהִי"כוֹ כָּבת : ויִבָא 
הלף לאִיש הֲעְשִׁיה חל לק: חַת מִצאנו וּמִבָּרו לעשות 
לארה הבא כו קח אֶת-כַּבְשֵׂת הָאִישׁ הִרְאֹשׁ וַעְשׂהְ לָאִישׁ 
הַבֵּא אָלי: וַַחַר-אָף דוד בְּאִישׁ מְאֲד ַיאמֶר ל אֲל"נְתְן חי- 
8 הוה ִּי בְוְְמָנָת הְאִישׁ הֲעֹשֵׂה זְאת : רָאֶת-הַפְּבְשֶׂה שׁלָם 
אַרְבַעְתּיִם עקב אֲשֵׁר עְשֵׂה אַתההַדָּבַר הזה רָעַל שר כא- 
ז חֲמל: ס בַּאמַר נְתַן אֶלַ-דְנְד אַתֵּה הָאִישׁ כַה-אָמר יְהוה 
אֲלֹהִי יִשְׂרְאֵל אֲנֹכָי מִשַׁחְתֵיךְ לט עַלהיִשְׂרְאֵל רָאֲנֹכִי 
8 הצַלְתִיףּ מָיד שׁאוּל: וְאֶתְנֵה ל אֶת-בֵּית אֲלנָיף וְאֶת-נְשׁי 
אַדֹנֵי בְּחֵיקָךְ רְאֲתָּנָה אֶת-בֵּית ִשְׂראַל וִיהוּדָה וָאָם-מעט 
וְאֹספָה לָךָ כְּהַנָה רְכָהֵנָּה: מדו2 בְּזִיתָ י אֶת-דָּבֵר יְהוה 
לעשוֹת הֶרֵל בעי: אֶת אוּרְיָה הַחְתִי הַכִּית בחֲרָב וְאֵת- 
י אֲשַׁתּוֹ לְקְחָתּ כך לָאֲשָׁה ואת הְרְנְת בְּחֲרֶב בנ י עַמוֹ: וְעתָּה 
Terra‏ חֲרָב מִבֵיתְךָ ד עד-עולם עקב כִי בְזְחֲנִי רַתּקָח אֶת- 
ו אֲשַׁת אִוּרְיָּה הַחָתִּי כָהְיוֹת לְאֲשׁה: ס פֹהואָמַריָהוה 
הִנָנֵֹ מַלִים עְלֵיך רְעָה מִבֵּיחֲךָ ילקַהֲתֵּי אָתינָשֵי י לינ 
2 רְכָתֵתִּי :רעי וְשְׁכֵב עְב"נָשֵׁיָ rs‏ הַשַׁמֵשׁ הַזְּאת : בי אַתָּת 
עְשִׂית בַסַתַר ואני אֲעְשֵׂה אֶתההַדְּבֵר הזה נְנָד ְלהיְרְאֵל 
ונג הַשְׁמֲשׁ: ‏ ס ומר דְֶ אֲל-נְְ חְטַאתִי לִיהוָה 
ויאמַר נָתָן אֶל-דָוֹד כַּם-יְהוֹה הַעְבִיר חַטַאתְףָ לא תְמִוּת: 
אפס כִּיינָאַץ נָאצְת אֶת-איְבֵי יְהוה כַּדָבֶר הַזֶּה גם הַבְּן 
טו הלוד ר מוֹת ימִוּת: ויל נְתָן אֲלַ-בֵּיְֹ רנ יְהה אֶת- 
18 הילד ֲשֶׁר לדה אֲשַׁת-אוּרְיה דוד ואנש: בק דְוֵד 
אֶת-הָא להִים בְּד הַנער צָם דְוְל צוֹם ובא וְכן וְשְׁכַב 
זו אֲרְצָה : ויקמו זְְני בית' עְליו להקימו מִ-הְאֵרֶץ וְלָא אֶבָה 
ו רְלאְרָא אֲתָם לַחֲם: וַיְהִי בָיוֹם הַשֵׁבִיעִי וַימָת ד הילד רָאג 
עבָדי דוד להַגִיד-לו ו כַימַת הלד כֵּי אמָרו הנה בְהִיית 
הילד הי דִבַּרְנוּ אֲלֵיל וְלָאהשְׁמַע בְּקולַנו ָאי נאמַר אֲלֵיו 
פ מַת הילד שה רְעה: וירָא דֶוד כֵּי עבְדֶי מִתִלַחֲשִׂים ויבְן 
וד פִי מת הילד ואמ דְנד אֲל-עבְדָיו הֲמַת הַיַכָד ואמָרף 


ד 


v.3‏ קמץ בזקף. bd.‏ פתח בס"פ. 4. א' נעלם. 
v.88‏ קמץ בזקף. פ.ץ בעיני ק/ 5 .דצ פתח בס"פ. 


87 12,1913 I. SAMUELILS. Salomo nascitur. 


מת: וַיקָם דְּוֹד מַהָאָרֶץ וירְחֶץ וַּסֶך ויה כַם שִׂמַלֵתוֹ ויִבָא כ 
בית-יהוה שׁתָּחּ יבא אֲל-בֵּית וַישָׁאַל וַישׂימו כו לחָם 
היאבל : ַאמָרָוּ עבְדֶיל אֲליר מָה הַדָּבֶר הַזָה אֲשֵׁר עְשׂיתָה 91 
בּעבוּר הינד חי זמ ה וְַאֲשֵׁר מַת הילד קמה ותאכל 
לת רָּאמַר עול הילד חי צִמְתִּי ְאֲבְכָּה כֵּי אֲמַרָתִּי מִי :פ 
האוכל לשב עד אנ + חכף א אֲשין היא = אֲלי: 
חס דוד אַת בַּת-שַׁבֵע אֲשְׁתּוֹ יבא אֲלֵיה ַישְׁכַּב עה a4‏ 
תָכָד בן וקָבָא אֶת-שְׁמו שלמה הוה אה תבו שלח כה 
בי נָתן הַנַכַּיא וַיְקָרָא אֶת-שְׁמוֹ יְדָידְיָה בַעֲבוּר יְהוֹה: ס 
להָם וֹאָב בְּרֵַּת בְּנֵי עּוֹן פד אֶת-עיר המלוּכה :36 

שלח יוֹאָב מַלאֲכִים אֲל"דֶנִך ומר נִלחֲמְפִּי ברה פם-ז? 
לָכדְתִי אתיר המים : וְעַתּה אסף אֶת-יתר הֶעם גה עֲל= 28 
הָּעִיר וְלַכְדָה פּאֲכָפֹּד אֲנִי אֶת-הֲעִיר וְנִקרָא שׁמַי עְכֵיהָ: 
ויאסף דָיִד אֶת"כְלההעֵם ויל רַבַּתָה הס ם כָּהּ ַככדָה; 
קח אֶתעֲטרָת מַלֹכָם מעל ראשו ְמשקְלה ; כֵַּר זְהָב ר ו 
יְקָרֹה רַתָּהִי עַלהרָאטׁ דנִד וּשָׁכָל הְעִיר הוֹצִיא הַרְבֵּה אָד 
ְאֲת-הֶעם אַשָׁר-פה הוֹציא וש בַמִגְרה ּבַחֲרְצי הַבַּרְלְל 1ג 
וּבְמַנְְרוֹת הברזל וְהַעבֵיר אוֹתְם בַּמפֿן וְכן ועשה לכל 
ָרִי בְנירוֹן ַשׁב דָנָך ובָל"הְעֶם וְרָושְׁכָם ‏ פ 


: FR, 
וַיָהִי אַחֲרַייכן וּלָאֲבְשְׁלָוֹם ודו אָחוֹת יָפָה וּשְׁמָהּ תּמָרא‎ 
2 ַאָהָבָה אַמְנוֹן בָּורדְוֶ: וַיצֶר לאַמְנון לְהְחְתֲוֹת בעבול‎ 
תָּמַר אַחֹתו כֵּי בתוכה היא וַיִפלָא בְּעִינֵי אַמְנון לעשוֹת כה‎ 
מְאוּמָה: לְאַמְנוֹן רֶע וּשָׁמו ונב כַּרְשְׁמְעַה אַחֵי דוד‎ 
ְוֹנָדֶם אִישׁ חָכָם מְאֵד: וַיאמֶר 3 מַדּּע אתה כָּכָה דל בּן-4‎ 
המר בָר בבקר הֲנוֹא תּגיד כ וַאמֶר כו אַמְנֹן אֶת-‎ 
תָּמָר אֲחוֹת אַבְשׁכִם אֶחִי אֲני אהֲב: וַיָאמֶר לו יְהוֹנָדֶם שְׁכֵבה‎ 
להמְשׁככְךָ ר הִתָחֵל בא אֲבִיָ לראוחך רְאֲמֵרִתּ אציו בא‎ 


0 .+ שמכתִיו ק'. 2 .ז רחכני קי. 4 + ותקרא ק'. 
1+ במכבן ק'. y‏ 
B*‏ 
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נָא תָמֵר אֲחוֹתֵי וְתַבְרֵנִי כַחָם ְעְשְׂתָה לָעִינֵי אַת-הַבְּרְיה 


F T 


8 כמען אֲשֶׁר אֶרְאֵה ְאכַלתּי מִיּדָה: ויַשְׁכֵּב אַמְנוֹן תל 


ריב א המכ ראותו ואמַר אַמְנֵוֹן אֲל-הֲמכְך הַּבוֹא-כָא 


Fr 


תּמַר אחחי וּתְלבַּב לָעִינִי שַׁתִי לְבָבוֹת וְאֲבְרֶה מִיִדַה: 
7 וישלת דְנָד אֲל-תָּמר הביתה לאמר לָכֵי ָא בית אַמְנֵון 
8 אֶחיךָ וֶעשִׂידלוֹ הצְרְיֶה: ותלך תִּמֵר ית אַמְנָוֹן אָהִיה 

ווא שכב וַתלֵח אֶת-תבצק ותלוש וַתלבָּם לעִינִיו תבשל 
פ אַת-הַלַבְבוֹת: וַתּקַה אֶת-העַשְׂרֶת ותצק כָפניר יְמְאַן 

כאֲכוֹל ַיאמֶר אַמְנון הוֹצִיאו כַל-אִישׁ מעְלי רזא כלהאָישׁ 
י מֶעלַי: ומר אַמְנֹֹן אָס ל הָבֵיאִי הכיה הַחֲדֵר 
וְאֲבְרֵה מַיָדֵךְ וַתִּקָח תָּמָר אֶת-הַָבְבוֹת אֲשֶׁר עִשׂתָה וַתְּכָא 
גו לְאַמְנֹן אֶחִיה הַחָדְרָה: ותנש אֲלֵי לאַכל ַיחזְק"בָהּ 
2 וַיָאמֶר ה : בוֹאִי שׁכְבי עמֵי אֲהוֹתָי: רַתָּאמַר 15 אַלהאָחֵל 
אַל-תֶענָני בי לאדַעְשׂה יכן בְּיִשְׂרְאַל אַל-חעשׂה אֶת-הַנָבָלָה 
פוהַוְאת: וַאַנֹי אֲנָה אוליך אֶתִהחֲרְפַּחֵי וְאַתֵּה תַהִיָה כְּאֲחַד 
הַנְבָלִים בְּיִשְׂרְאֵל וְעְתָּה דַבַר-נָא אָל-הֲמקֶך ֵּי לא יִמְנֶענִי 
14 ממ : רְלָא אֲכָה לשמ קולה יחק מַמּכָה רענה וישׁכב 
טואתה: וישנְאָה אַמְנוֹן שנְאָה דוה מאד כֵי גדה הַשנָאֵה 
אֲשֶׁר טאָה מַאֲהֲבָה אֲשׁר אהֲכהּ ויאמָריכָה אַמְנון קְוּמֵי 
16 לָמֶי: רַתָאמַר לו אַל-אודת ִרְעָה הדוה ל הַוּאת מַאַחֲרֶת 
זו אֲשַׁר-עְשֵׂיתָ עי כְשׁלָחֲנִי וְלָא אֲבָה למע לה: וקא 
אַתדנערל מִשַׁרְתוֹ ואר לחנא אֶת-זָאת מַעְלֵי הַחוּצָּה 
bn‏ הַדָלָת. אחֲריה: וְעְלֵיה בתֹנת פסים כִּי כן לש 
המכ הַבְתוּלָת מְעִילִים וא אוֹתָה מְשַׁרַתו החיץ 
19 על הַדכֶת אֲחֲרִיהְ: וַתקֵח תָּמַר אפֵל קל-ראשׂת ּכְחנָת 
הַפַסִים אֲשׁר ליה קר קְרְעָה וַתּשֵם יִדָהּ על-ראשה וַתֶלך הְלוֹךָ 
וְזְעָקָה : ואמַר אֲליהָ אב שלום אָחָיה האַמִינון אֶחִיךְ היה 
עְמֵך רְכַתָּה אֲחוֹתִי החרישׁי אֶחִיךָ הא אַל-תּשִׁיתִי אֶת-לַך 

לדָּבֶר הזה וַתָשֵׁב תּמֵר וְשׂמֵמָה בִית אַבְשַׁלוֹם אֲחִיהְ: 
1 ר המלך דוד שמע אֶת כְּלהֲדְּבְרִים הְאֲלָה ויהַר ל מָאֹד: 
פוְלָא"דְבֵּר אַבְשׁלָוים עמ-אַמְנון לָמרֶע. ְעֲד-טוֹב כֵּי-שְׂנֵא 

8 יחיר ו. 12 זט בעהת 


9 13,22—39 II. SAMUELIS. Amnon interficitur. 


אֲבְשְׁוֹם אֶת-אַמָנון עַל-דְּבַר אֲשֶׁר עְנָה אַת תָּמַר אחתו: ס 
וְהִי לַשׁנָתָיִם יְמַיִם ויהי גזים לאֲכשׁלום ְבָע 2 

חְצוֹר אֲשֶׁר לִמ-אָפְרָיִם וַוָרָא אַבְשְׁלוֹם לְכְל-ְנֵי הלך: 
בא אַבְשָׁלו אַל-המֹלֶךָ וַיאמַר הֲנה"נָא מזִים לע בדך 24 
הינא המלך ועבדיו עסיעִבְדָָּ: ויאמַר הַמלךַ אָלאֲבְשַׁלום<ה 
אַלבְני \ אַלְינָא ל כְּֿוּ רְכָא נִכָכַד עֲכֵיָ ריפרץ-בו ְלָא- 
אֲבָה לְלֹכֶת יבְרְכהו: וֹאמָה אַבְשלוּם ולא יַלְדָנָא אֲתְנופ 
אַמִנֵוֹן אֲחִי ומר כל המל לֹמָּה נלך מו וַפְרֶץ"בָ זצ 
אַבְשַׁלוֹם וְשׁלָה אתו אֶת-אַמְנון וָאַת כְלהנֵי הַמִלָדַ: 2833 
אַרְשׁלוֹם אֶתינְעריו לאמר רְאנָא כְּטוֹב כב-אַמְנוֹן בַן 
רְאֲמַרְתִּי אלֵיכם. כו אֶת-אַמְנָֹן וַהֲמִתָּם אתו אַל-תִּירָאי 
הלוא ֵּי אַנֹבָ צְוִיתִי אֶתָכם הַזְקוּ וְהְיו בָנִו-חיל: רע 29 
ג אַבְשׁלום לאַמְנוֹן כַּאֲשֶׁר צוָּה ַבְשָׁלוֹם ַקָמרּי להבנ 
המלָך ורְכָּב אִישׁ על"פּרְדְו . ַינָסוּ: וְיָּהִי הֲמָּה ברד כ 
ְהַשַׁמַעֵה בָאָה אָלְדְנְר לָאמֹר הכה אַבְשׁלום אתיב 
המלך וְכָאנוֹתַר מַהֵם אֶחֲדוֹ ‏ ס הקם המלך יי 
אֶת"בָנְדֵיו כב אֲרְצָה וְכְלהעבְדֵיו נַצָּבִים קְרְעִי בְגְדִים: 
יע ודב | מה אַחִידרָד וַיאמַר teh:‏ אֲדֹנִי אֶת32 
פַּלהַפְָרִים בְּיהֲמּקָךְ הֲמִיתוּ כֵּיאַמְנון כָבַדְ מַת יפי 

אַבְשְׁלוּם הְיְתָה טוּמָה מִיּוֹם עַנֹתוֹ אֶת תָּמַר אהתו: רְעַתָּה 33 
אַל-יטם אַלֹני המל "לבו דָבר לאר -בְּני הַמכָךְ מַתוּ 
כּי"אם אַמְנן ָבַדָּוֹ מַת: וַיבָרַח אַבְשָׁלוֹם ווא הַנַער הצפה :2 
אֶתיעֶנו ורא וְהְנַּה עסלב הלָכים טר אַחֲריו מִצַד הֲהֲר: 
וַיאמַר יוֹנְדְם אַל-הֲמלֹךַ הִנָה בְנִיהַמַּכָךָ בָאוּ כְּדַָר עִבְדְךָלה 
כּן הֲיָה: וַיְהִי ו כַּכַלֹתוֹ בַר וְהִנָּה בָנִיהך פָא וַיַטָאף 38 
קולם יב םהמ וְכְלעבְליו בכ בְּכִי דל מָאד: 
וְאַכְשׁלום | בָּרּח וילך אֲלַ-תַּרָמֵי בְודעמיחף מנָךָ גְשׁוּרזפ 
יתאב על"בנ: כְּלהַיָמִים : וָאֲכְשְׁלַים בָּרַח וַיַלֶךָ גִשׁוּר38 
ויְהִי-שֵׁם שלש שָׁנִים: וַתּבֵלֵ דוד הַמַּלל כָצָאת אָל-אַבְשְׁלוֹם 39 
כֵּי"נְחֵם על-אַמְנוֹן כְּימַתו ‏ ס 
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יך 14 
הדע יאב בַוצְרְיה כִּיילֶב הַעכָךְ על-אַבְשָׁכום : וַישְׁלַח 
יוֹאָב תַּקְוֹעָה וכח מָשֵׁם אֲשַׁה חֲכֵמָה וַיאמֶר אַבֵיהְ הֲתָאַָכי- 
נָא ה בְגְדֵיהאֲבָל רָאַל-תְסוּכ שָמֵן וְהְיִיתָ כַּאֲשׂה זה 
2 יָמָים רְפַים מִתְאַבְכַת על-מַת: וּבָאת אֶלההפלֹך בָר 
אל כַּדבֶר הַזֶּה רישׂם ווֹאָב אֶת-הַדְּבָרִים בְּפִיה: וַהּאמֶר 
הֲאֲשַׁה הַתְּקְעִית אל-המּכֵך וַתּפֵל על-אַפיה ה רַתִּשְׁתָּחּ 
ה וַתָּאמֶר הוֹשְׁעָה המִלך: ויאמָר-לה המל מה-לך וַהּאמָר 
בֵל אֲשַׁה- -אֲלְמָנָה אֲנֵי וַימָת אִישִׁי: לְשׁפְחְתְך שׁנֵי 
בְנִיִם יצ שנִיהֶם בַשׂדֹה וְאִין מצִיל בַּינֵיהֵם וכו 
הֲאֶהָד אֶת-הָאֲחַד וַיּמַת אתוֹ: וָהֲנֵהּ קְמָה כָל- הַמִשִׁפָּחֶה 
ל"שַפְחָהֶףּ וַיאמָרו תָּנֵי ו אֶת-מַכָּה אֶחַיו וּנְמָהֲהו בְּנַפְשׁ 
אָהיוֹ אֲשֶׁר הבג וְנַשְׁמִידָה גס אֶת-הֲַיוֹרְשׁ וְכַבוּ אֶת-נַּחֲלְתּל 
אֲשֵׁר נִשְׁאָרָה לְבְלתִּי וום-לאִישׁי שם ּשׁאֲרִית על"פני 
האמהו ס הּאמַר המל אָל-הָאֲשֵׁה בי לְבִיתֲךְ רְאַנֵי 
אַצַוָּה עְליך: והאר הָאֲשֵׁה הַתְּקועִית ז אֶלהַמֹּכֶך ְֵי אֲֹנִי 
המ ד הַּעְין ולית אֲבִי וָהַמּכֵךְ וְכָסָאוֹ נָקָי: וַיּאמַר 
המכ המנבֵּר מ וֲבַאת אֲכֵי לאיסִיף עוֹד לְגְעַת 
גנבך: ותאמר יִזְכַרנָא הפל אֶתיְהוה אֲלֹהִיךְ מַהַרְפַית 
גאָל הדט ג לְשַׁהַת וְלָא שְׁמִידוּ אֶת-בְּנָי וַיאמַר חַי-יִהוה אָם- 
12 יפל מִשִׂערָת בָּנֵך אֲרְצָהּ: וַתאמֶר הָאֲשֵׂה ְדַבַּר"נָא שִׁפְחָתְךָ 
13 אַל-אֲדנָי המלך בָר וַּאמָר דַבְרִי: וַתאמַר הָאֲשֵׂה ְלְמה 
הִשַׁבְתָּה כַּזָאת על"עם היה מְדַבַר הַמכֶך הדָבַר הוה 
ו כָאֲשֵׁם לָבְלְתּי הָשִׁיב המלָך אַת-נִדְּחו: כי"מוֹת נְמוּת וְכמיְם 
הַנִנָּרִים אַרְצָה אֲשׁר כא יָאֲספוּ רְלָאהישא אֲלהים נָפשׁ 
טו רְחֲשׁב מַחֲשׁכֹת כְבְלְתּי דח מִמֲּנוּ נְדָּח: וְעַתָּה אֲשֶׁר- 
בָּאתִי לדפר אֲלהַמָָך אֲדנָי אֶת-הַדְּבֵר הַדֵּה כֵּי ירְאֲנִי הֲעם 
רַתָּאמַר שְּׁחָתְךְ אַדַבּרָה"כָא המ אולי. יְעְשֵׂה הַָכך 
ג אֶת-דְּבַר אֲמָתוֹ: כ יִשְׁמע הַמלך לַהַצִיל אֶת-אֲמְתוֹ מִכָּ 
זו הָאִישׁ לְהַשָׁמִיד אֹתִי וְאֶתיבְּנִי יחַד מִכַּחֲלַת אֲלֹהִים: ותאמט 
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מְחתְך ִהְיה"נָא דראנ הַמכָךְ לִמְנְחָה כִּי י כְּמַלָאךָ 
האֲלהִים בּן אֲֹנִי הֲמָלָך לשגע הטוב וְהָרֶע וִיְהוֹה אֲלֹהִיך 
יהי עְמַךְ: ‏ ס ‏ עןתמלך ואמֶר אֲל-הָאֲשֵׂה אַל"לָא 
תַכֹחֲדֵי מִמֹנֶי דָבֶר אֲשֶׁר אֲנֹכֵי שׂאֵל אֹתְךָ וַתֹאמָר הֲאֲשֵׁה 
ִדַבַּרנָא אַדֹנִי המל ַיּאמֶר המל היד אָב אִפָּךְ בַּכל=פּ 
זְאת וַתֶּען הָאֲשַׁה האמֶר הי ַפְשְָׁ אד י הלד אדא ו 
ַהַמִין ולהֲשְׂמַיל מִפַל. אֲשַׁר-דְבָּל. אדני המלך כִיעבדְ 
יוֹאָב הוּא צְוְנִי ְהוּא שׂם בְּפִי ְׁפְחָתְך את כְּל-הַדָבְרִים | 
האלה : עבור סבב אֶת-פנֵי הַדְכֵר עְשֵׂה עִרֶדְךְ יוֹאָב אֶת- כ 
הבר הַזֵּה וַאדֹני חְכָם כְּחֲכְמַתֹ { מַלָאךְ הָאֲלֹהִיִם לדעת אֶה- 
לאש בְאֶרֶץ: האמ המלך אַלהיואב הִנַה-נֵא עֲשִׂיתִי 91 
אֶתההַדָּבֵר הַוה וְכָך השֵׁב אֶתהַנַעַר אֶת-אַ בְשׁלום ג וופל'נ 
אָב אלפנ אֲרְצָה וְשְׁתּחּ וַבֶרְךָ אָת"הלך ריּאמֶר 
יוֹאָב הַיוֹם ידע עַבְדך כִּימָצֹּאתִי חן בְּעִינֵיךְ אֲדֹנִי הַמּכֵך 
אשׁרעֲשֵׂה המלך אֶת-דְּבַר עַבְדְל: ריקם A‏ יכ שורה 23 
ויבא אֶת-אַבְשַׁלום וְרוּשׁלִם: וַיאמֶר הַמֵלָךָ יסב אָכ-בִית 24 
ּפֲנֵי לא יְרְאֵה יסב אֲבָשְׁלום אֲל-בַּיתו ופנ הַמלֵךְ לא 
רָאה : וּכָאַבשׁטום לאההיה אִישׁהיפָה בְּכלהיִשְׂרָאֵל הלל כה 
מְאֵד מִכַּם רנ עד קִדְקלוֹ לא-היה בו מִוּם: ובְנלה 
אֶת-ראשר והי מֶלֶץ ָמַים | לומים אשר ונת כִיבבד 
עליו ונקו ְשׁקל. אֶתשְׂער ראש מָאתֲיִם שׁקְלִים בְּאֲבֵן 
הלד לד לאֲבְשָׁלוֹם שְׁלוֹשׁה בְנִים וּבֶת אַחֵת שה 97 
תַּמַר היא הָיתָה אֲשַׁה יפת מַרְאֵה: ושב אַבְשְׁכום2 
בִירּשָׁלֹם שְׁנָתָיִם יְמִים יפָנֵי המל לָא רְאה: שלח ג 
אַבשלים ואב לשל אתו אַל-הַמָכְךְ וְלָא אֲבה לָבוֹא 
אֲלֵיו רשלח של שַנִת וְלֹא אֶכָה לְבוֹא: וַאמֶר אֶל-עבְּיף ל 
רָאו חֲלָלַת יוֹאֵב אֲלהידְל ְלושׁם שׂערים לכו רְהַצותיה 
בָאֲשׁ וַצתו עִבדָי אֲבְשׁלוֹם אַתהַחֲלְקָה בַּאֲש: ס הקםג 
לֹאָב וַיבָא אל-אַבְשְׁלום א ַיּאמֶר אֲלֵיו כָמֵּה הצִיתו 
ַבְדָיך אָתִהֲחֲכקָה אַשַׁר-לי בְּאֲשׁ: ויאמַר אכְשלוֹם אל 
וֹאָב הִנָה שחת אֲלָיךְ : לאנור בא הַנָּה רָאֲשְׁלָחָה את 
v.19‏ א‘ בחירק וחסר י'. 22 v.‏ עִברֶך ק. v.30‏ רi‏ הציתוּהָ כ 
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אֶלהַנָכָך כאמר כַמָּה בְּאתִי מִנְשוּר טוב כָי לד אַנִידשֵׁם 
ּרְעַתָּה אֲרְאֶה פני המל וְאַזישבּי ען וְהֲמְתֲנִי: ויבא 
יוֹאָב אָל-הַמַכֵך ד"ל וַיִמְרָא אָל-אַבְשׁלו וַיבָא אַל- 
המלך ושח לָוֹ על-אַפיו אֲרְצָה כפְנִי המלך וישק 
הַמֵּכֶךָ לָאַכשְׁלֹם: ‏ 0 
.כו 
א וְיְהִי מַאַחֲרִייכְן ועט כו אַבְשְׁלוֹם מָרְכָּבָה וְסָסִים וַחֲמַשִׁים 
2 אִישׁ רְצִים כִפְנָיו: רְהִשְׁכֵּים אַכְשָלוֹם ְעְמֹד ליד דָרך 
השַׁעֵר והי פלה הָאִישׁ אֲשַׁריְהְיָה-לָו רִים ל לַבוֹא אָל-הַפֵּך 
לַמִשְׁפָט ויקָרָא אַבְשׁלָוֹם אֲלָיל ואמַר אִימִזָה עִיר אַתָּה 
3 וְאמַר מַאַחֵד ְׁבְטַיהישְׂרְאֵל ַבְדְךָּ: וַאמַר אֲלִיל אַבְשָׁלוֹם 
רְאֶה ְְרֶי טוֹבִים וּנָכֹחִים וְשׂמַע אִי"לךָ מַאֶת הַמַּלָדָ 
4 רַאֲמֶר אַבְשׁלָוֹם מִיִשְׂמַנֵי שׂפט בְּארֶץ וְעְלֵי יבא כְל-אָישׁ = 
אַשׁר-יִהְיָה-ל רִיבהוּמִשְׁפַט וְהַצִדַּקָתָּיו: וְהְיה בְּקרב-אִישׁ 
6 לְהַשַׁתּוֹת ל ְָׁלַה אֶתהידָו ְהֲחֲזִיק לו רְנֵשְׁק כ: יע 
אַבְשְׁטום כִדכַר הזה כ כלהיִשְׂרְאַל אַשׁרהיבאוּ למשְׁפַט אָל- 
+ הֲמֶלָךְ וינל אַכָשְׁום אֶת-לב אֲנשֵׁי יִשׂראֵל: ‏ ס והי 
מַקֶץ אַרְבְּעִים ְׁנָה ואמָר אַבְשׁלום אֲל-םטלך אַלכהדלא 
8 וַאֲשָׁלַם אֶתִ"נְדְרָי אֲשֶׁר-נְדַרְתִּי ליהוה בְחֲבְרְון : כִּינדָל נָר 
עכְדֶך ז בְּשׁבְתִּי בְגְשׁוּר בַּאֲרִם לַאמר. אַםהישׂיב יְשִׁיבֵנִי יְהוה 
9 יְרְוּשְׁכם וְעְבַדְתִּי אֶת-יְהוה : ואמַר-לו המַלֶך לך בְּשְׁלָוֹם 
י וַיקם נילך חֲבְרוֹנֶה: ‏ ס וישלח אַבְשׁלום מִרַנְלַים ּכָ- 
שׁבְטי יראל לאמר כְּשְׁמֶעבָם אֶת" קל הַשׂפֶר וְאֲמַרְתָּם 
גג מִלֹךָ אֲבְשְׁלוּם ְּחְֲרוֹן ְאַת-אַבְשׁלוּם הככו מָאתאָטיאָישׁ 
12 מִירוּשׁלַם קָרְאִים וְהכְכִים לָתְמם וְלָא דער ל"דְּבר: : ולת 
אֲבְשׁלוֹם היהת הַנִילני ועֶץ דוד מִִירוֹ מִנלה 
בנְבְחֵוֹ אֶת-הַזְּבָחִים וַיְהֵי הַקָשַׁר אַמֵץ וְהֶעם הו;ך ורב אֶת- 
אַבְשְׁלום: ריבא המיד אכ" לאמר הָיָה לב-אִיש יִשְׂרָאֵל 
4 אֲחֲרֵי אַבְשׁכָוֹם: וַיּאמַר דְוָד ach‏ אראו בִירוּשלם 
קמ ברחה כַּי לאה= היהנו פְלֵיטָה מִפנֵי אַבְשָׁלֵם 
מִהֲרְוּ כְכַת. פַהיְמהַר הננ רְהָדֵּים לינ אֶת-הָרעֹה 


v.8‏ ישוֹב ק'. 
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73 151432 II. SAMUELTS. David fugit. 
אֲלה הק‎ dpi ַיּאמֶרְ‎ a. וְהַפָּה הְנִיר‎ 


4 Coe 


ר הב ית : ics nia NaN‏ בְּרְגלַיו ויַעמְדו ית זג 
מַרְחָק : וְכַלהעבְדִיל עֹבָרִים עלחול. ְכל"הַכְרְתִי וכָל 18 
x‏ רְכְלִההַגְּתֵּים שׁש-מָאוֹת איש אַשַׁר-בַאוּ בְרנלְל מִבַּת 
עְבָרִים עלהפני הַמ לך: ואמַר המלך אֲלַ-אֲתּי הַנַּתֵּי כַמָּה 19 
תלד פּֿסדאַתָּה אֲתָּנוּ שׁוּב וְשֵׁב קסיהךלל כּינְכָרִי אַתָּה וְנֵם- 
גּכָה אַתָּה לַמְקוְֲֹ תמֲוֹלֵ בוא ד רְהַיום אֲנָוךְ עְמָנוֹ כְכֵכֶת כ 
ואני הולך על אַשָׁר-אֲנִי הוֹכֶךְ שׁוּב וְהְשֵׁם אֶת-אַחָי עְמֵּך 
חֲסַד וָאֲמַת : וַיען אֲתִּי אתה בל ויאמר חַיהיְהוה וְהֵי31 
אֲֹנִי הַמ ֵּי אס בּמָלוֹם אֲשֶר יִהְיָה-שַׁם | אֲדֹני המל 
אָם-למות אָ"ְחֲיִים כְּישֵׁם יִהְיָה עבָדָךְ: וַּאמַר דֶּנָד אֲל=22 
אָתֵּי ד ועכר וער אֲתֵי הַפְּתִּ וְכְל-אַנְשׂיו וכְלהַשף אֲשֶׁר 
אתו וכָלההְאָרֶץ בּוֹכָים קול גְלוֹל ְכלההֶעם עֹבְרִים וְהמכָךָ 3ג 
עבר בַּנָחַל קדְרוֹן וְכַלהֶעֵם. עֹבְרִים על-: פֲנֵי דָרָך אֶת- 
הַמַּדָבָּר: וְהְנֵּה ג-צדוק וכל-הלוים אֶּוֹ נְשׂאִים אֶת-ארון 24 
בְּרִית הַאֲלֹהִים וק אֶת-אֲרוֹן הָאֵלֹהִים ל אָבָיָתֶר עד- 
תם פַל"הֶעם לעבוֹר מְן-הֲעִיר: יּאמֶר הַמַלך לצלוק הְשֵׁב כה 
אֶתאַרוֹן ב הֲאֲלהִים הֶעִיר אַט-אָמְצא חן בְּעִינֵי יְהוה וַהֲשְׁנִי 
וְהָרָאֲנִי אתו וָאֶת-נְוְהוּ: רָאֵ פה יאמֿר לא חָפַצְתִּי בך 2 
הִננַי ועשׂה-לי פאשר טוֹב בְּעִיניו: | ס ואמָר המ 27 
אֶל"צְרָיק הַפהן הֲרוֹאָה אַתָּה בה הְעִיר בַּשַׁכָוֹם ואַחימעץ 
בָּנְךָ הונ בּאְיְתֶר שְׁנֵי בְנֵיכֶם אַתָּכֵם: רָאוּ אֲנֹבֵי 28 
מָתָמהְמַחַ בּברָוֹת הַמִדְבָר עד-כוֹא דָבַר מַעְמַבֵם ְהַנִּיד לי: 
שב צדוֹק ואְַתֶר אֶת-אָרָון הָאֲלהים ְרוּשָׁלָם שב ַׁם :29 
דוד עלת במעלה הזיתים עלה ! ובוֹכה וְרְאשׁ ל חפוי כ 
וְהוּא הלך יָהֵף a ois‏ אַשַׁר-אָתוֹ חְפו אִישׁ ראש ב 
עְכָה וּבָכָה: וְדָל. הַיד לאגוֹר אַחִיתְפֲל בַּקשְׁרִים עם-31 
אַבְשָׁלוֹם וַּאמֶר דָוְד סנא אֶתהעצת אַהִיתפ יְהוה: 
וְיָהַי דָוֵל בָּא עד-הראש אשרהיִשְׁתַּחֲוָה שַׁם לאכ: הִים וְהנָה 32 
אמעך קנ 1 כתיב ולא קרי. ‏ 28 ְרְבוֹת ק. 


15,92—16,10 שמוא ל ב Simei exsecratur.‏ 


oot‏ חוּשִׁי הֲאֲרְכִּי קְרוּל כְּתְנְוֹ רְאדְמַה עַל-ראשנ: 


ואמָר לו דֶנָר אס עְבַרְתְּ אֲפּ וְתיָת עְלֵי לְמִשְׂא: : רְאֶםהֶעִיר 
שנב וְאמַרְת לָאֲכְשׁלוּם עִכדֶף אי המכ אֲהְיה עבַד 
אָבַיךְ וַאֲנִי מַאָז וְעְתָּה וְאֲנִי עִבְדָךָּ רְהַפַרְתָּה טי אֶת עִצֶת 
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לה אַהִיתֹפֲל: וְהֲלָוֹא ִמָך שׁם צְדָיק וְאֲבְָתֵר הַכֹהֲנִים וְהֲיָה 


כְלהֲדְבְר אֲשֶׁר תַּשְׁמַע מְבֵּית המלה גיד לְצְרָוֹק וּלְאֲכִתֵר 


הַכְהֲנִיִם : הנה -שַׁם עְפַים שׁנִי בְנִיהם אהִימַעץ לצדוֹק 


וִיהוֹכְתָן אֲבְתָר וּשְׁלַחְתָם בְיֵדֶם לי כְּלידּבֶר אֲשֶׁר תַּשַׁמַעוּ: 


זויבא חוּשי רַעֵה דָנֶר הְעיר וְאַבְשָׁלום. יבוֹא ירּשָׁלט: 


ין 16 

ְָוד עְבַר מְעט מַהֲרֹאשׁ וְהִנֵה צִיבָא נער מְפִיבְשַׁת לְקְרָאתוֹ 
ְצמַד תמלים חֲכשִׂים ועליהט מ לָחָם וּמַאֶה צִמוּקִים 
ונבל יֵן: ואמַר הַמָלֵךְ אֲלהצִּיבָא מָה-אֲלָה 
כ וּאמָר צִיבָא הְחֲמוֹרִים לבית-ת2נך לרב וְלֹהֹלֹחָם 

רְהַקיץ אֹל הַכְעְרִים וְהַיְן לשִׁתּות היעם בַּמְדְבָר | ס 
ַיאמַר הַמֵּכֶךָ ָאֲיה בָּן"אדֹנְָ ויאמַר צִיבָא אַל-הַמַךַ הנה 
ב בִירושׁלם כי אֲמֹר היו יְשִׁיבוּ ל בֵּית יִשְׂרָאֵל את 
מִלָכוּת. אֲבִי: וַאמַר המלך לְצכָא הנה לָף פל אֲשֵׁר 
Boog‏ וַיּאמָר צִיבָא הִשְׁתַּחֲִיתִי אָמְצָא"הֵן בְעִינִיךְאֲני 
על : ובא id‏ יִד עד-בהוּרִים וְהַנָּה מְשָׁם איש לא 
Sk it‏ בְאֲבָנִים אֶת-דְנד תעב המל דְוֵד 
וכְל"הֶעם וְכְל-הַנְֹּּרִיִם מִימִינו וּמָשׂמאלן: ְכָה-אָמַר 
מע בקללוֹ צֵא צא אִישׁ הַדָּמִים וְאִישׁ בלל היב 
ְִיךְיְהוה כְְִּמִי בית-שׁאל אֲשֶׁר מה תחְתְֹ גפן 
יְהוֹה אֶת הַמלוּכָה בְּיִד אַכְשׁכָוֹם כָנֵף הכ ב כִּי 
אִיש דְמִים אִתָּה : ומר אֲבִישׁי בְּן-צרוּיִה אַל-הַמַלֶךַ מה 
יק הלב המת הַוֹה אֶת-אֲֹנִי הַמִלך אֲעְברְה"פָא 
ְאֲסִירֶה אֶתראשו: ומר הַכָךְ מַה-לי וְלָכֵם בנ צִרְיָה 


פי יקלל ובֵּי יְהיה אֲמַר ל קלל אֶת-דְוד וּמִי יאמר מַדְּע 


2. וְהַלחם ק. ‏ v.8תתתִיוק.‏ 0ו.צכהק. .וו כִּי ק'. 
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75 1610176 II. SAMUELIS. Alhithophelis consilium. 


עְשִׂיתָה כּן: וַֹאמֶר דָּנֵד אֲלַהאֲבִישִׁי וָאֲלפְּלהעַבְדָיו הִנָה :ג 
בְנֶי אַשְׁרהיצא מִמַּעֵי מְכַקְשׁ אֶתינפְשִׁי וְאֵף כִּיהעתָּה בֶּן- 
המינ ַכַת לו וִיקפל כִּיאֲמַר לו יְהוה: אולי יְרְאֶה 12 
יְהוה בְּעֹנֶי וְהֲשִׁים יְהוֹה ל טוֹבָה תַּחַת קלָלָת הַיוֹם הזה 
לך דָנֵד וַאֲנָשֵׁיו בִּדֵרֵךָ וְשַׁמִָ הלף בְּצַלֶע הְהֶר dg‏ 13 
הְָלוֹךָ מק סל באַבָנִים לעמ וְלְפַר בּעְפַר: ס 
זיבא הַמכך ְכְלהֶעם אַשַׁר-אֲתֵֹּ ענפים ונפש שַׁם:4ע 
וְאַבְשטוֹם ְכָלהֶע אִישׁ יִשְׂראל באר רישׁלָם. רְאַחִיתפֲל שי 
אָתּוֹ: וַהִי כּאֲשִׁר-בָּא תושי הָאַרְכֵּי רעה דָנָד אַל-אַבְשְׁלום 16 
דאמֶר חוּשי אַל-אַבְשלום יְהִי המלך ָחִי הַמִּלָדְ: ואמֶרז: 
אֲבְשׁלוֹט אֲל-תוּשׂי זֶה חַסֶדְךָ אָתִ"רְעָה = כֹמָּה לאהְלֹכְתּ אֶת- 
רֶעךָּז וַיּאמַר חושי יאֲל-אַבְשְׁלט כא כִּי אֲשֶׁׂר בָּחַר יְהוה וְהֶעם 18 
הַוֶּה ָאט ְִׂרָאֵל לא אֲהְיה אתו אֲשֵׁב: וְהַשֵׁנֵית מִרפג 
אֲנִי אֶעְכֹד הֲלוֹא לפני בנ ּאֲשֶׁר עְבַדְתֵּי לַפְנֵי אֲכֵיךְ כּן 
אֲהַיָה לָפְניְ: . ס ‏ ואמ אַבְשְׁלוֹם אֲל-אֲחִיתְפל הֲבְוּכ 
a;‏ עָצָה מהַעְשה: וָאמֶר אַחִיתֹפָל אש וא 21 
jw‏ כְּינְבָאֲשׁת אי הז די כּל-אַשׁר אס 
דיו לאַבְשָׁלָים האֶהָל על-הַגג ויבא אַבְשָׁלום אַלהפּטנְשׁי 22 
אֲבָיו ליי ַּלהישְׂרָאֵל: רְעצת אַחִיתּפֵל אֲשֶׁר יעֵץ בַימַיִם 23 
הֶּהַם כַּאֲשׁר אַה" בַּדְבֵר הָאֲלֹהִים ָּן ְּלהעצת אַחִיתּפֲל 
ס-לְדְוְד ַּס"לְאַבְשָׁלם: ס 
oe‏ 

וַיאמַר אַהִיתֹפַל אָל-אֲבְשְׁנִם אַבְחֲרְההפָא שְׁנַי-עְשֵׂר אֲלָפא 
איש וְאָקָמָה וֲָרְרָפַה אַחֲרַידָוֵד הַלוְלָה: וְאֲבוֹא עצירג 
וְהֲיֹּא יג רפה יָדַים וְהְחֲרדְתִי אתו וָנָס ָלהֶעֵם שר 
אָתּוֹ וְהָכַּיתִי אֶת-הַמּכָך כָבַדוֹ: ְאֲשׁיבָה בְלההֶעם אֲלִיחָ 
כְּשׁוּב הפל הָאִישׁ אַשָׁר-אַתָּה מִבקָּשׁ ַל"הֶעם הָיָה שׁלום: 
ַישֶׁר הַדְּבָר בְּעִינִי אַבְשָׁלם ּבָעִינֵי ל"ז קני ִשׂראַל: ס 4 

וַאמַר אַ בְשׁלים קָרָא כָא בַּם ea,‏ הֲאַרְכִי ה 
מַה-בְּפִיר דהוא : וַיּבָא חושי * אלא בְשָׁלום רַיאמַר אַבְשְׁלום 8 


2.ז ביני ק'. 8.כו ק'. 3 אָישׁ קרי ולא כתיב. 


Chusai dolose dissuadet. שמואל ב‎ 116-20 76 


אָי כָאמֹר כַדָּבַר הַנָה דִכָּר אַחִיתֹפל הֲנְעְשׂה אֶת-דְּבֶרְוֹ אִס- 
ז איִן אַתָּה ברו ס וַאמָר חוּשי אֲל-אַבְשְׁלָוֹם לאדטוֹבָה 
8 העצה שר אַחִיהפֲל בַּפַּעַם הַזְאת : וַיאמֶר חוּשי אַתָה 
דצה אֶתזאָבִיףְ וָאֶת-אנְשְׂיו כָּי נְבּרִים המה ּמָרֵי נַפשׂ 
המָה כָּדב שַכוּל בַּשֵׂדָה אָי אִישׁ מִלַחְמֵה וְלָא יְלִין 
פ אֶת-תֶעם: הנָה עַתָּה הוּאינְהִבָּא בָּאַחָת הַפְּחָתִיִם אִוֹ בַּאַהָד 
המקומֹת רְהֵיה נפָל בָּהֵם בַּתִּחְלה וְשְׁמַע הַשמע וְאֲמַר 
י הָיְתָה מַנַפֵה בָּעַם אֲשׁר אַחֲרֵי אַבִשָׁלם: רְהוּא גסהבן-היל 
שר לבל לב הָאֲרְיֵה הפס ימס כֵּיייבֶע יראל כִּי- 
1 בור אֲבִיךְ ּבָנִי היל אֲשֶׁר אֲתוֹ: E‏ לַצְתִּי הַאָסֹףם יאלפ 
עליך חראל מִדֶן וְעַד-בָאָר בע כּחוֹל אַשׁר-עַכ"ַים 
נכָבְב וּפָניףְּ הֲלָכִים בַּקָרֶב : וּבָאנוּ או בְּאַחַת הַמִקומֹת 
שר נִמְצָא שֵׁם וְנְהֲנּ ליו כַּאֲשׁר יפל הל על-הָאֲדְמָה 
13 וְלַא-נֹתַר בו בכ -הָאֲנָשִׁים אַשַׁרדאֶתּוֹ גּס-אֶחָד: ְאָט-אַל- 
יר יַאָסֵף וְהְשִׂיאוּ כְלהוְׂרָאֵל אל" הְעִיר הַהִיא חֲבְלֵים 
וְסָחֲבְנו אתו עד-הפחל עד אשָׁר-לא"נִמְצָא שם בַּסהצרוֹר: 
4 ס וַּאמַר אַבְשְׁלום וכָלאִישׁ ישׂראל טוֹבָה עֲצַת חוּשׁי 
הָאֲרְפִּי מִעְצַת אַחִיוֹפל וִיהוֹה צוֹה לָהְפֹר אֶתדעצת 
אַחִיתפֲל הַטוֹבָה ; לבעבֿור הְבִיא יְהוה אַל-אַר בְשְׁלום אֶת- 
טהָרָעֵה: ס וַאמָר חוּשי אַל-צְדָויק ְאל-אֲָתְל הַכֹהֲנִים 
כְּזֹאת וְכְוֹאת יעץ אַחִיֹפֲלֵ אֶת-אַבְשׁלֵם ְאֶת וקני ְִׂרְאֵל 
16 ְכְזֹאת ְכְזָאת יִעְצְתִּי אֲנִי: רְעְתָּה שׁלָה תו מְהֲרָה וְהַגִּידּ 
לוד לאגֹר אכתלן הפילה בְּערְבְוֹת הַמִּדְבָר וְגֵם עְבוֹר 
תעבוֹר פַיִבע למלך וּלְכְל-הֶעם אשר אֲתוֹ: וִיהוּנֶתן 
וְאַחִימעץ מדִים ירט וְהִלָכָה שח ְהִגֵּידָה כָהֶם 
וְהֵם יִל וְהְגִיד מל דְוִד כָּי לא וּכְ לְהַרְאות לָבוֹא 
18 הֲעִירְה : ירא אֹתְם נער ונר לְאַבְשְׁלִם לָכ שְׁנֵיהם 
מַהֲרָה ויַבאה | אֶל-בָּית-אִישׁ בְּבַחֲרִים al‏ בָאֶר בַּחֲצֲרוּ 
9 רְרְדף שֵׁם : וַתִקָת הָאֲשָׁה וַתּפְרְשׂ אֶת-הַמִּסְך על-פֲנֵי 
באר ותשטת לי הְרִיפוֹת ולא נוֹדֶע דָבֶר: וַַבאוּ עַבְדְי 
soe:‏ אֲלַהחְאְשֶׁה התה וַיאמָרל אַה א: חימעץ וִיהוֹנְתְן 
וקא 4 .+ פסקא באנוצץ פסוק. 
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רַתָּאמֶר כָהָם הָאֲשֵׁה עבְרְוּ מִיכָל הַַיִ וַיְבַקָשׁוֹ רְלָא מִצָאף 
רישבו ירושׁלם: ס וַהֲייאֲחֲרֵי לַכְקֵּם על מַהַבְּאֵר 91 
הלכו ונדו למל דֶנד ויאמֶרָּ אֲל-דְוֹד קמ רְְָרָוּ מְהרְה 
אַת-תַמַיִם פּי-כָָה ְֶּץ עלים אַחיתפל: ס וַיקם חֶנד 
ְלתֶעם. אשר אֲתּוֹ וַַעבָרִי אֶתהַיַרְהֵן עד-אָוֹר הפר 
עד-אַתֲל לא דר אשַׁר לא-עֶבָר אֶת-הַיִרְתֶן: וְאֲחִיתְפַל ג 
רְאָה כִּי לאינַעְשתְם עצְתו וַיַחֲבְשׁ אֶת-תִחֲמוֹר ַיקָם וה 
-בית אַל-עִיר יצו אֲל"בֵּיתו הנק א ַיקָּבֶר 
ni‏ אָבָיוו ‏ ס וְָנד בָּא מְחְַמַה וְאַבְשְׁלום עְבַר4 
אתה הירדן הוא ְכְלאִישׁ יראל עְמוֹ: רָאַת-עַמִשׂא טכה 
אֲבְשׁלָם תָּתַת יוֹאֲב עלההצבא רְעמָשׂא בְוְדאִישׁ רשמ יְתְרָא 
הַיַשׂראַלי אַשַׁר-בָּא אֲלדאֲבִיגֵל בַּת"נהְשׁ אַחָוֹת צְרויה אִם, 
וֹאָב: חן יִשְׂרְאֵל רְאֲבְשְׁלַם אָרֵץ הַגְלעד: יבטימ ;2 
ָּבוֹא דוד מִחֲנֵימַה וְשׂבי בְוְנְהֲשׁ מַרַבַּת בְּנִידעמוֹן וּמָבַיר 
ומיאל מְלָא דָבֶר זי הַגִּלְעְדִי מַרֹנָלִים : מִשַׁפָּב 38 
רְסְפוֹת וָּכֵי Ni‏ ְחֲטִים וּשׂעֹרִים וְקָמַח ְקָלֵי ופול רְעֹדָשִׁיִם 
וקָלַי: וּדְבשׁ ְחָמְאָה וְצאן וּשְפוֹת בְּקָר הַגִּישׁוּ ָדְוד רְכֶעם 29 
אַשַׁראָתּוֹ לאֲכוֹל ֵּי אֲמָרֹוּ הָעֵם רעב וֶעֲיףפ וְצמַא בַּמַּדבַר : 


יח 18 
ויפקד הֶוְד אָתהֶעם אֲשֶׁר אִתּוֹ ושֵׂם עְכֵיהָם שְׂרֵי אלָפים א 
וְשְׂכִי מַאִוֹת + ן שׁכֿה דוד אֶתהעם הַשְׁכָשֵׁית יאבג 
רְהַשָׁלָשִׁית כּיִד בשי RAS‏ אֲחִי וֹאָב רְהַשְׁכֵשֵת 
בָּיִד אֶתֵּי הַגְתִּי ואמַר הֲמַּכֶך ל אֲלהְעם יצֹא אֲצַא כַּמ-אֲנִי 
עְמַכֵם ; ימר הְעֵם לא תַצֹא כִּי אִם-נוֹס נְנּס לאהישימו 
אַלינ כב וְאָהימַת חצינו לאשימ אטינ לב כִּי- 
עַתָּה כְמֵֹנוּ עֲשְׂרָה אֲלָפִים וְעַתָּה טוֹב יתָהָיָה-לנ מַעִיר 
עזיר: ומר אליהם הֲמכך אַשַׁרהייטב בְּעִינֵיכם אֲעְשׂה4 
ועְמַד המלל אלד הַשַעַר וְכְלַהְעם יצאו לְמָאות 
כ לאֲלְפִים : וצר המק אֶת-יוֹאָב וְאֶת-אבִישׁי וְאֲת-אֲתַּיה 
פא לָאַט-ל י כנַער לְאַבְשַׁלָוֹם וְכְלהֶעם מע בְּצַלת 


2 .ו קמץ בזקף. ‏ 23.ז פהח באתנח. ‏ 3. לעווֹר ק'. 
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8 המ אֶת-בְּלֵ-הַשֵׂרִים a‏ אֲבְשׁכָוֹם: ובא הֶעְם השׂדָה 
ז כָקְרָאת md‏ ַתָּהִי הַמַלָחְֲמָה בְּיער אֲפְרִיִם: ונפ שם 
עם יִשְׂרְאֵל פנ עַדָי דָוָד רת הִישֵׂם הַמִנפָה דכה ַּיוִם 
8 הַהוּא עְשֵׂרִים אָלָפ: ַתְּהִי-שֵׁם הַמִּלָחָמַה. נפצית עַל-פְני 
כְל-הְאֲרֶץ ויֵרֶב הַוֹעַ כאַכל בּעֶם מאֲשֵׁר אֲכָלָה הַחֲרָב כַיום 
9 הֲהוא: וַמָרֵא אַכְשָׁטום לֹפֲנָי עדי דוד רְאַבשׁלוֹם. רכב על- 
הַפֲּרָך וַיבָא הַפָרָד תָּחַת טוב האֲלָה ה הדוה ; ויחזק ראשו 
בָאֲלָה ריפ בִין הַשַׁמַיִם וּבִין הְאָרֶץ ְהַפֲרְד ַשַׁר-תַּחְתִיר 
י עבר וַירָא אִישׁ אֶהָד וד לְיוֹאָב וַיאמֶר הִכֵה רְאִיתִי אֶת- 
גג אַבְשָׁלם תל באֲלָה: וַיּאמֶר וֹאָב לָאִיש הַמִַּיה 5 רהנה 
רְאִית וּמַדָּוע לאהכיתוֹ שֵׁם ארְצָה רעי תת לֶך עשָׂרה 
פכָסֶף ְהֲֹרָה אָד חת: וַּאמַר הָאִישׁ אֲלהיוֹאָב Ry‏ אֲנֹבִי של 
על-כפֵל אָלָת ָסָף לאדא שׁלה דָי המל עו-בְָזינּ 
וה הַמלֵךְ אתֶף וְאָת-אֲבִישִׁי ְאת-אֲתֵי כאמר שְׁמַרמי 
בַנָעַר בְאֲבְשְׁלויִם: ָוֹ עָשֵׂיתִי בְנַפְשׁו שַׁקָר וָכִָ"דָּבֶר לאפ תד 
14 מןדהמלך רָאַתֵּה תּתְיְצב מִנָנֶד: וַאמֶר יוֹאָב לאדכן אחֲילָה 
לפנ קח ששה שְׁבְטִים בְּכַפוֹ וַיתְקָעָם { בלב אַרשׁלוֹם 
טו עוֹדֲנוּ חי בְּכֵב הָאֲכָה : 1501 עשֵׂרָה נְעְרִים נְשׂאִי לי יוֹאב 
רְּכָּף את-אַבְשׁלוֹם ְמְתָהוּ: וַיתְקֶע יֹאָב בַּשׂפר רשב הֶעֵם 
זג מִרֶדֶף אַחֲרי יִשְׂרָאֵל ִּיחְשׂך יוֹאָב אֶת-הֶעם: וַקְחוּ אֶת- 
אֲבִשָׁלויֹם רישכ אתו בוער אֶל-הַפּחַת הלול וצב עְלִין 
ו ל-אֲבְנִים דול מְאד רְמַלהישְׂרְאל כְסּ אִישׁ לאל וְַבְשׁלם 
לקח וצב-ל: בְחַיוֹ אֶת-מַצֵבָת אֲשֶׁר בְּעַמַק-הַמֵּלֵךְ כֵּי אֲמַל 
אי לי בן בַּעבוּר הַזְכִּיר שׁמִי ויקְבָא למבb‏ עלהגטםן וַקְרָא 
פּכָהּ יִד אַבְשָׁלוֹם עד הַיוֹם הזה : : רצחימעץ בָן-צהק 
אָמַר אֲרָוּצָה נָא וְאֲבַשֵׂרָה אֶת-הַמַנָךָ כְּיִשְׁפְטֹ וְהוה מִיִּד 
אֲיְבָי: וַיאמֶר ל ֹאָב לא איש בְּשֹׂרֵה אַתָּה הַיוֹם הנה 
וּבָשׂרָת בְּיים אַחֵר sed‏ הנה לא תָבַשֵׁר ירעל si‏ 


U 


והֲמלךְ מַת: ואמֶר וֹאָם ככושי לך הגד לַמלֶך אשׁר 
8 נפוֹצַת ק'. 2 רְלוּ ק'. 3.צ בנפשי ק. 
6 ה' דגוש. 7 .+ לאהגיו ק'. 8 .+ בהײיו ק'. 


0 כְּן קרי ולא כתיב. 


79 6 TI. SAMUELHIS. Davidis miseratio. 


A 


רְאֲיתָה וַישְׁתָּחוּ כוּשי כָוֹאָב וירֶץ: וִיסָם לוד אַחִימַעץ 2 
ָּן"צְדוק ואמָר אֲלהיֹאָב וִיהִי מה אָרְצַה-כָא נַסדאֲנָי אַחֲרֵי : 
הפושי וּאמָר יוֹאָב לגה ה אַתָּה רֶץ בְּנֵי וכָכָה אִי"בְּשוֹרָה 
מצאת: וִיהֲימָה אָרוץ ַאמַר לו רֵוץ רירֶץ אַחִימעץ דָרְך 5 
הַכּכָּר עבר אֶת-הַפּוּשׁי: וְדָנֵד ווֹשׁב בַּינהשְׁנִי הַשַׁערִים24 
הלך הצפה אַל-פג הַשׂער אֲלהֲחוֹמָה וֵַשַׂא אֶת-עִינָי ורא 
רהַנַה"אִישׁ רֶץ לַבַדָ: וַיקָבֵא הַצֹפָה רגה כמלך ַיאמַר כה 
המךְ אַהלְכדֹ בּשׂוֹרָה בְּפִיו כ הָלוֹךְ רְקָרֵב: ורא 
הצפה אִישׁ-אַחָר רל וְקְרָא הצפה אֶל-הַשׂעֵר ואמַר הֲנָּה- 
אִישׁ רֶץ לָבַדֵּו ניאמֶר המד ַּסזָה מִבַשֵׂר: וַיּאמָר הצפה זג 
אֲנֵי ראָה אֶת-מְרוּצת הָרָאשׁון כְּמְרְצֵת אַחִימֶעֵץ בּ"צְדָוק 
ואמֶר הַמָּכך אִישׁ-טוֹב זה וְאֲל-בְּשוֹרָה טוֹבָה יִבְוֹא: קרא 2 
אַחִימֹעֵ וַיּאמָר אָל-הַמלך שָׁכוֹם ושְׁתָּהוּ למל לָאַפִיו 
אֲרְצָה אמֶר בָּרוּך יְהוה אֲלהִיךְ אֲשׁר סל אֶת-האֲנְשִׁים 
רישו אֶתיְדָם בַּאדנָי הַמִּמְֶ: ס מּאמֶר המלפ 
שׁלָוֹם לער לאַבשׁל כָוֹם וַּאמֶר ַחִימעֶץ רְאֲיתֵיֹ הָּהְמוֹן 
הַתול לשל אֶתעבָד הַמַלֵך יוֹאָט וְאֶת-עבְדְְּ ולא ידַעְתי 
מה: וַיּאמַר הַפכֶךָ כב הְתִיצֵב פה וסב ויעמד: וְהֲנֵה ל 
הַכוּשֵׁי בָא וַיאמָר ושי יַתִבָּשֵׂר אֲֹני הַמלֵךְ כִי-שׁפַטְה 
הוה היום מִיד כ"ה קמִים עְלֵיחְ: ‏ ס הוַּאמֶר המד 
אֶל-הַפוּשׁי הֲשְׁלוֹם כנפר לָאַבְשְׁלוֹם ַיּאמַר הַפוּשֵׂי יָהְיף 
כַנָע. איבל אנ הַמָלךְ וכל אשָׁר-קמוּ עְִיף לעה : 
יט 19 

ַרְגָּז הַמכֶךְ ויעל על-עלית השׁער וַַבְךְ וָכָה ואָמַר בְּכָכְתֵֹ א 
בְּנֵי אַבְשְׁלוּם בְּנֵי בְנֵי אַבְשָׁוֹם מִיהַּן מוּתֵי אנִי תַחְתִּיךְ 
אַבְשׁלוֹם בְּנִי בְנֶי: יבד יאב הִכָּה המ בּכָה יתָאבּל 2 
על-אַבְשְׁלום: רַתּהֵי הַתְּשְׁעֵה כַּיוֹם הַהֲוּא ַאֲבָל לְבְלההֶעם 3 
כֵּישְׁמַע הֶעֶם בַיִם ההוא לאר כעצב הַמַכֵָ עלהבנן : 
יּתְננֶם הֶעם בווֹם ההא לכוא ְקִיר ַּאֲשֶׁר יַתִנֵֹּם הֶעְם4 
הננים בְּנוּסֶם בְּמלַחְמַה: ְהֲמֵּכ ל לאט אֶת-פֲּנָיו ויזֶעק ה 
הַמכָךְקוֹל ו בָּנִי אַבְשְׁלוֹם ook‏ בֵנִי בְנֵיו: ס ויבא 
וֹאָב אֲלהֲמ כ הבית וַיֹאמֶר הבשְׁת היוֹם אֶת-פְנִי כל- 
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עַבְדָיךְּ המָמַָטִים אֶתינַפְשְׁךָ הַיום וְאֵת נַפֵשׁ בְּנֶיך וּבְנֹתִיךָ 
7 וְנֵפָשׁ נְשׂיךְ וְנַפְשׁ ְשִׁי: לַאָהבָה אֶת-טנְאִיךְ וְלַשׂנָא 
אֶתדאָׂהֲבֵיך כִּיו הְִתָּ הַיוֹם כִּי אִין ל טְׂרִים וְעַבָדִים כֵּי ו 
דַעְתִּי הַום צי א אַבְשׁלָוֹם חַי וְכָכָנּ יוט מִתִים פאז 
8 יְשַׁר בְּעֵינֵיחָ: וְעַתָּה קוּם צא וְדַבֵּר על-לב ִבְדָיָ ד כִּי בִיהוה 
ְִׁבַעְתִּי כָּיאִיכְָ ובא אָסהילֵין אִישׁ אִתְּך הלה רעה 
ל זאת מִכְלהרְעה אשר-באָה עְלֵיָ ד מִפֶעְרִיךְ עד-עתה: ס 
9 וpם‏ המכ שב בּשַׁער וּלָבלהֶעם הגידז לאר הנה 
הַמַלֶך יֹשָׁב בער ובא כְל-הֶעם לַפְני המל ְָשׂרֹאֵל 
י נס אִישׁ לָאֲהְלי: סהניתי כלהעט נְדוֹן בְּבֶל-שַׁבְטי 
יִשְׂרְאֵל לָאמר. הַמַכֵךָ ילנ מִכפּאיבֿינו וְהוּא מִלֹטְנו מ 
11 פֲלַשְׁתֵּים וְעְתָּה בָּרַח מִןהָארֶץ מַעל אַכְשׁלוֹם: ואֲבְׁלוט 
אֲשר מְשַׁחְנ לינ מת בַּמְּכחֲמַה וְעַתָּה למָה אַתָּם מַחֲרְשִׁים 
12 להשׁיב אֶת-הַמַלדְּ: ס וְהָּכֵך דוד שלח אל-צָדוֹק ְאַל- 
אֲבְיְתֵר הַכֹהֲנִים לָאמ דַבָּרו זק יְהוּדָה לאמר כַמָה 
תְהִיוּ אַחֲרֹנִים להְשִׁיב אֶתהַמכָךַ אֲל-בִיתֵוֹ ּדְבַל לרא 
3ובָּא אָלההַמַכֵ אֲל-בּיתו : אַתי אַתָּם עִצָמֵי וִּבְשְׂרֵי אַתָּם מה 
4 תֲהִי אַחֲרֹנִים לַהְשִׁיב אָתהמק וְלעמִשׂא. ּמְרוּ הלוא 
ִצָמי בְשְׂרָי אתה כָה יְעְשׂה-י אֲלֹהִים רְכָה ז יוֹסיף ב-א 
טי שׂר-צְכָא תֲּהִיָה לפני ּל- הימִים תּמַת יֹאֲב: יט אֶת-כָבֵב 
ְל-אִישהיְהוּדָה כַּאִישׁ אֶחָד שלחו אָל-המֹלֶך שוב אַתָה 
16 ְכְלהעבְדִיחְּ רישב המל ריבא i add‏ וִיְהוּדָּה בָּא 
הנוקה ללכ לְקְרָאת המכ לְהֶעבִיר אֶת-הַמכָךָ אֶת- 
הֲיַרְֵן: וְַמַהֵר שׁמְעֵי בְו"גּרָא בו-הימינ ee‏ מְבַּחוּרִים 
ורד עס-אִישׁ יְהוּדָה לַקרַאת המכ דָּנֶד: וָאָכָף אִישׁ מל 
מִבּנֵימְן ְציבָא נַעַר בית שאל בשה ְשֵׂר בְּנָיו רְעְֲׂרִים 
9 עְבְדִיר אֲתּוֹ וְצלָחָ הַירְדְן לפְני הַמַכָ וְעְכָרָה הִעְבָרָה 
לעי אֶת-בִּית המלך עשת הטוב ביני וְשַׁמְעִי ne‏ 
כ נְפַל לַפְנֵי המלך בְּעבְרְוֹ בַירְדֵן: וַּאמַר אֶלגֿל כ ss‏ 
ַחֲשְׁב-לי אדנל עו וְאַל-תִזְצֿר אֶת אֲשֵׁר הָענָה עִֶדֶךְ בַיום 
אַשׁרוצא אדננהמֶלך מִירישְׁכָם שיט המל אֶל-לוֹ 
זלוp.‏ 9 .י בעיניון ק'. 0.+ נקוד עליו. 
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בִּי יִדֶע עִבֶדְךָ ה הראט הַיום ראשו 21 
לית וֹסף לְלדָת לקראת אֲדֹנָי המכָך: ויען אבִישׁי2: 
בן-צַרויה ַאמֶר הֲתַחַת זאת לא ומת שִׁמָעִי כִּי קְלֵל אֶת- 
מִשִׁית יְהוה: וַיּאמֶר וד מַה-לי וְלָכֵם בְּנֵי צְרויה = 
תהיו-לי הַיוֹם לְשטְן הַיום ינָמַת אִישׁ יראל בִּי הלוא 
ַעְתִּי כי הַוֹם אנִי"מַלך על-ישׂראָל: ומר המל אֲל=4ג 
שמָעִי לא תמו ושׁבַע לו הַמלך: ס וּמִפְבֹשָׁת בָרנה 
שאל ירד ראת הל לאהעְשָׂה ריר ולאהעשה שפֲמ 
וָאֲתקבְנדי לא כבס לַמִוְהַיום לֹכַת המלך עַד-הַיוֹם אשֶׁר- 
בָּא בְשְׁלוֹם: הָי כַיבָא יִרְוּשׁכם לַקְרָאת ַמָכָך ריאמר כ28 
המלך מה לא-הלכת עְמֵי מְפִיבְשַׁת : ואמור אֲֹנִי המל זג 
עִבְדִי רְמֵּנֵי כּיאֲמֵר עֶַדֶףָ אָהְבְּשׁה-לֵי החמוֹר וְאֲרְכֵּב 
ליה אק אָתיהפלְך ִי פסה עַבְדףְּ: וגל בְעבְדְך אַל-28 
אֲדֹנֵי המ גד ואדני המ:ך כּמַלָָך הְאֲלהִים וְעְׂה הַטוֹב 
בְעִינִיךְּ: בי לא הלה כַל"בֵּית אֲכֵי כּי אָס-אַנְשִׁימָוְת { אדני 29 
הַמָּכָך שת אֶת-עכֶדְךָ בְּבְִי ְׁכָחְנְךְ המההיש-לי עול 
צדְקָה וְלזֶעק עוֹד אֶל-הַמַּכָבו: ס וָאמַר id‏ הַמַּכָך כמֵה ל 
תְדַבּר וד דָבָהָי אֲמַרְתִּי אַתָּה וְצִיבָא תַּחְכְקָ אֶת-הַשְׂדָה: 
ַיאמַר מִפִיבֹשַׁת ג אַלהגל כָך גס אֶתהַפל יִקָת אַחֲרֵי אשַר-31 
בָּא אֲדֹנִי המלך בַּשׁלוֹם אֲל-בִיתו: = ס Ca‏ העדי גג 
רד מִרְְלֵים עבר אֶת-תכך היַרְלן לְשׁלָחוֹ ֶת"בֿורְהן 
ורפי זן מָאד בַהשְֹׁנִים שַׁנָה וְהוּאיכְלְבּל אֶת-הַמלך 8 
בִּשְׁבְתוֹ בְּמַחֲנֹיִם כִּי אָיש-נְוֹל הוּא מְאָׂד: רּאמֶר הַמכךָ 34 
אֲל-ברְזְפֵי אַתָּה עבר אֲתִּי ולת אָתְךָּ עִמדֵי בִּירושׁכם: 
ַאמֶר בַּרְוְלֵי אֲל-הַמֵלְ מה יָמֵ שׁנֵי חײַ דעה לה 
אֶת-הֲפַ לך יְרִשֵׁלם: : בָּרְשְׁמֹנִים טָׁנָה אָנכִי הַיוֹם הָאֲדְעו 
בֵּי"טוֹב לרע אִסיְטָעַם עַבְדֶךְּ אֶת-אֲשֶׁר אכל וְאֶת-אשֵׁר 
אֲשַׁתָּה אַס-אֲשְׁמַע לוד בְקוֹל שָׁרִים וְשַׁרוֹת וְכֹמָה יִהִיָה 
ַבָרְףָּ עד למַשֵׂא ה המל כְּמְעְט יעבר עַבָדְךָ זּ 
את-הַיַרְדֵן אתה וְכָמַּה יַנְמָכֵנִי המלה הַגְּמוּכה הזְאת: 
יִשִׁבינֵא עִבֶדֶךְ רְאֲמָת בְּעִירִי עם קְבֶר אֲבֵי וָאֲמֵי וְהנָהו38 
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עִבדךָ כְמְהֶם יעבר עס-אֲדֹנִי הַמֶכָך ועה--ו אֶת אֲשׁרטוֹב 
פבְעִינֶי: וַיּאמָר המלך אֲפִּי עבר כַּמְהְס וְאֲנִי אֲעְשֵׂה-1 
מ אֶת-הטוֹב בְּעִינָיְ וָכֵל אֲשַׁר-תֲּבְחֵר עְלֵי אְֲשׂה"לֹ יעבר 
פּלההְעֶם אֶתההַיַרְֵּן וְתַמַכֵך עְבֵר שק הַמכך לְברְזְלֵל 
4 רכה שב כַמְקְמוֹ: וַעבַר המכ הפְִנכָה וְכַמְהָן 
עְבַר עו ְכָלהעם יְהוּדְה וְעַבְרוּ אֶת-המַלֹךְ וְגם חֲצִי עם 
42 יְָׂרְאֲכ: רְהָנָה כל-אִישׁ יִשְׂרָאֵל בָּאִים הַמ ו ַיּאמֶרְ 
אָל-המלך מדול גִנְבוּ אַהֵינוּ אִישׁ יְהוּדָה העכרו אֶת- 
הַּמַכְך וְאֶת-בֵּיתו אֶת-הַירְדֹן וְכַל-אַנשׁי דָוד עִמוֹ: ‏ ס 
פוולען כַל-אִישׁ יְהוָּה עַל-אִישׁ יִשְׂרְאֵל כֵּי-קְרָוב המלה אֲלֵי 
וְכֹמָה זה חָרָה לף ל"הֲדָבֶר הַזָה האָכוֹל אֲכלְנוֹ מְן- 
44 המל אטנְשׂאת נָשׂא כנוּ:ה ס גען אָישוְְׂרְאֲלֵ אֶת- 
איש יְהוָה וֹאמֶר עשׂר-ידוֹת לי כל וְנַםײבְְוְל. אֲנִי 
מֶמֶך ומלוע הקלתני וְלַאדהְיָה דְכְרֵי רָאשׁוֹן לי לְהָשִׁיב 
אֶתהמַלְפֵּי וקש דְבַר-אִישׁ יְהולָה מִדָבַר איש יְשׂראַל: 


כ 20 
א וָשָׂם נִקרָא אִישׁ בְָּעֵ וּשְׁמָו שָׁבַע בְַּבָּכְרָי אִישׁ יְמִינָי 
ויק בִּשעֿר ומר אִין-צנ הלק בוד וְלָא נחלה-פנ: 
בּביְשֵׂי אִישׁ לָאֲהֲלַו יִשְׂרְאֵל: ולעל פְּל-אֵישׁ יִשׂרְאֵלֵ 
מַאַחֲרִי דוד אַחֲרָי שָׁבַע בָּרְּכְרָי ְאִישׁ יְהוּדָה דַבְקָוּ בְּמַלְכם 
3 מִוְדהַירְדְן ועד-ירוּשׁלם: : ובא דְוְד לית ירּשלם וִיקָח 
הַמּכַךְ אֶת עֲשֵׂר-נָשִׁים פלנְשִׂים אֲשֶׁר הְנִיה לשמה הבית 
ויתְנֶם בַּית-מְשׁמרָת וְיִכַלכָכם וַאֲלֵיהָם לאבָא וַתִּהְיינָה 
צָרָרֶת עד-יוֹם מתֵן אֲלְמְנִת חַית: ‏ פ 
4 וַַאמֶר הַמלך אֲל-עמָשַׂא הַזְעְק-לֵי אֶת-אִישׁיְהודָה שלְשָׁת 
ְמִים וָאַתֵּה פה עמד: וילך עְמָשׂא הציק אֶת-יְהוּדָה 
6 חר מִוְהמוֹעֵד אֲשֶׁר יְעְדְו: וַיאמַר דְרְל אָל-אֲבישׂי עַתָּה 
יָרֶע כָנוּ שָׁבע בְּרבְבְרָי מִן-אַבְשְׁלָוֹם אַה קח אֶתהעכְדֵי 
אֲלנָיךְ ורְדָף אַחֲרָיו פְְ"מְצֵא ל עְרִים בְּצַרְוֹת וְהִצִּיל עוננוּ: 
ז הצא אַחֲרִי אַנְשׁי יוֹאָב וְהַפּרְתִי וְהַפְלַתִי וְכָל-הְַּרִים 
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ואו מִירְושׁבַם לַרָדּף אַחֲרֵי שָׁבַע בַּובַּכְרֶי: הם עם-הָאֲבְן 
הנילה אשׁר בשו רעמשׂא בָּא לַפְניהָם ְיוֹאָב חֲנִּר ו מִדְו 
לבו על חֲנוֹר חֲרֶב מִצמדָת עלהמתניו בְּתעְרֹה רְהָוֹּא 
יָצָא הפל : ַאמֶר יוֹאָם לעמָשָֿא הֲשָׁלוֹם אַתֵּה אֶחִי וַתַּחֲזפ 
ִדהימִין וֹאֲב בִּזקֶן עמֶשְׂא לנשקהלו : ְעמַטָֿא לְאקנְשְׁמֹר - 
בַּתֲרָב ! אֲשׁר בְּיִדהיוֹאָב וכלהו כָהּ אָל-הּמֶשׁ ישש מַעִיר 
אֲרְצָה ואנה כו ומת רְיוֹאָב ואֲבִישִׁי אֲחִי רְדף אַחֲרֵי 
שַׁבע בַּצְּכְרִי: וָאִישׂ עְמַד עְליר מְנַערֵי יוֹאב האמַר מַוגו 
אֲשֶׁׂר הָפץ בְּיוֹאָב וּמִי אשרהלדְוד אַחֲרֵי יוֹאֶב: וַעֲמְשֵׂא:ג 
מתְנֹמָל ַּרֶם בְּתִוֹך המספה ורא האיש כּיעְמַד כְּל"הֲעְם 
ריסב אֶת-עמִשָׂא מן-הַמִסכַה הַשֵׂדָה ג של עלָיר גד כַאשׁר 
רָאה כַּלִהַבָּא עְלֵיו וְעְמַד: כאֲשׁר הנה מִוְ"ה המסלה. עָבַר 13 
לי אֲהֲרִי יוֹאָב כרלף אַחֲרֵי שֵׁבֵע בָּן ריג יעבר 14 
בְּכל-שְׁבְטֵׁי יראל אָבֵלָה וּבֵית מעכה וכְלהַּרִים קה 
ויבאו תארי ויבאו ריצרף עלַין בְּאֲבֵלָה בֵּית הַמִעכָה שי 
וִַשְׁפֲכָוּ סָכֵָה ; אֲל-הֲִיר רתעמד בַּחֲל וְכההֲעֶם אֲשֶׁר אֶת- 
יוֹאָב מַשְׁחִיתֵם לְהַפִיל הֲחוֹמָה: וַתִּקְבָא אֲשַׁה חֲכְמַה מן-18 
הער שׁמָעּ שַׁמַעוֹ אֲמְרוּנָא אֲלֵיוֹאָב קרב עַדיהְנָה ראדברָה 
אליך: וקרב אֲלָיהָ וַתּאמַר הֲאֲשַׁה האַתָּה יוֹאֵב וַיאמר זו 
אֲנִי רַתּאמַר לו שַׁמַע דְּבָרֵי אֲמְהְָ ויאמַר שמע אָנֵבִי: 
וַתָּאמַר לאמר בָר יְדַכְּרָ בְרָאשׁנָה לָאמר שָׁאָוֹל יְשׁאַלּו 
בְאֲבֵל וָכֵן הַתִמּוּ: אֲנֹכִי למ אֲמוּנֵי יִשְׂרָאֵל אַתָּה מִבכָשׁ 19 
לָהְמִית עִיר וְאֶם בְּושְׂרָאֵל מה תְבלע נחלת יְהוה: 
ס וע וֹאָב וַיאמַר חְלֵילָת חלילה לי אָס-אֲבֵלֵע רְאֶם- כ 
אַשְׁחִית: לאיכן הַדָּבֶר כִּי אִישׁ מַהר אֲפְרַיִם שַׁבַע בְּ"בְּכָרִי 1פ 
שׁמוֹ נָשׂא ידל ּמֶָך דד תִּנאתו: לבל וְאֲלְכָה מַעל 
הָעִיר וַתָּאמַר האֲשַׁה אֲליוֹאָב הַנָּה ראשו ִשְׁכך לי 
בָר הֲהוֹמה: וַתּבוֹא הָאֲשֵׂה לפ" הלֶם בְּחֲכְמַתֹהּ יבר 92 
אַתראש שַׁבע בְּרְבְּכֶרִי וַישְׁכָכוּ אֲלהוֹאב ַיתקע בַּשׂפַר 
ריפצ מעל-הְעִיר אִישׁ לָאֲהֲכֵיו רְוֹאֶב שֵׁב יְרוּשְׁכֵם אַל- 
הַמַּכָדָו רְוֹאָב אל כְּלהַצבָא יראל נה בְּחיְהוֹיְדֶע 23 


8 ועכיו ק'. 4 ריכהלו ק'. 
=F + T‏ 
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עַלההֲכְרֶי וָעַתִפְבְתִי: וְאֲדֹרֶם עלזהגס וִיהוֹשְׁפַט בָר 
כ אַחילוּד : הַמַזְָּיר: וּשְׁיּא סֹפר וְצְדָוֹק וָאֲבָיְתָר כֹהֲנִים: וְנֵם 
עִירְא הַַאָרִי היה כהָן לדְנִד: ס 
כא 21 
וַיְהִי רע בִּימִי דָוד שָׁכֵשׁ שְׁנֵיִם שָׁנָה אִחֲרֵי שְׁנָה ניכקשׁ 
וד אֶת-פּנֵי יְהוה וַיּאמַר יְהוָה אָל-שׁאולי וְאֲלַבֵּית 
2 הַדְּמַיִם על אשָׁר-הֲמִית אֶת-הַגּבְענִים: וַקָרָא המכ לג בְעֹנִים 
ַיּאמֶר ליה וְהְַבְענֵים לא מִבְנֵי יְשְׂרְאֵל המה כִּי אָם- 
יַתָר הָאֲמֹרִי וּבְנֵי ִׂרְאֲל בְשׁבֶּעף לְהם וכפש שָׁאוּל 
3 לָהֲלֹחם בְּקְנֹאתוֹ לבְנוהישְרָאֲ וִיְהוּדָה: וַאמַר דָוִד אֶל- 
הַנְּבְענִיִם מַה אֲעְשֵׂה לס וּכַמַּה אַכפֿר בְרְכוּ אֶתינחֲלַת 
4 יְהוה: ויּאמָרו כו הַגְּבנַים אִי-ל כָּסֶף וזה ב השאל 
ועֶם-בִּית אִין-לנ אִישׁ כָהְמִית בַּיִשְׂרָאֵל ויאמ מַה-אַתּם 
ה אָמָרִים אֲעְשֵה לכם: ראמ אַל-הַמּלךַ האיש אֲשֶׁר כַּלנ 
8 רְאֲשֵׁר דְמה-טנו ִשְׁמַדָנוּ מִהתִיְצֵב בְּכלהּבֵל ְשׂראֲל: ָכתַּ- 
ל שַׁבְעה אַנָשִׂים מִבָּנִיר ְהונום ליהוה בְנְבֶעת שאַוּל 
ז בַתִיר הוה וַּאמֶר המלך אני אֶפן: וחפל הגלך 
ַל-מְפִיבְשָׁת בְּיְהוֹנָתְן ב יאול על-שבעת יְהוה אֲשֶׁר 
8 בַּינֹתֵם בִּין דוד וּבִין יְהוֹנהְן בוהשאול: ריקה המלה אֶת- 
טנ בְּנֵי רְצְפָה בַתדאַה אֲשֶׁר קה לאל אֶת-אַרְמֹנָי 


# 


yr -: 


end 2‏ ברד גי תליג די תס בָר הַנבְענִים הקיס 
בָּהָר לפנ יְהוה יפל שְׁבַעְתִּים יחַד וְהפ המת בִימֵי 
* קָצִיר בְּרָאשׂנִים תת קצִיר שְׂעֹרִים: וקה רְצַפָה בַת- 
אַה אֶת-הַשק וַתַטהוּ לה אַל-הצול מִתִּחכַת קְציר עד נתֵּך- 
מַיִם עְלֵיהָם מִוְהַשַׁמַיִם ְלַאנתְנָה לוֹף הַשַׁמיִם כְנּה 
11 עליהָם מם וְאֶת-חית הֲשׂדָה לילה: יגד דוד אֶת 
2 אֲשׁר-עְשְׂתָה רְצְפַה בַת-אַיּה פשגש שאל יש דוד וִיקָח 
אֶת-עצמָוֹת שאל ְאֶת-עצמות יְהונְתְן בנ מָאֵת בטי יבִישׁ 
38+ הכרתִי ק' 4.+ פתח באתנה. 35 וְשְוָא ק'. 
v.4‏ לנרּ A,‏ 6.צ רְתַך ק'. 9. יתיף י. ibid.‏ וְהֲה ק. 
.ועו בְּתְחלת ק'. 
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קעד אֲשֵׁר כִּנְבוּ אֹתם מֶרְהֵב בַּית-שׂן אֲשֶׂר תַּכָיִם שׁפַ 
הֹפְלְשְׁתִּים בְּיוֹם הָכוֹת פֲלשְׁתִים אֶת-שְׁאָוּל בלב רעל 5 
מִשֵׁם אֶת-עַצמוֹת שָׁאוּל רְאֶת-עִצָמוֹת יְהוֹנְתָן בָּנו אַסְפֿ 
אָת-עצְמָוֹת הַמוּקְעִים: בָר אֶת-עצמוֹת-שׁאוּל וִיהוֹנָתֵן 14 
בנ רֶץ בְּנמן בַּצמַע בַּקָבָר קיש אֲבֵיו רעש כל אֲשַׁר- 
ה המכָךָ וַיְַתָר אַלהִים es‏ אַחֲרִיכן ס וַתְּהִיהנוֹדטו 
מִלַחְמַה לַפְלֹשְׁתִּים אֶתִשְרְאֵל וירֵד דָוֹד וְעבְדֵיר עְמּוֹ 
לחֲמו אֶתהפּלשְׁתִּים ויעם דֶנֶד: וְִשׁבָ בְנב אֲשֶׁר | בְּילידֶי ו 
הרפה וּמִשְׁתֵל קינ שלש מַאות ל מִשְׁקְל ְהֹשׁת וְהִיּא הָגִיר 
חֲדְשֵׁה ַיאמַר an:‏ אֶתהדְּנָד: ל אֲבִישִׁי בן-צְרוּלה 17 
ויַך אָתהַפְלַשׁתִי וַיַּמָתָהוּ אָז נִשַׁבְּע אנְשִׁי-דָיד 5 לָאמר 
לאדתצא וד אֲתָּנוֹ למִלַחְמָה ְלָא תְכַבָּה אֶת-נר יִשְׂרָאֵל: 
ס ‏ וְיהִי אַחֲרִייכן רַתְּהִי-עוֹד הַמִּלָחָמָה בְּנב עם 18 
פֲלַשְׁתִים אַז הֲכָה סִבְּכֵי הַחֲשְׁתֵי אֶת-סף אֲשֵׁר בִּילְדִי 
הֲרְפָה: ס וַתְּהִיעוֹד הַמִּכָתְמַה בְּגְב עֶם-פלֹשְׁתִּים ריך19 
ָלָחְנְן ודרי אֶרְנִּים בִּית הַכַחְמי אֶת לית הַגִּתּי ונֶץ 
חֲנָיתוֹ כַּמָנוֹר ארְנִים: ס וַתְהִי-עוֹד מְלֹחֲמָה בָּנַת וְיְהֵיו כ 
אִישׁ מין וְאֲצַבָּת יָדָי רְאֲצבְּעות רנליו שש וש ְשְׂרִים 
רָאֲרְבַּע מִסְפֵּר וְנִם-הוּא לד כְהֲרְפֶה: : וחְרָף אֶת-יְשְׂרָאֵל ופ 
יכהו יְהוֹכָחן בַשַׁמִּי אחי דְנָד: אֶת-אַרְבֵּעַת אֲלָה ל 
לָהְרְפָה בַנָת ויפלו בְיִד-דָנִד וּבָיִד עַבְדָיו: ‏ פ 
כב 22 
ַדַבֵּר דול כִיהיה אָתידְבְרֵי הַשִׁירֵה הַזָאת בְּיוֹםא 
האיל וְהוֹה אתו מִכַם כְּלהאֲיְבָיו וִּכָּם שָׁאוּל: 


ַיאמַר ְהוה סלָעִי וּמִצדָתִי וּמִפְַטַיכָי: אלהי3 

צוּרי אַחֲסָה-ב מְנְני רָקָרֵן יִשֵׁי מִשנַּבֵל 

ּמָנוּסָי מְשֵׁעֵי מַחֲמַס תִּשַׁעֲנִי: מְהְלַל4 

אָקרָא יְהוֹה וּמַאֲיבֵי אנש כִּי אפֲפֲנָי מִשׁבָרִי- ה 

מוָת חקי בְלַָעל יְַעַתֲנִי: חֲבלי5 
2 תָּכָאוּם ק'. ‏ .idעו‏ שָׁמָּה ק'. .6 פלשתים ק'. 


6 .+ וישבִּי ק'. 9 ה' זעירא. 0 .+ בדון ק'. 
1. שמֹצָא ק'. { 


86 22,6—28 שמואל בכ Davidis hymnus.‏ 
שְׁאָוֹל סַבְּנִי קְדְמְנֵי מִקְשֵׁי 
ז מֶוֶת: בַּעַרֹ-ְלֵי אֲקְרָא יְהוה רָאֶל- 
אֲלֹתִי אֶקְרָא שְׁמַע מהַיכְֹל 
8 קוכי תָי בּאָזָני: יחבש 
ַתרְעְשׁ הְאָרֶץ מְֹסְדָוֹת הַשַׁמַיִם 
9 ירנ תעש בּיחָרָה כקו: עָכָה 
עשְׁן בְאֲפוֹ ָאֲשׁ מְפִיר 
תאבס חֲנִים בערו מִמנּ: ױט 
ְׁמָים וַָרֶד ְערָפָ תָּחַת 
ג רבְכָי: ירבכ "רוב ולת ָא 
לו עַכ"ַכפַירוַּ : שת חְשֶׁך סְבִיבֹתִיר 
ו סְבָוֹת חשרת-מים עבי שָׁחָקִיִם: מִכַנַהּ 
4 נדְ בערו בחֲלי-אַש: יָרֶעם מִוְ-שַׁמַיִם 
טו הוה ְעְכָיוֹן ית קול : ויִשֹׁלַח 
ו חצִּים וַיִפִיצָם בּרֶק ויהמם: ַירְאו אפקי 
ים ל מִסְדָוֹת תַּבל בְּנערַת 
זו רְהוה מִנַשְׁמַת רָוּחַ אַפּו: ִשְׁלַח מַמַּרְוִם 
פויקָחֲמְי = ִמְשֵׁנִי מַמּיִם רִבָּים: ביני 
מַאָיְבָי עז מִשׂנְאִי כִּי אָמָצָו 
19 מָמנָי: ִקדְּמֵנִי בְּיום אִידָי וַיְהִי 
יְהוה מְשֶׁען לֶָי: ַיצַא כַמַּרְתֵב 
ג את ְחַכְצֵנִ כֵּי"חֲפ בִּי CN‏ 
יְהיה כְּצְדְקָתִי Rh DB:‏ 
כָר; שׁמַרְתִּי רכיהה לֵא 
רְשַׁעְתִּי מַאֲלהִי: כִּי כְכ-מִשְׁפָּמֹ 
4 די וְתֲקְתְיו כְא-אָסוּר מַמַנָה ; רְאֲהְיָה 
בה תָמיִם לו רְאֲשׁתַּמרָה מַעוֹנִי: וַישֵׁב יְהוֹה כִי 
כְצִדְקָתִי ָֹּרִי כְנָנָד עִיכִיר: עם- 
חָסִיד תַּתְחֲסד עָםינְבוֹר תָּמִים 
זל תִתּמִם : עְם-נָכַר תִּתְּבֶר וְעֶם- 
8 ככָשׁ תַּתַּפֲל: וְאֶת-עם עֲנֵי 


8 ותגעש ק. ‏ 15.והסק'. ‏ 23 משפטיו ק. 
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תושיע רְעִינֵיךְ עַכ-רְמִים תַּשְׁפֵּיל : בי 29 
אתה נָירִי יְהוה וִיהוה יַנֵית 
חֲשְׁבי: ִּי בְּכָה אָריץ גרד באה ל 
אפנ-שור: הָאֵל תָּמַיִם 31 
דר אֲמָרַת יָהוה צְרוּפָה מ 
הוא כָכֹל הַחֹסִים בְּו: כִּי מידאָל מִבַעדֵי 32 
יְהוה ומִיהצור מִבְּלֶעדֵי אֲלהֵינוּ: הא 33 
מַעוּזָי חָיִ יפר תָּמ 
ַרְכֶּר: מִשַׁנָּה רִנְלֵיֹ כַּאַיכָיֹת cs‏ 34 
בּמֹתִי יְעמִידָנָי: מִלַמד ידי לה 
לֹמלְחְמָה וְנָתַת קְשַׁת-נְהוּשָׁה זְרְעֹתִי: רַתתָּן= 6 
כֵי מגן ישעף וְענָתְךָ תַּרְבָנִי: תַּרְחִיב צעדי 37 
ַּחַתְּנִי ְלָא מַעֲדְּ קרְסלֵי: אֶרְְפַה 38 
אֲיבי וְאֲשְׁמִידִם ְלֹא אֲשָׁוּב עד- 
כַּלותם: רְאֲכַלָּם וְאָמְחְצט וְלָא יְקוּמִוּן ריכף39 
תַּחַת רְגְלֵי: ַתּזְרֵנִי היל מ 
ֹמלַתְמָה תַּכְרִיע קָמֵי תַּחְתָּנִי: ָאיבי41 
תתה לי ערֶף מְשַנָאִי ְאַצְמִיתָם: יַשַׁעו רְאִין 4 
משיע אֲלְהיְהוה ְלָא-עְנם: ְאֲשַׁחָקֶם 43 
בּעפר-ארץ כּטִיט-חוּצוֹת אֲדְקָם 
אֲרְקְעִם : וַתִּפַלּמֹנִי מִרִיבי עְמּי תּשׁמרנלוע 
כָרָאשׁ גּוֹים עם לאדדְעְתּי 
ַעַבְדָניז = בְּנֵי נָכר יִתְבַּחֲשׁוּלֵי למע מת 
אזן יִשַׁמְעוּ כִי: בְּנַי בָר יבל וְיִחְברױ45 
מִמסְגָרֹתָם : : חַיחיהוה ג וּבָרוּךְ צורי ְיָרֶם 47 
אֲלהִי צוּר יְשעי: הָאַל הַכֹתַן נקְמֹת 48 
כי המרד עמים תַּחְתָּני: ּמִוֹציאִי 49 
מַאֲיבִי וּמִקָמֵי תַּרְוֹמַמֵנִי מאִישׁ חֲמָסִים 
ילנ עלדכן אוֹדֶךָיְהיה כַּים וּלְשְׁמְךָ אזמֶר: מִנְדְי 3 
ִשׁוּעוֹת מַכְכּו ְעְשׂהחֲסָד 
למְשׁהָי = לְָנָדוְלְוְְוֹ עד- שכָם: 


83 דרכִּי ק'. 4 רגכי ק'. 1 .+ מגרול ק'. 
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כנ: 23 
= ואָכָה הכרדו הָאַחֲרֹנים היה 
נְאָם הַנָּבֶל הֲקם == 

שיח אֲלֹחֵי עקב | הְִעִים זְמְרָוֹ יִשְׂרָאֵל: 
: רוח יְהוָה זַבָּר"בִּי 
3 וְּמִכָתֵו עַל-לַשׁוֹני : אָמַר אֲלְהִי יִשׂרְאֵל 

5 כִי בר צור יִשׂרְאָל / 

מוֹשַׁל בָּאֲרָם צַדִיק מוֹשל ירְאֵת אֲלְהִים: 
+ ּכָאוֹר בַר יִזְרַחשָׁמָשׁ 

בּקָר לא עְבוֹת מִנָנַהּ מִמְּטֶר דשא מַאֲרֶץ: 
- כֵּי לאכן בֵּיתִי עס-אל 

כִּי בְרִית עוֹכם שֵׂם כִי עְרוּכָה בכֹל וּשְׁמָרֶה 

מוכְלהישׁעִי וְכָלַ-חֲפֶץ בִּיַלָא יִצֵמִיחַ: 

6 וּבְלֹעֵל כְּקְוֹץ מִנֵד כְּכתֵם ילא בָיִד יִקָח1ּ: 
/ רְאֵישׂ יִנֶּע בָּהֶם 

ִמַכַא ברְזְל וֶעֵץ חֲנִית וּבָאֲשׁ שָׂרָוֹף יִשׂרְפֵּ בַּשׁבָת : 

פ. 


8 אֲלָה שָׁמָוֹת הַנְּבֹּרִים אֲשֶׁר לָדָנִד ישֵׁב בַּשֵׁבֶת תַּחְכְּמֹנִי ראש 
השַׁלָשִׂי הוּא עדְינו העְצֶנָ על-שמנָה מַאִוֹת חֲלֵל בְּפַעם 
פ אֲֶחֲדּ: ס וָאַחֲרֵ אֲלַעְזֵר בְַּדי בִּאֲהֹתִי בשה ינרים 
"דוד בְּחְרְפַם כַּפְלַשׁתִּים נָאֶסְפוּ-שַׁם לַמִלָחְמָה ול 
ר אִישׁ יִשְׂראֲל: הֲוּא קָם ויך בַּפְַשׁתֵּים עד ו כִּיהינְעה ילו 
רַתּדְבַּק יְדוֹ ו קת ויעטו יְהוה תשׁוּלָה דכה בַּיוֹם 
גו הַהְיּא וָהָעם יִשָׁבוּ אַחֲרֵי אַךָ לָפשׁט: ס וְאַחֲרֵו שַׁמַה 
בְאֶנָא הֲרְרִי וַאֲסְפוּ פְלַשְׁתֵּים ליה וַתְּהִישֵׁם חַלקֶת 
2 הֲשָׂדָה מִלֹאָה עדְשִׁים וְהָעם כָס מִפְנֵי פְלַשׁתִּים: ויב 
הלקל וצילה וך אֶת-פְלַשְׁתִּים ועט יְהוה 
ותֲשׁועה גְהובָה: ‏ ס ‏ וירְלוּ שלשׂים מָהַשֹׁשִׁים ראש 
ַַבָאּ aia‏ "דוד אלמְערֶת ְדָלָם ְחַית פְלְשְׁתֵּים 
ו קמץ בזקף. ‏ 8 העצניק'.  id.‏ אחֶת ק'. 
פ.צ ואחריו ק'. ibid.‏ דרו .'p‏ .ו ה;ברים ק'. 
v.13‏ ששה ק 
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הנה בְּעמָק רְפְאִים: וְדָוִד אַז בַּמְצדָה וּמַצב פְּלָשַׁתִּים4 
אָז בת כָחם: תַאַנה דֶנִד ויּאמַר מ יִשׁקָנֵי מַיִם מִבַאר שו 
בּית-"לֹחָם אֲשֶׁר בַּשַׁעַר: ויַבְקֶעל שׁלשֵׁת הַנָברים בְּמַחֲנָה ג 
פְלשְתֵּים ישׁאֲבומיִם מִפָּאר בית-לחט אֲשֶׁר בַשַׁעַר ושאר 
יבאו אֲל-דְוְד לא אֲבָה לְשְׁתּוֹתֶם יס אֹתם ליהוה: 
ואמַר חילה פֵי יְהוה מַעֲשׂתִי ואת הֲדֵם הָאנָשִׁיםז: 
ההלב כִיִם בְּנַפְשׁוֹתָס ולא אֲכָה לַשְׁתּיֹתָם אֲלָה עְשׂו שלֹשָׁת 
ַנְּּרִים: ‏ ס וַבֵישֵׂי אחִי' יוֹאב בְצרה הוּא רא 18 
הלעי וְהוּא עוֹרָר אֶת-הֲנִיתו עַלהשלְׁ מַאוֹת חְלל ְלו- 
שַׁם ששה מִו-הַשׁלשׁה הֲכִי נָכָבָּד וַיְהִי לָהם לְׁר ועַד"נ1 
השלשה כָאבָאו ס בָנְיהו בְְ-יְהוֹידֶע איש 
רְב-פְעלִים מִקְּבצאֵל הוּא הִכָּה אֶת טי ַרָאֲלֵ מוֹאָם וז הא 
ירד וְהכָּה אָת-הָארִיה בָתָוֹך הבָאר בְּיוֹם הַשְׁלְנ: ודא 21 
כָה אֶת-איש מַצָרִי אֲשׂר מַרְאָה וּכָיִד הַמַצּרִי חֲנִית ורָד 
לי בַּשׁבְט ונל אֶת=1 הַחֲנִית מִיִד הַמַצְרִי והֲרְנהוּ 
בַּחֲנִיתְו: אֲלָה עְשׂה בְּנְיְהו בַוְחיְהוֹדֶע וְלושׁם בְּשׁלֹשֵׁה :2 
הַגְּּרִים: מְִהַשְׁלשִׁים פד וְאֲל-הַשְׁלשַׁה לא בא ושמהו2 
דָוִד אָל-משְׁמַעְתו: יי עשׂהאַל אַחִידיוֹאַב בַּשׁלשִׁים 24 
אלה ודד בית כחֲם: שַׁמֵּה הַחֲרֹדִי יקא הְחֲרדִי ו 
חֲכַץ הַפֲּכְטֵי עְירָא ב"ע קש הַתִּקְעִי: אביעזר הֶענָתתֵי! ג 
מִבְנֵּי הַחְשְׁתִי: צַלָמון הָאַחחי מַהֲרֵי הַנְטֹפְתִי: חֲלֵב 2 
בְּענָה הַכְטֹפְתִי אֲתֵּי בריב מִנַּבְעֶת בְּנֵי בִנְָמְן: בְּנָיהוּ : 
פַּרְעְתֹנֵי הֲדי מִנַחֲלֵי בְׁ: אַבִי-עלָבו; הֶעְרְבְתִי נכרֶת ו 
הַבּרְתֲמִי: אֲלְיְכַא השעלְֹני ָּנֵי יֶשׁן יְהוֹנְתְן; 2 
הַהֲרְרֹי אַחִיאָם בָּן-שׁרֶר eos‏ ליפט בְּודְאחַסְבִּי בָּן-34 
הַמּעכְתִי אֲלֵיעֶם אֲחִיפַל הַגִּילֹנִי: חצר הפַּרְמְלֵַי פערי 2 
הָאַרְבִּי: ינאל ָּורנָחְן מִצֹבָה כְנֵי הַפּדִי: צלָק העונ חרי 
הַבָּאֲרֹתֵי נשׂאי כְּכֵי יוֹאָב בַּצְרְיה: עְירְא התרי גרב 8 
הַיתֲרִי: אוּריה הַחֲתי פל שְלֹשִׁים וְשְׁבְעה: ‏ ס 39 


8 השלשה ק'. 0 היל ק'. .וו הארי ק'. 
1+ אִישׁ ק'. 5 הצרי ק'. .+ לשא ק'. 
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a 
א רַֹסֶף אַפהיְהוה לַחֲרוֹת בְּיִשְׂרָאֵל וַיסֶת אֶת-דְנָד בָּהֶם + לאר‎ 
כך מְנֵה אֶתהיִשְׂרְאֵל וְאֶתהיְהוּדָה: וַיאמֶר הַמֹּכֶךְ אֲליוֹאָב ו‎ ? 
ִׂר-הַחַיל אשַׁרדאָתּוֹ שׁוּט-נָא בְּכְלשֵׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל מִדְן וָעֵד-‎ 
בְּאֶר שָׁבַע וּפָקָדָו אֶת-הֶעם וְיְדַעְתִּי אֶת מִסְפַר הָּעם: ויאמַר‎ 3 
יוֹאָב הט ות יְהוה אֲלֹהִיךְ אֲלַ"הְלֵם כְּתֵם | וָכָהֵט‎ 
מאה פְעמִים וְעֵינִי אדנִיההמֵכְךְ ראָוֹת ואדני המל מה‎ 
חָפַץ בבר הזֶה: וחק דְּכַר-המלְך אֲל-יוֹאָב ול שרי‎ 4 
החל וצא אָב וְשְׂרֵי יל לַפְנִי מל לַפְקָד אֶתהֶעם‎ 
אֶתישְׂרְאֵל: וַַעַבְרָוּ אֶת-הירְדְּן וַיחֲנוּ בערוֹער יְמִין הֲעִיר‎ 
אֲשֵׁר תויהת הנד אַלקרו יבא ללה אל‎ 6 


=) 


A 


מְבְצַר-צֿר : החְנֶּי הענ בא ns‏ יְהדָה 
8 בָּאֶר שְׁבַע: וַיַשׁטּ בְבְלהָארֶץ ויבאו מִקְצה תשׁעה חֲדָשִׁים 
9 עשְׂרִים ום רוּשׁלם: ַתן יוֹאָכ es‏ קדהל 
המל וַתָּהִי ִשׂראל שמֹנָה מה אֲלֶף אִיש-הל שׂכֶף 
י הֲרֵב וָאִישׁ יְהוּלָה חֲמַשמַאָוֹת אָכָף אִישׁ: וי לַב"דֶוֶל אתו 
אַחֲרִיכֶן סְפַר אֶתהְעֶם. = המַאמָר דֶוד אֲל-יְהיה 
חָטַָאתִי מָאל אֲשֵׁר עְשִׂיתִי וְעְתָּה יְהוה תַעְבָר-נָא אֶת-עוֹן 
1 בְדָ כִי ִסְפַלתִּ מְאֵד: ויקם דָוִד בַּבַּקֶר.   <‏ וּדְבר- 
?ו הוה היה אלד הַנָבִיא הזה דָוְד לָאמֵר: הָכוֹךְ וְדְבַּרת 
Rs,‏ ה אָמָר הוה wa‏ אֲנֹבִי געל לה ר" 
: = הְתבוֹא לד שׁבֶע-שָׁנִים רֶע | באר םשה 
חֲדְשִׁים נְסְְ וצרי יהְוּא רְדְפַךָּ רְאִס-היוֹת שַלֹשָׁת 
ְמִים לָבָר בְּאַרְצֹףְ עִתּה דֶע וּרְאָה מִה-אָשִׁיב שַׁלְחָי דָבָר: 
ױ ס הַּאמֶר דְנָד אלה צר-לי מְאָד נִפלה-נא בְיִד-יְהה 
טו כַּירְבֵּים רְחֲמָוֹ וּבְיִד אֲם אַל-אֲפֹלָה: יהְן יְהיה זַבָל 
יראל מַהַבּקֶר Ad‏ מוֹעד וַיּמַת מִוְְהְעֶם מִדֶן וְעד- 
באר שָׂבַע שְׁכָעִים אֲלֹף אִישׁ: ‏ ס ‏ ושלת ילו הַמַלָאך j‏ 


11 .+ פסקא באנניצע פסוק. 4 .+ החמִיו ק'. 
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ְרושְׁבַם כְשַׁחֲתָהּ וַּנֵחם יְהוה אֲ-הָרָעָה וַיאמָר כַמַּלָאָךָ 
הַּמשַׁחַית בְעם רב עִתָּה הָרֶף ד ולאל יְהוה הְיָה עְםהוֿרְן 
הָאורָנָה הַיְבְסִי: ס הַּאמָר דוד אֲלהיְהוה בְּרְאתְו ו אֶת=זג 
המלא | הַמכָּה בְעם וֹאמָל הנֵה אָנֹכֵי חְטָׂאתָי וְאֲנֹבִי 
הֲעְיתִי וְאֲלָה הצאן מה עְׂוּ תּהֵי נא יֶדֶךָ בִּי ּבְבֵית אֲבִי: 

ס | וַבאהגד אֲלדָנד ַּים הַהֲוּא וַּאמָר 1 לה הקם 18 
ליהוה מב בנרְן אֲרָנָה היָבָסֶי: ופעל דֶָד כּדבַר"ָד כאשׁר 19 
נה יְהוה: וַשְׁקָף אֲרַוָנָה וַיָרָא אֶת-המָלְ ְאֶת-עבְדִּי כ 
בְרִים עליו ונצא אֲלוְנָה וַשְׁתַּה למל אַפִיר ארְצָה: ומר גג 
אֲָֹנָה מַדָע בָּא אַנִידהַמֵלֵךָ אֶל-ִבְדָוֹ ומר דוד לְקנוֹת 
מַעְמךָ אֶתההרְן לבְנַוֹת מִזְבֵםֹ ליהוה וְתַעְצַר הַמגּפָה מל 
הָעָם: וַּאמַר אֲרוָנָה אֲל-דְד ימח וְיעל אנ הַמֵלֶךָ הטוב :2 
בְעִינֹ ראה הַבְּקֶר לעלה וְהַמָרגִים וכלי הַבָּקֶר לעצִים: 
הק נָתן אֲרְוְנָה המלה לַמלך ‏ = המַאמָר אוְנָה אַל-2 
הַמ ְהיה אֵלֹהִיך רצ ומר הל אֲל-ארוְנָה לא24 
יקנו ְֶנָה מָאוֹתְף בַּמְהֵיר וְלָא אעלה ליהוה אֲלֹהי 
עֹלוֹת חס וקָן דְנַד אֶת-הַגרְן וְאֶת-הַבָקָר בְּכַסְפ שְׁקָלִים 
חֲמָשִׁים: רב רְנֵד מִזְצֵה ליהנה ויעל לכות וּשׁלָמִים-ה 
עְתַר יְהוֹה לָאָרֶץ רַתּשְצַר הַמַנּפה מע יְשְׂרְאֵל: 


6 .+ הארונה ק'. 8 אבוָנה ק'. 2. בעיכיו ק'. 
3 פסקא באמצע פסוק. 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר שמואל אלם וחמש מאות וששה, וסמן אשר"ר. וחציך | 
ולאשה עגל מרבק (94 ,28 .8 1). וסדריו שלשים וארבעה, וסמן יד ךָ. 
ופסקתותיו ארבעים וארבע, וסמן בכב"י. שנות הספר, משנתמנה עלי שופט 
בשילו עד שמת דוד מלך ישראל תשעים ושלש שנים : 


Appendices criticae et masoreticae. 


L 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


{Berol. = Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. = Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. = Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == 

Hierosolymitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petro- 

politanus ai. 1010. R1. 2. = Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. = Sappiri, Parisiensis. Sab. = Sabarianus. T. 
=~ Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


iw 4 מימִים‎ cum Pasek sicut 2, 19. Masora. 


Ibid. פַנְהס‎ Masora ms. Von nb solum h. 1. defective sine Jod. 
Vide etiam Mas. parva ad Num. 25,11 et יNברעמ .חלופי‎ 

1,6 צַרְתָהּ‎ Zade dagessatum propter pיnרn‎ ‘nN. Vide Heiden- 
heimi praefationem ad Meor enaim p. VIII. 

Ibid. הַרְעֵמַהּ‎ Resch cum Dagesch non ex more, sicut הרְאיתם‎ 
(10, 95. 17,25. II Reg. 6,32). Kimchi in com. et Michlol 63. 
Harilma 144. 

1,8 מה‎ soli hi tres in versu cum vocali Saegol apud Mem ra- 
phatam. Michlol 217°. Ochlah 14. 

Ibid. תבכי‎ accentus Rebia est in E 2. F. 

2,9 אֲכְלָה‎ Aleph habet Komez chatuf et He est raphatum, itaque 
infinitivus (ut למַשָׁהָה‎ Bx. 29, 29. כקרְבָה‎ 36, 2(. Masora di- 
serte ait: (Gen. 27, 19( .אָכלה לית חטף, וחד הכלה מצידי‎ 
Vide Raschi et Kimchi in con. 


1,13 iy) Nun dagessatum contra regulam in C 2. 3. Hier. R. 
1.2. Testantur etiam Maase ephod 173. Mikne abram 10°. 

1, 16 “Qyַכ_‎ Ajin habet Scheba simplex quiescens in omnibus 
codd. bonisque edd. item °wy> (Iob 6, 20); בכַעְסֹּ‎ )I Reg. 
15, 30); cf. יyQ‎ (Hos. 2, 18). 

1,18 ופניה לאדהיר‎ sic accentus in Son. Brix. 

2,19 וישבמו‎ sine Jod in cold. Ex masora ms. vocabulum toto . 


in libro Samuelis ita sine Jod scribitur. 


93 Adnotationes criticae ad I. Sam. 1, 22—9, 94. 


1, 2 רו תֲבִיאוֹתִיר‎ omnino plene uti Jes. 48, 15. In Gen. 43, 9 

et Num. 14, 25 vox defective sine Jod stat. Masora. 

sed pre Telischa est in F.‏ ה א 

Sed Michlot 167% Soni Zere, et panei Simson 
clare docet: nhs bm bכ1 .כל נבֵל בקמץ בר מן ב',‎ 

, 8 השאלתהו‎ sine Jod in penultima in edd. veteribus ut C 2. 
3. 0 R. Mas. parva ms: or n>. 

id לכפnm,‎ gratia Hannae in codd. seriptum est in forma 
cantici, ut Exod. 15. Vide II Sam. 22 et ad Jud. 5, 1. 

30 וְלָא‎ cam Tiphcha, 123n2 cam Mercha, sic F. et Machsor cod. 
Lipsiae No.3. Recte quod accentuatio semper Keri nunquam 
Chethib sequitur. Vox enim ad quindecim locos pertinet ubi 
Nb eum Aleph scribitur (ano) sed i> cum Vav legitur קרט‎ 
Masora ad Lev. 11, 21. Ochla 105. 

2,5 תדו‎ vide Jud. 5, 7. 

29 ְִב‎ vide Ps. 102, 28. 

2, 10 ,על‎ sine Jod in Chethib, item II Sam. 20, 8. 

2,11 אכקנה הרמתה‎ twa Talmud Berachoth 61 habet lectio- 


pack 


₪ 


א 


Vide ad Fd) 15, 20. 

Ibid. ,עכ-ביתו‎ R 2. exhibet וnיa7bN,‎ repugnante Masora (ad 
Gen. 43, 16). 

2,13 pynrn, Berol. et F. habent by np. 

2,14 ,יעשן‎ R 2. seribit mwy> et adnotat ‘רp‎ wy> contra nostram 
masor. ad Thr. 4, 17. Il Reg. 24, 10. 

2,15 יקְטְרוּן‎ defective sine Jod. Sed v. 16 inיטpי‎ plene seri- 
eh in codd. secundum Mas. parva ms. e% in ¥. 

2,16 Go-hp] in C 2. 3. similiter "To (Gen. 22, 2). 

1מגd. כאשר תּאוה‎ sic. Vide II Sam. 3, 21. 

Ibid. i ,רְאָמַר‎ tonus manet in ultima, non recedit, propter Pasek 
sustentum. 

Ibid. 9 ita Chethib, Keri est NS cum Aleph, ut 20, 2. Masora 
ad Jes. 9, 3. Ochla 106. 

2,18 T2 cum A aan item 22, 18. II Sam. 6,14. Vide ad 

I Chr. 15, 

.אַתהיהוה Rahs‏ פיהה 21 

2 את-הַפָשִׁים‎ cum Paschta in Son. Brix. Bene. 

, 4 ,מִעבָרִים‎ Sone. Brix. exhibent bיִazm,‎ quod cum Talmudo 


א אא 
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(Sabbat 55°) consentiret, sed masoram (ad Jos. 4, 8) repugnat, 
quae vocem inter octo Hiphili formas nominat quae post Beth 
radicale Jod non habent. 

2,27 ,(איש-אַלהים‎ Sone. Brix. exhibent -הָאָלהים‎ wיא.‎ Error; 

/ vide Mas. finalis p. 6. col. 2. 

2,31 הנפת‎ in initio versus quater se habet hoc in libro, scil. h. lL 

: 24,11. IT Sam.15,36. 17,9. Masora. 

.לית חסר בoפרN Masora‏ יבא 34 ,3 

2. 9 הֲקִימֹתִי‎ i7 plene cum Jod in syllaba secunda et defective 
sine Vav in syllaba tertia. Masora adnotat jיביn0כ ר כן‎ ex 
ita scripta, h. ]. Lev. 26, 9. I Sam. 15, 13. IT Sam. 7, 12. Jes. 
29, 3. Ezech. 16, 62. 

3,2 החל‎ Lamed dagessatum in bonis codd. sicut mena (Jud. 
20, 10). Vide Michlol 145. 

cum Pasek in Sonc. Brix. ut codd. Itidem Mas. parva ms.‏ לד ו 

Ibid. שְׁכָב‎ pertinet ad 22 voces, quae kamezatae sunt apud ac- 
centum Segolta. Masora ad Lev. 2, 13. 

3,10 ריתיצב‎ Zadi pathachatum in omnibus bonis codd. secun- 
dum masoram notantem nb. R 1. planius: ןיפpז .לית פתחין‎ 

Ibid. שָׁמוּאָק ו שמוּאָל‎ cum Pasek interposito, eodem modo 
אברהם ו אברהם‎ )Gen. 22,11( יקב ו יעקב‎ )ibג4.‎ 46, 2( Ochla 
242. In cod. Tschuf. No. 80 Masora h. Il. se habet: jmnw ד‘‎ 
דגברין מחאמין ג' פסקין וחד מקף, אברהם ו אברהם, יעקב ו יעקב,‎ 
מקף סExpressi שמואל ו שמואק, משה משה.‎ se ad נש‎ per- 
tinens dicit ,,conjunctum, adligatum* (non separatum). Cf. 
Masoram h. lL. et ad Ex. 3, 4 etiam Heidenheimi ubi in En 
hakore. — Definitionem huius Masorae ingeniosam Biichler in 
y, Untersuchungen der hebriischen Accente* (Wien 1891) p. 89 

8. 8. profert. 

3,11 ,תִצְכֵינָה‎ Brix. habet ut T mjp>xn sine Jod. Sonc. pungit 

(aeque II Reg. 21, 12), sed contra Mas. parvam et‏ תִצֵלְנָה 


Kimchi in Lericon r. bbx. Vox mnemosynes est NX‘ (Jes. 
28, 4). 


3,12 ,כלדאשר‎ in F. deest .כָּל‎ 
3,13 לָהֶםֹ‎ vide Dikduke Ales p. 44. 
3,16 ,אֶת-שׁמוּאַל‎ Hier. et M. habent notam marginalem bירפס‎ 


F.otT. etiam Sone. vere in textu seribunt “bX‏ .אחרים אָל- 
שמואל. 

,20 נָאָמַן‎ Aleph habet Scheba quiescentem in C 3. Hier. itemr 
-22, 14. 5 


כ“ 


95 Adnotationes criticae ad I. Sam. 4, 3—6, 7. 


4, 3 .1JyWי|‎ omnino defective, item 7, 8. in C 2. H. Hier. M. et 
Mas. parva ms. In Jes. 25,9 vocabulum omnino plene seri- 
ptum. Masora edita h. ]. corrupta. Vide Norzi. 
4,15 שׁמנה‎ defective sine Vav in codd. non pertinet ad tres in 
Prophetis plene scribenda (Mas. ad Jud. 3, 14). 
4,18 ריהי‎ cum Gerschaim, sexies in libro: h. 1. 5, 9. 8,2. 9,26. 
30, 1. II Sam. 4, 4. Masora ms. 

,20 כֵי בָן‎ utraque cum Munach in C 2. Hier. R. T. recte ut 
כִּי אִין‎ 0, 2..Hx. 2,12) טי סוב‎ (Gen. 40, 16) פִי בא‎ (Num. 
22, 36) כִּי סָר‎ (Ex. 3, 4) ר לָא‎ (492, 39. TSam.17 ,39( בי מה‎ 
(I Sam. 28, 13) כִּי מָוֹת‎ (14, 99.-1 Reg. 2, 42. II Reg. fF 4) 
nh כ‘‎ Sam. 31, 5. Il Sam. 12,19. Jud. 9, 55. TReg. 21,16. 
IT Reg. 11,1) כִי פה‎ )[ Reg. 2, 30) N2 מ°‎ (Am. 3,8). Vide 
ad Jes.48,11 et Jer. 10,5 et Thr.1,18. 

4, 21 אִידכָבוֹל‎ makefatum in edd. veteribus et codd. sicut 14, 3 
similiter א"ל‎ (Eeel. 10, 16) יpנ7יִא‎ (ob 22, 30). 

5,3 רישכמו‎ vide 1,19. 

4 כּרתוֹת‎ defective sine Vav in penultima, item I Reg. 7, 2. 

alia כָּרָתת‎ seripta. Masora. 

5,6 DAW] Mem dagessatur. 

Ibid. בַעִפֹלִַים‎ Ajin habet Dagesch in codd. i. e. Dagesch de Keri 
oיQהu3,‎ quod punctationem semper se ad np accomodare 
nunguam ad aיnכ‎ notum est. 

5,8 אֲלֵיהֶם‎ plene cam Jod toto in libro. 

Ibid. ,רסב‎ Sone. Brix. ut F. Hier. pungunt רסב‎ Kimchi in 
Michlol 1450 et Pethach debarai 101% refert nostram lectio- 
nem. 


re 


ot 


cum Pasek. Masora. \‏ רהנ אכ 

.ס'א בְּתוך at!סadn M.‏ ,בַּכָל-העיר 5,10 

6, 2 הודענף‎ sic in Bibl. rabbinicis, etiam C 3. Hier. cam nota 
לית כוותה.‎ 

6, 6 ְְשַׁכָחָס‎ defective sine Vav, in F. R 1. notatur or, item 
Mas. parva ms.: יוַשַלָחם לית וחסר‎ At Sone. pungit ut T 
.רַשַׁלָּחֵם‎ 

6,7 אֶחָת‎ ita recta ratio scribendi in Brix. ut C 3. F. Hier. M. 


R. Vox non pertinet ad sex pathachatas apud Sakef (Mas. ad 
Kx. 16, 39). 

Ibid. בַענָלָה‎ et v. 10. Beth pathachatum in Sonc. Brix. ut F. M. 
R1.2.T. 
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6,8 בארג‎ et taראה‎ (v. 11.15.) Gimel cam Pathach in codd. et 
edd. es, testatur Michlol 207. 

6, 10 ,ככ‎ in R 1. adnotatum est: TN1 ,Jwיbב‎ g"לא לית חסר‎ 
מלא אל"ף.‎ (Ps. 88, 9( כלוא ולא אצא‎ In R2 corrector Aleph 
parvum adseripsit (hoc modo kk) et notavit in margine nb 
,וכתב' אל"ף‎ sed masora ad Num. 13, 9 repugnante. Expli- 
cationem vocis rectam vide in comm. Kimchii. 

6, 14 רַתּעמד-שם‎ makkephatum et sub Mem Komez chatuf in 
F. R. testantur Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ et Biנמפסמ חבור מו‎ 
הקונים.‎ 

6, 18 ,אבל‎ Hier. pungit אֲבָ‎ et adnotat nb! 

7,1 ,בגּבעה‎ E1.F.R1.T. et Sone. habent .אֲשר בַנָּבֶעה‎ 
Sed Kimchi testatur lectionem nostram. 

7, 4 העשְׁתָּרת‎ Masora tum expressa tum in ms. R 1. notat nib 
הסה בנביאים.‎ 

7, 13 יְכַאהיסְפּ‎ milel utpote ninN a0: in R 1. recte sicut IT Reg. 
6, 23. ; 

Fd שפט‎ Pe kamezatum quamquam accentus conjunctivus est. 
Harikma 198. Michlol 5. Simile est היצכָח‎ )£2.17,15(. 

8,3 וַיקָחֵוּ‎ cm Munach (non makefatum) in Sone. Brix. recte. . 


oo 


,11 וְרְצַו‎ Exceptione tonus in ultima. Kimchi in comm. et 
Michlol 111°. 

.ס'א רְנָתַןְ M. adnotat‏ ,רְעְשׂה 8,16 

8,19 ַיּאמַרוּ פא‎ Munach in penultima in Sone. Brix. Jablonski 
nt E1.2.3.F. et NS dagessatum est, item Gen. 19,2. Masora 
.ב' בטעם ודגש‎ Vide ad Est. 6,13. 

8,90 s2תhDD‎ sic in edd. veteribus nti IT Chr. 32,8. Masora .ב‘‎ 

9,1 ימִין‎ J2H2, Keri est ,מִבְּנְימִין‎ Masora ad II Chr. 34, 6. ita- 
que in Chethib cum Scheba sub j. 

Ibid. ,השמו קיש בן-אביאל‎ his eum accentibus in OC 2.3. Hier. T. 

Ibid. T°EN, F. Hier T habent Dיפָא‎ cum Kamez. 

9, 4 שׁלְשָׁה‎ sine Jod et milel sicut IT Reg. 4, 42. 

9,8 ומר‎ eum Rebia in omnibus bonis codd. veteribusque edd. 

9,10 לכה‎ ‘J sine Vav copul. Cf. Mas. fin. col. 1. Ochlla 301. 

9,12 יש‎ dagessatum קpזopter‎ pיחרמ מ אתי‎ C 3. Hier. 

9, 21 אֲנֹבָל‎ Paschta in penultima in codd. vox pertinet ad octo 
ita sonata. eps ad Gen. 3,10. Michlol 214°. 

9,24 מָרִּי ולַאמַר‎ cum Pasek, sic Masora ms. Aleppini etiam R 2.; 

aeque Il Bam. 14, 32. 


RE Adnotationes criticae ad I. Sam. 10, 1—11, 7. 


10.4 ריצק‎ Zade raphatum, item Il Reg. 9, 6. Vide Gen. 28, 18. 
Punctator Jekuthiel clare docet: Jרb21 רפה‎ pxn bכ.‎ 

10, 2 קָבָרַת‎ defective sine Vav in Sone. Brix. E 1.2.3. C2. F. 
Hier. M. R. T. At vox in Jer. 22,19. plena est. Masora ad 
Gen. 35, 20. 

10, 3 Nid cum Rebia. Thorath emeth p. 66. 

Ibid. ואחד נשא‎ Tifcha Mercha in C 3. Hier. recte. Bone. Brix. 
ut 'T habent רֹאהד נֹשָא נָבל‎ תon‎ minus licet. Attamen TNT 
נשא נבלך‎ li vulgatis vitium est. 

10, 5 תּבוֹא בָּבֶעת‎ ita lectio in Ven. 1525. Complut. Pisaurensis 
(1515) et Norzi uti © 2. 3. E 1.2.3. F. Hier. Mrg. M.R1.2. 
T. aliisque bonis codd. — nyaarby libris consuetis falsum est, 
hocce semel Jos. 5, 3. reperitur teste masora: TN א'"ב מ חר‎ 
חד אָל וחד על‎ )Mas. finalis p. 7. col. 4). 

Ibid. ּפֲנַעְתָ‎ accentus Kadma veasla in Hier. R 1. 2. recte. 

10, 441 מאַפמול‎ Masora wai7 nיo.‎ Vide Kimchi in comm. et 
Michdol 187. / 

Ibid. N32] post vocem vacuum spatium (Npos) in F. et Mas. ms. 
item in v. 22. Vide ad Hos. 12, 

Ibid. p22 hic omnino plene, aeque 19, 20. 28,15. Masora 
ms. adnotat .ג' מלאין בר‎ 

10, 17 pyָצַיר‎ Masora n>, igitar py: in T falsum est. 

10,48 וְאַצַכ‎ sine Jod in Margol. R. et Mas. parva ms. Vide 
Jos. 24, 10. 

10, 19 5 ,רַתאמָרוּ‎ M. adnotat in margine N> N"o, C 3. et 
Compl. vere ita in textu habent NS 1nmNrv. Sed T habet 
.ותאמרו לי‎ E 1. seribit Nb 3b הרמאmר.‎ In R 2. textus habet 
ותאמרר לו‎ et adnסtגtionem לא קרי, פליג. רפליג בקריות ותאמרו‎ 
Nb ‘9 Hic ergo sunt sex variationes lectionis: 1( ,ותאמרו כוֹ‎ 
2( כתיב מו לו (3 ,ותאמרו לא‎ e+ ותאמרו (5 ,וחאמרו לֵי (4 ,לא קרי‎ 

Nostram lectioned quam exhibent‏ .ותאמרו לי פא (6 ,כו לא 
.חל1פי pריNה plerigue codd. teste Kimchi. Cf. etiam‏ 

10, 24 םnNdה‎ Resch dagessatur, itidem 17, 25. IT Reg. 6, 32. 
Masora et Michlol 63. 

11,2 אליהם‎ vide 5,8. 

Ibid. אֲכְרֹת‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Solum- 
modo in Jos. 9, 7. Tes. 61, 8. vox plene seripla. 

11, 7 וְאֲחֲרִּי‎ sic Brix. ut E 1.2.3. M. R1.2. T. et ita citant 


Kimchi = comm, et Concordantiae. 
Liber Samuelis. a 


RR ee ne ne a~ 
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11.8 יט <ש-מאות‎ makefata in E 1. 2. 3. F. ut Gam 4s 38: 


FE 1! מְמַחֲלת‎ cum Rebia in codd. omnibus et edd. veteribus. 
F. T. etiam ponunt מס וַיְהֵיי‎ Legarmeh. 


A231 אֶת-שׁוֹר‎ unus octo locorum ubi post Telischa parvum 


Pasek positum est. Masora h. 1. Vide etiam ad IReg. 21,2. 
Ibid. “arn, sequens sonat “M-nN. Masora ad Jes. 28,9. 


12, 6 ]אַה‎ ante versum spatium est in codd. Sabara diserte 


adnotat: roiתסל .ריש‎ 

Ibid. אֲבְתיכֶם‎ defective sine Vav in Sone. Brix. ut F. Hier. Sab. 
Itidem secunda in v.8 et וּבַאבתֵיכָם‎ v.15. At v.7 et prima 
in v. 8 omnino plene sunt ut adnotatur in F. Nרפoa .ב' מלאין‎ 
In Mas. finalis p. 3 indicatio perverse edita, est corrigenda: 
שמואל כולהון חסרין, בר מן ב' מלאין וס' וכו'.‎ 

12, 8 Di2wW?7 defective sine Vav in syllaba secunda et sine Jod 
in syllaba tertia, ita E 2. 3. Hier. M. R. 1. 2. Sab. et Mas. 
parva ms. In 30, 21 exstat Daw] plene cum Jod, sed de- 
ne in postrema sine Vav. ; 

12, לא גג‎ be ,ותאמרו‎ F. adnotat ךיhoT‎ nb, convenit ad lectio- 
nem nostram supra 10, 19. 

12, 13 ,רעתה הנה המלך‎ i accentus in F. R. 

bd. ,אַשֶׁר שאלתם‎ Sonc. Brix. ut E 1. F. R. seribunt .וַאשׁר‎ 
dy in comm. refert wx, item concordantiae. 

1217 ק כנת‎ absque Vav in prima syllaba. Masora ad Ps. 93, 4. 

12, 18 קלח‎ hic omnino defective.  Masora: רOnT‎ Won ’T scil. 
h.l Ex. 9,23. 28. 19,16. Quam ad notam indicium ad Ex. 
9,23 in Masora magna impressum corrigendum est. 

12, 24 יְרְאוּ‎ vide Jos. 24, 14. 
12, 95 תס‎ milra uti Num.16,26. Bimiliter pn Jer. 25, 29. 
13, 2 בְּמָכְמָשׂי‎ ubigue cum Sin (non Schin) in odd. Hier. etiam 
מסtat‎ nלבסב .במוגה‎ Vide J08.10, 98. 37,38. Neh. 11,31. 
13,5 IN D2 cum Mercha, non Makef, in Brix. C 3. Hier. M. 
R. T. recte. 

13, 6 W3J cum Sin (afflictus erat) in codd. aeque 14, 24. Jes. 3, 5. 
54, 7; 

13,8 bin NWN, Sone. Brix. habent ,אשר אמ מ‎ 
falsum ut Kimchi in comm. demonstrat. Etiam in F. adnotatur: 
כן הוא, והרבה שוגים במלה זו וכותבים אמר, וסופם יהיה מר.‎ 

13,11 רְאִיתִי‎ 2 cum Paser in Hier. recte. Editionum Telischa 
parvum haud dubie falsum est ut ostentat כ‎ sequens dagessatum. 
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13, 13 Nb, Sone. Brix. et F. habent N2}. 

Bids הצבעִים‎ Sone. Brix. pungunt ו‎ Hier. .הַצֲבְעִים‎ 

13, 21 פַים‎ sine Dagesch. Vide regulam de dagéssatidne §.6,b. 
p. XILL. 

Ibid. קְכָשׁן‎ Lamed dagessatum. Harikma 67. Michlol 182°. 

Ibid. הדַּרְבן‎ vide Kimchi in comm. Michlol 182 et lexicon. 

13,23 2X2 unum tredecim vocabulorum quae etiam in constructo 
tenent eorum Kamez. Michlol 188. vide ad Est. 1,4. 

14, 3 אהי‎ recte cam Mercha in Brix. 

Ibid. i ,אִידכָבוֹד‎ Brix. אִיכָבוֹד‎ non tam bene. 

id. הי‎ io cum Pasek in c 9. R. T. recte, nam pertinet ad פסקין‎ 
Nרפסד‎ sicut II Chr. 26, 17. 

Ibid. בש‎ sic C 9. F. M. T. pertinet ad octo ita seribenda. 

Ibid. אַחטוב‎ defective sine Jod, item 22, 9. 20. In aliis locis 
VOX plene scripta. 

‘14, 4 בּוֹצץ‎ plene cum Vav, Masora, pariter formae pQiW (Jer. 
RAs 

Ibid. i סנה‎ Samech cum Zere et Nun dagessatum in Sone. ut C 3. 
F. R. similiter .אַה‎ Micllol 213. 

14, 6 ונעברה‎ accentus Rebia in Sone. Brix. C 3. Hier. T., vide 
Thorath emeth p. 66. 

14, 12 בר‎ post eam spatium vacuum cum nota Npoo in Hier. 
Mrg. M. R. item post S91 v.19. Mas. parva ms. Vide 10, 11. 

14, 19 jy toto in libro singulariter sine Jod. F.. notat רon‎ ‘a 
h.1. 10, 7. Il Sam. 24, 16. 

.כדצית .ץע Ck‏ 33 ,14 

14, 26 ,הכה‎ nonnulli codd. et edd. pungunt ,הכך‎ item II Sam. 
12,4. At Michlol 167°. et Simson in Dיoוpm‎ ian testantur 
Zere. 

14, 27 בְיֵעְרֶת‎ sic in codd. Vide Jos. 17, 15. 

14, 33 הטאים‎ i Chirek sub litera Teth, et Aleph quiescens, simi- 
liter קראים‎ (Ps. 99, 6). Mas. finalis p. 1 col. 2. Kimchi in 
comm. et Michlol 139. Causam nescio. 

14, 34 שָׁאיכ‎ A Paser in Sonc. Brix. recte. 

14, 36 לשתים ו‎ ® Pasek post vocem, secundum catalogum ms. 
Aleppini. Erica impressum corruptum est. 

Ibid. וְכָבְזֶה‎ Sajin raphatum. Michlol 143. Vav habet Gaja in 


codd. et Mas. parva ms. 
7* 
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14, 41 ושאוּל והעם‎ jrתJנרי‎ sic rectus accentuum ordo in Sonc. 
Brix. atque Jablonski et Michaelis, uti C 2. 3. E 3. Hier. M. R. 

14, 44 אכָהים‎ הwy.‎ in F. adnotatum est: ,םידbN ס"א יעשת ל‎ 
והמסרה מוכיח‎ Re verג‎ E 1. 2. exמibent -ג ,רעשׂה-פי אלהים‎ 
tamen repugnante masora ad I Reg. 2, 23. quae hunc versum 
non enumerat inter undecim DיהbN .לי‎ 

Ibid. יוֹסף‎ defective sine Jod in edd. veteribus et codd. prae- 
cipiente Masora. 

Ibid. M12], F. notat rim א"o.‎ 

14, 45 היונתןי‎ cum ah, 

14, 46 רפלשתים הלכו‎ Tiphcha Mercha in Brix. ut C 2. 3. 
Hier. R. 

14, 47 i QNiDS cum Legarmeh. Masora ad Gen. 28, 9. 

14, 49  ַעּוׁש"יָּכְלַמּר‎ , מַלְכַישׁוע מו;‎ 31,2, vide 1 Chr. 8, 33. 

Ibid. מיכל‎ Chaph pathachatum. 

19, 1 מְשְׁהָךֲ‎ Cheth cum Chatef Komez in E 2. F. Hier. R. 
teste Kimchi in comm. Michlol 37 et lewicon. Adnotat etiam F: 
כן עשה הרר' שמשון בניקודו, ולא מצאתי בספר אחר.‎ Vide Nor. 

15,3 ,מל‎ secundum Masoram sine Vav, sed 22,19 plene cum 
Vav. Ita in Hier. Brix. 

15,6 רדר‎ Resch dagessatum in H. (ad duorum Resch collisionem 
evitandam). Pertinet ad duos et viginti Resch dagessata, vide 
Jud. 20,43. Nonnulli codd. habent Samech de סַרת‎ (non 1Tף(‎ 
cum dagesch; forsitan duobus vocabulis attribuendum est. 

15, 8 33N Gimel cum Pathach si vox sequens cum Mem incipit 
ut praecipit Masora ad Num. 24, 7. in C 4. et F.: aaN bo 
דסמיך למ"ם פתח כגון וירם מאגג מלכו, את אגג מלך עמלק,‎ 
ושאר קמץ.‎ Et cf. Michlol 163. 

15,13 ,הק קִימֹתִי‎ indicatio Levitae in nרonm‎ non §. 8. error est. 

15,19 לא-‎ Lamed dagessatur de .אתי מרחיק‎ 

15, 1 הַחָרָם‎ vide Jos. 6, 18. 

15, 32 מִעְדָת‎ defective sine Vav. In Iob 38,21 vox plena est, 
sed in alio sensu. Masora. 

כן עשה הרר' שמשון בנקודו, Masora: n>. F. adnotat:‏ בָּבָהּ 7 ,16 
אך ס'א גָּבַה. 

Ibid. ,לא‎ C 3. habet NS cum Dagesch. Vide 1p) יפiלח.‎ 

Ibid. לעינים‎ cum Pathach sicut Eccl. 11, 7. 

16, 11 לָאינָסב‎ “2 sic accentus in F. Hier. M. ut Ben bil’am ex- 
presse docet; vide Mischpete hateamim 23. 
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16, 12 רְֹאִי‎ hic milel, guia nomen. Vide ad Iob 7, 8. 

16, 17 םniN‘2ה1‎ omnino plene in omnibus edd. veteribus ut 
E 2. 3. F. Hier. M. et Mas. parva ms. 

16, 22 אNצכ"יכ‎ Mercha in ultima in Sone. Brix. sicut Gen. 2, 20. 
Jer. 31, 9, 

17, 1 שׂכה‎ primus in versu defective, item I Reg. 4, 10. Masora. 

17, 4 גלית‎ Gimel cam Komez chatuf in codd. et edd. veteribus, 
similitor' forma א‎ (I Chr. 21,15). 

Ibid. m5 Gimel pathachatum, Michlol 206. Etiam Mas. magna 
מו‎ Hier. ad 27,2. ait: nonאב גת, בְּגַת, מִגַּת, כל לישנא פהח בין‎ 
בין בסו' פסו', ודכות' כל מַס, לָמס.‎ 

17, 5 WII, Milel sicut Jes. 59,17. at Ez.27, 10 milra. Harilkma 
104. Kimchi in comm. et lesicon. Et vide v. 38. 

17, 7 yr, Keri est yy. Kimchi in comm. et lez. 

17. 17 ,הק קלא‎ F et M. adnotant רp ל‎ 2m. Cf. Masoram ad 
Num. 13, 9. 

Ibid. וֶעשׂרה‎ milra. Apud numeralia, praeter FN”, tonus non 
recedit. 

17, 18 הר“‎ Masora in F. et Hier.: רon1‎ nb. 

17,99 הלוֹא דֹבר‎ Mercha Tifcha in libris veteribus et codd. 

27, 1 ִקְחֲהּ‎ 0, Sone. Brix. ponunt mp1, sed falsum est, nam 
ita modo supra 10, 23 et Gen. 37, 24 invenitur. 

17, 34 iT, Masora Nbn nb ,,solum hoe loco plene cum Vav*“. 

Ibid. שה‎ sic in omnibus codd. etiam in Sone. Brix. Compl. Ven. 
1518. itidem concordantiae.  Falso in Ven. 1521. impressum 
est fmt, qui error editionibus posterioribus receptus est. 

17, 35 הכִּיתיו‎ i7 haec secunda vox versus plene cum Jod in 
duabus syllabis, Mas. parva ms. adhoc notat Nb nיb1‎ 2. 
Adnotatio Basilii correctoris ad editionem Bibliae Norzii supra 
v. 9. ergo emendanda est. 

17, 38 אָת-הול‎ Hier. adnotat bx N".. 

bid. קוֹבַע‎ Sonc. Brix. habent .כּבַע‎ At vide Kimchi in comm. 
et lezicon. Harikma 104 legit vocem milra. 

47,.39 ָא או הבכ‎ we accentus in F. Hier. M. 

17, 40 הַלקי-אבְנים‎ makefatum in F.. Hier. 

17, 43 בַּעַקָלוֹת‎ Kuf raphatum, item Gen. 30, 41. 

17, 44 רלבהמת השדה‎ , in R 2. ad vocem Masora sic se habet: 
כל קריאה ולבהמת הארץ, בר מן דין ויאמר הפלשתי; וכל קריאה‎ 
ולחית השדה, בר מן דין היום הזה (46 .ץ).‎ 


; 
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17, 


47: 
a 


17, 


17 
18, 


A 


18, 


18, 


18 
18, 


w 


18, 


19, 7 
19, 
19, 
19, 


19, 


19, 


19, 


20, 


20, 


20, 
20, 


46 ,כָיִשׂראל‎ R 2. adnotat: aילפ .יראל‎ 
52 ביא‎ Gimel raphatum. 
55 י‘ נש‎ sic in Sone. Brix. recte. 


56 CE Tifcha Mercha, ita hic in F. recte. Attamen 


in versu priori stat ;TT-°2-]Q et istud editores perturbavit. 
58 בָּומָי אתה‎ Tifcha Munach in Brix. bene, vide v. 56. 
5 ויבא דָוְד בל‎ Munach Rebia et Telischa magnum in 
Brix. et coda. 
8 חר‎ in Sone. Brix. versus hoc modo interpunctus est: 
רהה לאיל מאד ירע בעיניו הדבר הוה ויאמר נתנר‎ 
לדוד רבכות ולי נתנל האלפים ועוד כו אַך המלוכה‎ 
non male! 
12 NQ?1, septies sine Jod radicali: h. 1. 21, 13. 28, 5. 20. 
II Sam. 6, 9. Jer. 26, 21. IX Chr. 20, 3. 
14 כְלהדרכו‎ F. adnotat n>. 
23 אֶת הדברים‎ ita in R. Sone. Brix. 
29 ויאסף‎ haecce cum Aleph pro Vay. 

NN in edd. veteribus ut F. Hier. R.‏ פל- 
QW", non pertinet ad octo in libro plene seribenda. Vide 22,6.‏ 9 
.על" פליג tגסת‏ .2 R‏ אַלהמטה 13 
sine Jod. Hier. adnotat von nb. Cf. Masoram‏ כַהֲמָתוֹ 15 
ad II Sam. 14,7.‏ 
tw Cheth cum Chirek (Imperativus femin.) in omnibus‏ כחני 17 
bonis codd. Masora et impressa et ms. dicit רon1 nb.‏ 
(פסpא‏ באJ¥2 post eam spatium vacuum est (pio‏ BATDAה‏ 21 
in Ven. 1526. ut E 1. 2. 3. F. Hier. et Mas. parva ms. Vide‏ 
ad Hos. 1, 2.‏ 
ine Jod in postrema, item 28, 5. et Jer. 23, 30.‏ בַכָבִיאָם 24 
.ג' כן כתיבין Masora‏ 
,מַנָיוֹת est‏ קרי cum duobus Vav in ביnכ, pro quo‏ מִפָרוֹת 1 
praecipiente Mas. finali p. 34. col. 1. et Mas. magna ad Rx.‏ 
Norzi erravit.‏ .4 ,39 
ornbncoy, Keri est by cum Aleph sicut Jes. 65, 7.‏ 24 
Orientales etiam ita scribunt.‏ 
eum Gerschaim ut H.‏ עכ-מוֹשֵׁבוֹ 25 
Resch kamezatum, vide Jos. 5, 11.‏ מִמָהָרֵת 27 


1d. דוד‎ post vocem spatium est. Mas. parva ms. notat Npo‘s, 


.פסיק ולא גמיר R2:‏ ,י"ח פיסקא במוצע! HR:‏ 
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20, 8 ,אָת-שאָוס‎ Sonc. et Brix. exhibent biאwrbא.‎ 

20, 9 רַיאמַר‎ una de quindecim cum accentu Paser, quae sunt: 
Gen. 22, 2. 27,393.36. Ex. 34, 9. Jud. 18, 24. IT Sam. 20, 29. 
25, 39. 30, 35. II Sam. 23, 17. IIT Reg. 8, 12. Jes. 6, 11. Jer. 
38,12. Ez. 10,2. I Chr.11,19. Neh. 6,10. Indicatio Masorae 
editae mendosa est. 

20, 34 נְעצֵם‎ Mas. parva ms. et H. notant WaT n>. Vide II Sam. 
19:0 

20, 36 °S7M, tonus in ultima, item in versu nancial i et in 
II Reg. 9, 24., quia vocis sensus est ,,sagitta, ad discernen- 
dum a חצ‎ milel in sensu ,,dimidium * (Ex. 25, 10). Secundum 
regulam quam Jekuthiel punctator in TIpJm דרכי‘‎ docet vocibus: 
כוי, עְכִי הכהן, קני, חֲצִי כשון קשת, טעמם למטה, אבל לשון‎ 
חצִי כמו אמתים רְחֲצִי לעיל.‎ Kt ּוו‎ refert Moses Nesiah in 
ספר השהם‎ p. 13. et De balmas in Dרבא בקנ ה‎ porta 8. p. 97. 

21,3 אַלְהיֶע‎ cum Mercha et milra in Brix. E2.F. Recte, quod 
causa ad NN ao: hic non est, similiter כאדידע מָאוּמה‎ 
)20, 39( נָרע כָךָ‎ )Gen. 19, 19( al 

21 5 כ‎ eum ה‎ in codd. etiam v. 7. 

21. 6 כָּתְמוֹל‎ As cum Vav ut CO. 3. Hier. 

21,.-7 לא- הָיָה‎ milra in edd. veteribus et codd. sicut Neh. 13, 26. 

21,9 ראִין‎ Aleph eum Chirek. Masora n->. Kimchi in comm. et 
Lexicon. 

21, 10 כִּי אִיןך‎ sic pungit Hier. 

Ibid. בוה‎ sic Sone. Brix. Ven. 1518. 1521. ut C 2. 3. E1.2.3. 
F. Hier. M. R. Punctatio mja editionum usitataram neque 
Masorae neque grammaticis nota est. Of. T1Ipנה דרכי‎ puncta- 
toris Mosche p. 3. et Michlol 216. 

21; MM ,רת‎ F. adnotat רonו‎ nיל,‎ Hier.: yומק .כית וחסר והוא‎ 

22, 2 ,א‎ Masora g"bא ,ב' כתיבי‎ h. 1. et Jes. 24, 2. Vide ibi. 

PNR ,אָרץ‎ Sone. Brix. ut EB 2. M. exhibent yרNTbN.‎ 

22.6 אֲתֵֹּ‎ , R 2. notat a°b5 oy. 

Ibid. יֹשב‎ plene cum Vav. Mas. parva adnotat Nרsoa ח'מלאין‎ 
,,octo in libro plene scribenda“, scl. I Sam. 14,2. 22,6. Il Sam. 
5,6. 7,2.11,1.16,9.18,24.19,9. Sic recta Masora in Hier. 
ad II Sam. 5, 6. Indicium impressum ad II Sam. 19. cor- 
ruptum est. 

.לית חסר י', עֲבְדָי ק' :גס מגc‏ בד R 2. habet‏ ,עְבָדֵיך 22,14 

Ibid. נָאֲמֵּן‎ in Hier. sicut 9, 20. 
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22,15 כִשׁאָול-‎ 2, in Hier. nuntiat punctator: 2iאNwb‎ maha nיחכשא‎ 

בנקהר. 

.(יבביה עברי נקוד והֲמִיnו E 1. adnotat:‏ וְהְמֵיתוּ 1 2k‏ ,22 

Ibid. ~°5 in duobus versibus invenitur שבי לי‎ ₪1 ₪ Jer. 

14,12. Mas. ms. 

23,1 הגּרנוֹת‎ Gimel cum Chatef komez in codd. et edd. veteri- 

bus. Masora in R 2. clare dicat: ב' בקריא' חטפין קנץ,‎ 

שוסים, ומלאו (24 ,2 Fe‏ 

23,3 קְעְכָה‎ defective sine Jod. In F. et Hier. Masora docet: 

.קעלה ב' חסר וסיגגן, ואף כי נלך קעלה (.1.מ) ויצאו מקעלה (13 .ץ) 

Indicatio impressa est obscura. 

23, 12 שָׁאוּק‎ spatium etiam post hance. 

23, 21 mיoiרב‎ plene in codd. veteribusque edd. praecipiente Ma- 

5 sora. In II Sam. 2, 5. vox sine Vav stat. 

23, 2 יַלְרֶם‎ cum Scheba simplici Ajin. 

23, 8 מִרְדֹףֹ‎ hb Mem cum Chirek, item II Sam. 18,16. Masora et 

Michlol 54. Resch habet Dagesch secundum Masoram ms. et 

in E 1. 2. pertinens ad duo et viginti Resch dagessata. Vide 

supra 15, 6. et Jud. 20, 43. 

24, 4 ,על-הדרך‎ R32. adnotat aיbפ .אל-‎ 

24, 9 ,מן הַמַעָרה‎ Keri .מַהַמְּערה‎ Masora ad II Chr. 34, 6. 
Ochla 100. 

.חלופי נpוד Vide‏ קהרְנך 11 .24 

24, 14 ,כאשַר ימר‎ Sonc. Brix. pungunt Wa .כאשֶר יאמל‎ 

24, 16 וְירָאֹ‎ sicut Jer. 23, 18. Thr. 3, 50. Soli Sone. et Brix. 
ponunt QJ contra Masoram ad Gen. 41, 33. 

24, 23 אָל-המצודה‎ ita in F. emendatum; at Il Sam. 9, 17. po- 

situm est .על-המצודה‎ Bic etiam ratio seribendi in E 1. 2. 3. 

R1. Hoc cum Mas. finali (p. 7. col. 5) consentit, ubi in in- 

dicatione de bY דhו‎ bָא‎ Tn dicitur: אל המצודה, וישבY 17ד‎ 

-סcitati Hane‏ לשאול; על המצודה, וישמעו הפלשתים כי משח. 

nem non inversionem considerandam esse, liber Ochla No. 92. 

demonstrat, qui idem indicium habet. — R 2. singulariter -1by 

seribit cam nota 1 ‘vp Nb, quam nostra Masora (ad IReg. 12, 1. 

Ochla 120) ignorat. 


*) כד עב7‎ hos codices bibliae significat, qui modo textum 
hebraicum sine Targumista versione continent. Ii, qui etiam Tar- 
gum habent, Diinn Nרpa‎ nominantur. Cf. ad Ez. 44,7. Joel 4,10. 
Obad.11, 16. : 


105 Adnotationes criticae ad I. Sam. 25, 1—326, 8. 


25, 1 TQ°1, Ven. 1518. 1521 ut nonnulli codd. habent 207. 
Nostram lectionem Targum affirmat. 

25,3 אַבַגיִס‎ sine Jod post Beth. Masora von nb. Cf. II Sam. 
3,3 

25, 6 כָה‎ DANN accentus Tifcha Munach in Sonc. Brix. Ven. 
1518. 1591. ut F. H. R. recte. 

25,18 יַיִן‎ Jod dagessatum in Sonc. propter collisionem trium Jod. 


Ibid. עשׂוות‎ ita a‘nכ‎ in F. Hier. R1.2. »רp‎ est ,עְשׂיוֹת‎ similiter 
כְטָווֹת‎ (Jes. 3,16). Mas. finalis p. 34. col. 1. 

25:20 חכבת:‎ defective sine Vav, ut etiam in Talmude Pesachim 
3% commemoratur. 

Ibid. waiomni. Mas. parva ms. bh .לית ורפי‎ 

25, 2 עד-הבקר‎ sic in Ven. 1525. Compl. Pisaur. ut C 2. E 1. 
2. Hier. R 1. et ita Concordantiae citant. R 2. habet niא-7y‎ 
הַבקָר‎ sed גdnotat: .פליג, אית ספרי דלא כתב אור‎ Etiam Nor- 
zius affert notamm: רpaה .י"ס עד‎ Vere rectum: est רP3777Y‎ se- 
cundum Masoram (ad Jud. 16, 2. et Mas. fin. 5), quae hunc 
versum non enumerat inter sex רp3ה .עד אוֹר‎ Cf. etiam חל1פי‎ 
.הקריאה‎ | 

25, 94 בי אני‎ in Brix. 

ב' דסבירין :פמ גזספMa‏ .לית לשון נקבה :rvaגק Mas.‏ ,הביא 27 ,25 
כשון נקבה ואינון ל' זכר, וסימן, אשר הָבִיא שפחתך, הֲבִי המטפחת. 
Vide ad Ruth 3, 15. et Ms finalem p. 15. col. 8. — E 2.3.‏ 
hic exhibent mNיg7 et adnotant ‘nm nv; etiam R 2. habet‏ 
הַבִיא קרי, לא קרי ה, ה' כJ2n cum nota marginali‏ הביאה 
Hae notae certe recensio-‏ הביאה וסבירן הביאה וקריין הביא. 
nem orientalum consequuntur.‏ 

25, 1 ְכַשְׁפוָ-‎ cum Vav otioso in codd. Mas. parva ms: ,יתיר ו‘‎ 
et ita in Mas. finali p. 28. 

25, 3 השע‎ defective sine Vav; at v. 26 Jin] plene ut Jer. 
11,12. Masora. 

25, 34 וַתכֹאתִי‎ Scheba sub Thav perspicue memorant Chajug 
r. Nia et Jekuthiel in En hakore ad Gen. 16,11. Vox finit in 
Jod otioso. F.. et Mas. parva ms. etiam “n> habent cum 
Jod otioso, quod autem Kimchi non cognoscit. Cf. Ochla 127. 

26, 1 הזפים‎ defective sine Jod post Sajin ut 23,19. Bed in 
Ps. 54, 2. plene. 

28,8 gבַײֹiוָא‎ ita recte in E 1. 3. R. cum nota j2 ביnכ .לית‎ 
Vide Norzi. 
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926, 16 "ND Masora: ר50a ,ב ה"פ‎ scl. h. L. et II Sam. 20, 21. 

26, 1 שוב ו בָנֵי‎ ita accentus in Sonc. Brix. ut C 3. Hier. 

26, 3 ,רהה‎ Tetragrammaton i in initio et fine versus. Praeterea 
etiam in Shs versibus Deut. 31, 3. et Jes. 38, 20. Ma- 
sora ms. 

Ibid. אֲמנָתָוֹ‎ Aleph cum Chatef segol in codd. recte. 

27,1 כ המלְט‎ ambo cum Mercha. Mischpete hateamim p. 235. 

27, 2 מעוֹך‎ Vav cum Cholem in omnibus codd. veteribusque edd. 
adstipulatur Mas. finalis p.27 (iN דnו‎ iא .(כ"א זוגין חד‎ Etiam 
Masora parva h. l. seribit Dio nbn nb. Hoe Dio Nbn editores 
posteriores perturbavit, ut 12 ponerent. In lingua masore- 
tica bio Nba nomen Cholemi vocalis est, bio yap autem signi- 
ficatio Schureki est; cf. masoram ad I] Sam. 6, 23. Hac ex- 
plicatione opinionem Levitae in tertia praefatione libri sui 
מסרת המסרת‎ falsam esse, demonstratur. 

27,3 היזרעאכת‎ defective sine Jod in C 3. Hier. sicut II Sam. 
3,2. Masora. 

27, 5 מְקים‎ cum Rebia in codd. Thorath emeth p. 68. 

27, 6 22, Masora י3טmד :ג’‎ h.1 (ubi על-כך‎ expectares) Jer. 5, 2 
(ubi אָכֵו‎ expectares) Ez. 21,17 (ubi yn expectares). 

27,8 הָכָה‎ eum Geresch. teste Ben Bil’am. 

27, 10 הקיני‎ plene ut C 2. Hier. R 1. 2. Masora dicit: b> 

לישנא מלא. 

28, 3 גוג הסור הָאבוֹת‎ lectio in Biblia magna ut C 3. E 3. P. 
R. et Norzi. Item concordantiae citant. Aliae editiones ha- 
bent nובאה"תָא ,הסירה‎ etiam in B 1. 2. ita stetit, tum autem 
nx deletum est. 

28, 6 בַנָבִיאָם‎ vide 19, 24. 

28, 8 העלי‎ Munach milra in Sone. Brix. item v. 11. העלי‎ cum 
Mercha milra, collisionis duarum syllabarum parium eansa. 

28, 10 קר‎ Kuf dagessatam. Michlol 4. 135. 

28, 15 כָמֵּה‎ Mem dagessatum quamquam vox gutturalis sequitur, 
similiter Il Sam. 2, 22. 14, 31. Dilduke hateamim §. 96. 
Ibid. Jy hic regulae Nun pathachatum in Bonc. Brix. Ven. 1518. 

1531 ut R. Semel Ps. 118, 5. Kamez stat. 

Ibid. הנכיאים‎ omnino plene. F. adnotat: Nר5oב ,ג' מלאיך‎ C 3. 
et Hier.: Nowיbב .ג' מלאין‎ Vide ad 10, 11. 

.לית חסר :מו Mas.‏ ,ער 16 ,28 

28, 19 oa, R2. adnotat 225 pO. 


07 Adnotationes criticae ad I. Sam. 28, 21—UH. Sam. 2, 9. 


28, 1 רַתבָוֹא‎ plene cam Vav. Masora ad Ez. 22, 4. 

29, 3 עבד שאל ימִכַךַ‎ sic accentus in Brix. certe recte. 

30, 5 ,היזרעלית‎ item II Sam. 2, 2. Masora: g"bN .ב' חסרי‎ 

Ibid. ,ראבייל אֲשת-נבל‎ Masora parva ad 27,7. et II Sam. 2,2. 
poscit, h. L. Tifcha Mercha ponere. 

30, 8 האַשְׂנוּ‎ Hier. adnotat: von .לית‎ F: לית וחסר וה' חסר'‎ 
,בלישנ‎ itidem Masora magna ad Gen. 44, 6. 

30, 11. et 12. האכל‎ cum tono in ultima in Sone. Brix. ut F. 
propter accentum pausalem. 

30, 2 לא-אָכל‎ Mercha in ultima in Brix. ut R. bene. 

30, 7 ,מַאָוֹת‎ una exceptionum tredecim memorata in Dilduke 
hateamim S19. 

30, 28 nidEWS sic in omnibus codd. veteribusque edd. cam 
Schin. (cf: השפמי‎ I Chr. 27, 27) et Chatef pathach sub Pe. 

30, 30 בדה‎ cum Beth (non ni23) in omnibus edd. veteribus ut 
C2. 3. E1.2. 3. F. Hier. R1.2. et plurimus codd. (R 2. 
habet va sine Vav cum nota ‘7 Non). Ita etiam Septuaginta. 
et Vulgata legerunt. Ergo רi2ב‎ librorum vulgarum falsum est. 

31,12 ריקה‎ , S. seribit לשאר‎ item Hier. cum nota: ‘bb7ב .כ‎ 
At חלופי הקריאה‎ clare dunt: שמואל, וַיקְחו את גוית שאול,‎ 
ז).‎ Chr. 10, 12( דברי הימים, וַישׂאוּ את גופת שאול‎ Etiam 
Targum transfert וביo;‎ etiam Masora ms. citat quadraginta. 
tres INWיר,‎ inter quos hic versus non invenitur. | 


Liber Samuelis secundus. 


1,1 ;והי אה הדל מות‎ apud hunc versum usitate pars secunda 
libri Samuelis incipit; plura praefatio indicabit. 
4; נְשׁע‎ Ajin kamezatum (Participium). 
Ibid. הַדְבְקָהוּ‎ defective etiam sine Jod in edd. veteribus ut C 2. 
3. F. Hier. M. 

; 9; תְרוּמוֹת‎ omnino plene sicut Prov. 29,4. Masora ad Num.. 
18, 19. Et vide Ez. 44, 30. 

,22 נשו23‎ cum Sin. Masora tum expressa tum in C 3. et Hier. 
notat: .לית כתיב שי"ן‎ 

,5 גִבֹרִיִם‎ sine Vav. Mas. parva et edita et in F. Hier. R. ad- 
notat חסרי‎ ’r. Sed vox in v. 27 plene seripta. 

,26 התקbפ]‎ Aleph pathachatum.  Michlol 140. 

,9 ,האשררי‎ gentilicium de ,אר‎ item ut האָשֵ7ִ‎ (Jud. 1, 32). 
Ita targum. 
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2,19 השמאול‎ plene cum Vav post Aleph ut I Chr. 6, 29. in 

C 3. Hier. etiam Norzio. Vide Jos. 1, 7. II Chr. 34, 2. 
2,3 כתיב מו תַּהְתֵּו‎ sine Jod, ‘7p est .תחֹתִּיו‎ Et 3,12. 16, 8. 
Iob 9, 13. Mas. ms. 
ee אשר-נפל‎ ne in ultima in libris veteribus. Cf. Jer. 52, 33. 
4:09 לדראשׁ ְּבעה‎ y Tifcha Mercha, ita recte in codd. veteribus- 
que eda. 
,6 ִדַעְתָּה‎ hic cam He in fine. 
;2 הַיזְרְעָאכָת‎ sine Jod in postrema in O. 39. Hier. F. cam nota 
,ב כן כתיבין‎ item I Sam. 27, 3. In I Chr. 3, 1. voeabulum 
omnino plene est. Et cf. I Sam. 30, 5. 


3,3 לא ביל‎ ita Chethib, Keri est .כַאֲבִיבַיְל‎ Indicatio Masorae 
magnae hic corrupta. Manu seripto praecipiente emendanda 
est: bיגיבא סמן, ושם אשתו אבְגיְל כתיב (3 ,25 .מגS 1), ותמהר‎ 
ותקח, אבוגיל כתיב אביגיל קרי (25,18), ומשנהו כלאב לאביגל‎ 
אשר בא אל אביגל בת נחש‎ ,)I] כתיב, לאביגיל קרי (3 ,3 .מג8‎ 
ויאמר דוד לאביגל (25,32.מגB ]) אֲבִיגֵל כתיבין וקריין;‎ )17, 25( 
ושארא אֲבִיגַיִל כהיבין וקריין.‎ Et cf. Mas. finalem p.40. col. 6. 

3,4 אדניה‎ ita octies, h. L I Reg. 1, 5. 7.18. 2, 28. TChr. 3, 2. 
II Chr. 17, 8 (secunda in versu). Neh. 10, 17. et omnes de- 
fective sine Vav, praeter Il Chr. 17, 8. quo loco vox plena 
scripta est. Aliae omnes sonant ּ1ה°2TN.‎ 

A פַּכַגְשׁ‎ defective sine Jod, item 21,11. ad duos Masora in F. 
Hier. R. se habet: יnסח‎ ‘2. Ergo Lamed raphatum in omnis 
bonis codd. Cf. Harikma 75. 

3,8 כּכֶב אָנכֵל‎ WNT hos duos servos ante Sarka plane refert 
Ben Bilam in ,טעמי המקרא‎ vide Mischpete hateamim 16. Raschi 
in comm. servum Asla lapsu distinctivum Paschta existimavit. — 
אנכ‎ milel est, Masora et Michlol 214°. itaque duobus cum 
Sarka ut R 1. 2. 

3,15 oy] excepto cum Munach in penultima. Masora bJuב‎ nib, 
cf. Ochla 372. Edd. veteres etiam Nisseli in syllaba postrema 
insuper ponunt signum ,העמדה‎ ut C 2. 3. Hier. 

3,21 בל אשרדתאנה‎ Tifcha Munach in edd. veteribus, ut E1. 
2. 3. M. R. Item I Reg. 11,37. 

3, 25 מְבְואָ‎ in Chethib, Keri .מוֹבָאֲהָ‎ Una de duarum et 
sexaginta vocium permutatarum (mimi oTpin Mas. finalis 
p. 27). Cf. Michlol 109. 123. — R 2. etiam vocem anteriorem- 
qאוצn‎ seribit cum adnotat ירp‎ Nin. | 


Ro 
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Adnotationes criticae ad Il. Sam. 3, 28—6, 19. 


3,8 מַאֲהַ הֲרִייכְן‎ et 15,1. makefatum. 
3,9 אל יכל-‎ R 2. adnotat aיbפ .רָעַל‎ 
3,35 בַהּכרָוֹת‎ EB 1.2.R 2. in textu habent ninon> cum Caph 


(r. כרה‎ Reg. 6, 23) et adnotam ‘רp‎ ninבַהְל.‎ In R 2. iterum 
sub margine nota invenitur: ‘noT ןיbמ להברות, דין הד מן י"א‎ 
כ"ף במצע' תיבות' וקרי בי"ת.‎ Profecto Talmud babylonicus 
in Sanhedrin 20 docet: הbnnב‎ ,niרבהל כתיב להכרות וקרינן‎ 
להכרותו ולבסוף להברותו.‎ Mico nostra autem tres voces 
cognoscit 3h (12, 31) יֵכָיךְ‎ (Prov. 21, 29) ריכַן‎ (IL Chr. 33,16) 
ubi Caph seribitur et Beth legitur (Mas. ad I Chr. 1. Mas. fin. 
15. Ochla 150. Et vide Kimchi in comm. et lericon). Ratio 
seribendi ninofb igitur solum secundum recensionem orienta- 
lem est. 


4,2 MinN3S, Masora in F. et Hier.; Nרפoב‎ Nb nיל.‎ 


> 


.וּכלֹכָתֶן מס ,רְלַיהוֹנָתְן 4 , 


4,8 NWש3rwיָא‎ cam Mercha. F. adnotat: ,ז' פסוקין דמ‎ itidem 


ad 5, 11. Cf. Dikduke hateamim §. 21. Mischpete hateamim 16°. 


4,10 ,כי‎ in R 1. in Masora magna ad Lev. 21,12. inter בי‎ cum 


Ibid. 


Paser enumeratur. Mas. finalis p. 38 col. 7. per errorem habet 
jהom ,ויאמ‎ cuius ad locum noster versus substituendus est. 
וְאֲהְרְנָהוּ‎ item I] Reg. 10, 9. Michlol 42. 


9,6 העְוְמִים‎ Me pathachatum. Masora dicit: 21 ,nns בל סמייא‎ 


Vide Je. 42,18.‏ יהודאי קנץ. 


5,3 ens defective sine Jod in prima, item 15, 16. 20, 3. 


IReg.11, 3. ergo Lamed raphatum in codd. Vide supra 3,7. 
et Ez. 23, 20. 


5,22 5°01 sic in omnibus bonis codd. veteribusque edd. Vide 


Jud.10,6. In Mas. finali p. 36. hic versus oblitus est. Etiam 
Masoram magnam ad Gen. 37, 5.:corrigi oportet. 


5,24 ,צשמעך‎ Keri ynwo cum Caph. Mas. fin. p. 15. — R2. 


הצַעָרָה קרי, ט"ר :tatסמ‏ צִעָרֶהָ at ad‏ (כּשמעך in textu ipso habet‏ 
(lectio orientalis?)‏ מיליא חסרין ה' בריש תיב' וקרין 


6, 2 ee nw, duplicum sicut Gen. 11,10. Masora. Cf. Talmud 


Baba es 14°. 


6,11 אדם‎ si post 7TQY stat, semper defective sine Vav, excepto 


oo do 


II Chr. 95, 24. Masora. 


;43 ויזבחה שור‎ Tifcha Mercha in Sone. Brix. ut E 1. 3. recte. 
;9 לָכְל-המון‎ , unus ex decem versibus, in quibus כָכָל‎ bis se 


habet. 


® Adnotationes criticae ad IT. Sam. 6, 19—9, 12. 110 


כבכ7*הג מָון ישראל כמאִיש Sonc. interpungit,‏ ,כָאִישׁ 9 ,6 
ועד-אשה כאִיש. 

6, 3 ילד‎ reete sine Qיn>‎ et קר‘‎ in C 3. Hier. qui adnotant: 
כמדנהאי כתיב ולד.‎ Cf. Nord. 

לית מלא פום, וחד קבוץ פום, וכעת מוNn Masora:‏ מותה .idמ1‏ 
(I Sam. 4,20). Vide ad I Sam. 27, 2.‏ 

7,5 דוד‎ ‘TY sic seriptio in Sone. Brix. ut R. 2. convenienter 
Masorae ad I Reg. 11, 32. quae quingue vיֶ7 ’בי‎ memorat et 
adjungit verba ,,(I] Sam. ִ7ִבֶy‎ vוֶד וכל שמואל דכוות' במ"א‎ 
3,18). Ergo secundum Masoram וד‎ -qay h. L. legitur, quod 
in libro nullum aliud invenitur. Et vide v. 8. 

7,7 bארׂשיהnָא,‎ Sone. Brix. ut R 2. -ny non habent. 

bid. לא חבְנָיתֶם‎ Mercha in ultima sicut I Chr. 17, 6. 


4, 9 בי דָרְד‎ ita Sonc. etiam Heidenheimius in libro Hapta- 
roth hanc seriptionem adoptavit. Masora adnotat nb. At in 
I Chr. 17,7 לָדָוִיד‎ ria stat, ubi igitur etiam Mas. nb notat. 

10 לעי לישְׂ-אַל‎ Mas. parva etiam in Hier. adnotat nb; 
ergo וִשׂרָאֵל‎ falsum est in Sonc. Brix. Ven. 1518. 1521 et non- 
nullis codd. hoe affert I Chr. 17, 9., ef. mNירpה .חלופי‎ 

12 ,אֶת-אבתיך‎ Sone. ut F. habet ךיnבאדסע.‎ 

15 וְהוֹכֵו חתיר‎ plene cum Vav. Non pertinet ad sex secundum 
Masoram defective scribenda. 

7,16 ְנָאָמֵן‎ F. adnotat n>, Hier. planius: min לית, וחד וְנָאָמֵן‎ 

(Prov. 11, 13). Cf. Norzi et‏ בטי בא וסגול, ותרויהון פתח 
Michlol 63.‏ 

7, 22 ,כל‎ C 2. 3. seribunt 293, itidem Hier. sed cum nota: 
כְּבֹל.‎ Nonown Hic rectum est bog cum Caph convenienter 
.חלופי הקריאה‎ Etiam Masora ms. dicit: למערבאי כּכל בכ"ף‎ 
למדנחאי בְּכֹל.‎ 

7,24 רַתְּכוֹנן‎ Munach mailra in Sone. Brix. et codd. 

7,5 רְעְתָּה‎ R 2. notat: 29 .ואתה‎ 

8,3 הדדעזר‎ sic hoc nomen in Prophetis ubigue cum duobus Da- 
leth seribentur: at in lL. Chronicorum cum Daleth Resch. Vide 
ad I Chr. 18, 3. 

8,6 נצבים‎ et v.14. sine Jod in syllaba prima. At in Chronicis 
vox omnino plena est. Masora ms. 

9,-12 ּמִמֹאָם‎ defective. Masora. 

ie,-7 ְצדָוֹק‎ omnia plena cum Vav, excepto I Reg. 1, 26. 

9,12 מִיכָא‎ cum Aleph sicut I Chr. 9, 15. 


bn 
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Adnotationes criticae ad Il. Sam. 10, 6—12, 30. 


10, 
10, 


,10 
,10 
ה 


11, 


li. 
11; 
19, 
19, 


12, 


12, 


12, 
12, 


19, 
19, 


6 NQiS et v. 8. cum Aleph. Alii cum He. 

defective sine Vav ut C 3. Hier. non pertinet ad‏ הַגרִים ה 
septem plene cum Vav scribenda.‏ 

12 יעשה הטוב‎ cum Tifcha Mercha in codd. Vide 19,19. 28. 
16 ְשֹׁבְךָ‎ Beth kamezatum in Sonc. Brix. ut in codd. item 
v.18. Cf. I Chr.19,16. M. et R 2. hic pungunt שוֹבָךְ, וו‎ 
cum Bin. 

2 ,עכהבֿב‎ Kimchi in Michlol 206 (etiam in Et sofer) pungit 3 
eum Kamez, adversus omnes nostros libros. 

3 בּת-שָבע‎ duae voces makefatae omnibus in edd. Raschi 
attamen — ut commentarius suus Talmudi Sanhedrin 22 de- 
monstrat — YQWn una voce scriptum ante se habebat. In 
repudii libellis (גט)‎ et aliis actis iudicialibus usus est nomen 
una voce scribendi. 

4 ,אֶת-הַדְּבַר‎ Sone. Brix. Tn non habent. 


96 בַעְָה‎ vide Jos. 15, 9. 
3 רייה‎ vide Michlol 55. 


4 הלף‎ He cum Zere. Kimchi in /ezicox et Simson in an 
הקונים.‎ 

9 בְּעינֵל'‎ ita in קרי, כתיב‎ et בַּשַיכי‎ in Ven. 1525. ut C. R. 
convenienter Masora ad I Sam. 1. Jer. 1. Ochla 136. 

17 בָרָא‎ cum Aleph in Sone. (1486) Brix. ut E 1. 2. 3. C3. 
F.M.R1.2. Probe secundum Masoram (ad Jud. 7, 24) quae 
inter quingue mya (cum He) nostram vocem non affert. Etiam 
in F. Masora ad Gen. 1, 21. clare docet: ,q"bNב‎ הNירב כל לשון‎ 
גו וכל לכשון אברויי בה"א, בר מן חד, ולא ברא אתם לחם.‎ 
etiam leeunt Menachem Saruk in lezicon p. 8°. et Aben esra 
in comm. ad Gen. 1, 1. et Parchon in lewicon r. Na, et Rabbi 
Jesaia hic in comm. 

18 יי‎ cum Thebir, et 19, 26. Masora. 

23 דידיה‎ unum vocabulum. He raphatum est. Vide פ1bn‎ 
מערבאי‎ et a4 Ps. 118, 5. 

27 ~o3, Bonc. Brix. ut E 1. 2. R 1. 2. roa) seribunt. 

30 ככ‎ Mas. parva dicit yun ב'‎ ,,bis vocem falso ex- 
cipias, enim in sensu ,,rex eorum® consideres, quem autem 
non habet; nam h. l. et I Chr. 20, 2. idolum Moloch censen- 
dum est, ergo ,,eorum Moloch“. Vide etiam Raschi in comm. 
et Talmud Aboda sara 44. Profecto R 2. pungit og>2 Mem 
cum Komez chatuf. Cf. Menachem Saruki lezicon p. 31.117. 
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13, 


13, 
13, 
13, 
13, 


13, 
13 


13, 
13, 


hd 


13; 


14, 
14, 
14, 
14, 
14, 
14, 


14, 


14 


- 


et Targum ad Jes. 8, 21. Norzi explicationem rectam non 
cognovit. — מה‎ pwnו‎ cam Kadma. 

5 אֲחוֹתֵי‎ , C 1. 2. Hier. adnotant יNbמ‎ 2, item ad v. 11. et 
v. 20. 

9 וַתִּצק‎ Zade raphatum. Michlol 86°. 

12 mwyn Sin cum Zere. Vide Gen. 26, 29. 

15 שנאה גדולה‎ Paschta Munach in Sone. Brix. recte. 

16 MTIN-bN Ven.1518.1521. habent rnb. Vide Kimchi 
in comm. 

18 תּלַבַּשְׁן‎ F. notat |>2 ,לית וכתיב‎ sic etiam Michlol 22°. 
R 2. habet notam ‘np mJwabn. Et vide Masoreth hamasoreth I. 
§. 10. 

27 jרנמN-n,‎ in Sone. Brix. -n deest. 

.חלופי מערבאי ide‏ ,טומה 32 

37 עמִיתּר‎ ita in קרי ,כתיב‎ est עמיהרד‎ cum He loco Cheth 
et cum Daleth loco Resch, itaque Keri duplum. Masora ad 
Cant. 1, 17. et Jer. 31, 40. 

5 הוֹנָדָב‎ °, Masora: Noa nb. In omnibus aliis locis libri 
nomen ונרב‎ se habet. Secundum masoram in R 2. ad Jer. 
35, 6. antem hoe loco variatio in textu invenitur; illa masora 
est: Nb1 (36, 10) במשכניא‎ (Jer. 36, 5( יונדב ג' בספרא, שתר‎ 
אישתיצי (36,19), וכל שמואל דכוות' במ"א ויאמר כו יהונדב,‎ 
וראית קריות דפליג יונדב.‎ )fortasse apud orientales!) 

3 צָרִיה‎ defective sine Vav, item 16, 10. 23, 37. ergo Jod 
raphatum. 

4 ,ותאמר‎ pro eo Sone. ut E 1. exhibet Nani. Kimchi in 
comm. praeoptat nostram lectionem. 

6 ריכב‎ milra sicut Lev. 24, 10. 

15 ,אַשר-בָאתִי‎ in Sone. -nwN deest. 

19 i אש‎ vide Prov. 18, 24. 

21 עְׂיתִי‎ sic sine variationem in Sone. ut C 2.3. R1. Vide 
Norzi. 

30 והצותיה‎ sic מו כתיב‎ F. et קרי‎ ₪t ;רהצַיתוּה‎ pertinet 
ad LX voces cum literis transpositis מאוחר)‎ bדpin,‎ Mas. fin. 
p. 27. col. 3). 

32 ואשלחה אתה ל אל-המלך‎ ita accentus in Sone. Brix. 
Ven. ג‎ omnibusque bonis codd. testantur Chajug et BiVam. 
Vide Mischpete hateamim p. 9. 


Ibid. ,2א‎ Masora Nרפoב ,לית חסר‎ vide Ez. 33, 22. 
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15,2 nמאיו אכיו‎ cum Rebia. 

15,5 רההזיק כו‎ Sone. Brix. ut E1. R2. seribunt גוהחזיק בו‎ 
etiam F'. ita habet sed cum nota in margine: Nim 1כ‎ ib N"o. 
Hier. M. R 1. P. ut textus nostri i> habent. 

15, 8 QW, Keri aw: cum Cholem. 

Ibid. JQ‘. plene cum Jod post Schin. 

15, 14 a M. notat -n. 

15, 30 הלך‎ , non pertinet ad undecim in prophetis plene scribenda. 

15, 33  N°7] sine Jod post Jod radicalem. Masora: רon‎ nb 
דחסר.‎ 

16, 12 קללתו‎ sic secundum כתיב סullמ ה‎ et ,קרי‎ t C 2. 
9. Hier. R 1.2. Vide Norzi. 

16, 13 לַע‎ 4 Zade recte cum Segol in Sone. ut C 3. Hier. R. 
Etiam in Hier. notatur. 2. Et vide Jos. 18, 28. 

16, 21et 22 פַכג שי‎ cum Metheg et Lamed raphatum. Vide 3,7. 
,ס‎ 1. 

17 8 = sic in C 2. 3. Hier. R. recte. Of. I Sam. 17, 34. 

17, 9 בּאַחד‎ iN Sone. Brix. exhibent nraa wx ut E 1. Nostram 
lectionem adfert Kimchi in Levicon r. .קום‎ 

Ibid. n2ipnn, sic et v. 12. et Ezech. 34, 12. sine Vay in extrema. 
A | 

17, 14 D1; WONTbN Sonc. Brix. Ven.1518.1521 habent DiowaN7b2; 
falso, ita modo invenitur 14, 1. 19,2. Mas. finalis p. 50. 

17,16 miQqye sic lectio in Sone. Ven.1518.1521. ut C3. E1. 
2.M.R1.2. At supra 15,28. vox in Chethib habet niרa3ב.‎ 

17,19 הרִיפוֹת‎ plene in Sone. Brix. ut F. R. Vide Prov. 27, 22. 


17, 23 ,לעיר‎ Nissel et Hutterus cum E 1. 2. habent רָאָלעירו‎ 
(vide Kimchi), repugnante Masora ad Gen. 9, 5. Jes. 49, 21. 
17, 24 וָדָוִך‎ Vide notam in Dikduke §. 61. 


bid. ואבשכום‎ plene cum Vav in Sonc. Brix. ut F. sine nota 
masoretica. In indicatione masorae edita ad v. 14. hic locus 
per errorem inter quattuordecim defectiva numeratur; ex- 
tinguendus, et is de II Sam. 13, 4. pronendus est. 

17, 29 S:Y], Sone. Brix. habent gy, contra Masoram ad Gen. 
25, 29. 

18, 3 ,לעז‎ Keri est niq2> Mas. fin. p.33. col.8. et p.49. col. 3. 
Ajin syllabam claudit in omnibus libris; vide II Chr. 14, 10. 

18, 9 ךQiw‎ cum Sin, testatur Kimchi in comm. et Lexicon, Kalo- 


nyimos punctator in suo catalogo de Sin, Gelibi in bNרwי‎ bאמu.‎ 
Ziber Samuelis. 8 
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Vox exceptione plene cum Vav (similiter Dim Jes. 41,7. wip 

Dan. 11, 30, cf. Masor. hamasoreth I. §. 3). Joseph Kimchi in 

Beth cum Zere et milra, contra‏ שוֹבך זוֹpung‏ .23 .pק‏ ספר זכרון 

omnes libros; verisimiliter turbatus Telischah-accentu in fine 

vocis. 

18, 11 עשרה‎ Munach in ultima in Sone. Brix. ut R. recte. 

18,12 ,ולא‎ Keri est רְלרּ‎ cum Vay, item 19, 7. 

18, 22 בְּשׂוֹרה‎ plene in Codd. et edd. veteribus sicut v. 25. 27. 
Tria defectiva sunt: IL Sam. 210. 19,20. HM lew 7, 9. 

Ibid. ,מצאת‎ vide ad Est. 2, 15. 

18, 99 שׁכום לנער‎ hic ita, at v. 32. רy)>‎ nibwa. Mas. finalis 

ed col. 4. et .חלופי קריאה‎ 

.כ ושאר ]7ב Hier. notat:‏ עצב 3 ,19 

19, 6 ,הבית‎ R 2. in textu babet הnygt‎ et notat ה‘‎ רp‎ N>, 
contra Masoram nostram (Mas. fin. R ‘22 col 3). Sed M. ad 
vסocem‎ notat: הnיבה וטעין ביה דסביר‎ 

Ibid. הבשת‎ defective sine Vav, ut C 2 Hier. M.R1. Ins. 
74, ,15. vocabulum plenum est. R 2. singulariter AwNQT seribit 
et notat ביnכ .יתיר א'‎ 

19,8 gניִאדיצ‎ Hier. adnotat yun jיpiספ‎ ‘nm. Cf. Masoram ad 
Gen. 24, 4. 

19, 14 תְמֶרך‎ sine Aleph radicali. Masora. Vide Ps. 139, 20. 


19, 16 ,כ לכת‎ Ven. 1518. 1521 exhibent n7j7? contra omnes 
bonos codd. 

19, 19 רכעשות הטוב‎ et v. 28. ,רעשה הטוב‎ ita aceentus in 
E1.2.R2.similiter10,12. © 

19, 20 יבא‎ cum punctis superimpositis. Vide Dikduke hateamim 
§. 58. 

19, 21 כָרְדַת‎ recte cum Bakef magno in Sone. Brix. ut C3. E1. 
2. 3. Hier. R1.2. 

19,27 החמוֹר‎ as “nw2nN cum Munach Rebia in Sone. Brix. 
certe rectum. 

Ibid. ,אָת-המכך‎ Sone. Ven. 1518. 1521. ut E 1. 2. habent -b 
.ךohbה‎ Plurimi codd. seribunt Tonm7ng, Hier. etiam adnotat: 
כן במוגוז.‎ 

19, 33 בְּשְׁבָתוֹ‎ defective sine Jod in Brix. ut E 1. F. et Mas. 
parva ms. — Sone. pungit “naw, error. 

19, 41 קרי ,רָיעֲבְרו‎ et ,העברר‎ et sine Jod post Beth in C 3. 
E 1. M. etiam Norzi, secundum Mas. ad Hos. 4. 
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19, 44 הקכתני‎ He cum Chatef segol in F. teste Michlol 146. 

20,6 J cum Darga. Dikduke hateamim §. 19. 

20, 8 בְּתַעְרהּ‎ Ajin cum Scheba simplice. Vide Cant. 4, 1. 

20, 10 ,ומת‎ Bone. pungit :np2°7 cum Billuk et duobus puncti 

clausulae. 

20, 18 ברְאשׁנָה‎ defective sine Vav in codd. Non pertinet ad 

octo plene scribenda. 

כל pריaה In R2. Masora hic se habet: bכ by‏ אכ 2 23 ,20 
הצבא, הדין אֶל כל הצבא. כל קריאה צְבָא ישראל, , הדין הצבא 
ישראל. 

21, 1 ,אָתדהגֿבענים‎ וn‎ Sone. Brix. "nx deest. 

21, 4 ומר‎ cum Darga milel in omnibus bonis codd. sicut 
Jud. 12: 5. I Reg. 1, 2. 

21,9 שי‎ in Chethib cum Jod post Thav. Vide Norzi. 

91,14 כ אשב‎ 22, Ven. 1518. 1521. Bragadin et Nissel habent 
boo ut E 1. M. R 2. Kimchi in comm. legit >> ut Targum et | 
ita in Sonc. Brix. et plurimis codd. 

21, 15 ריעף‎ Ajin pathachatum. Vide Jud. 4, 21. 

21,16 קרי, כתיב מו רישבר‎ et וישבַּי‎ cum Jod. Masora ad I Sam. 1. 
Jer. 1. Ochla 136. — Hieronymus legit ם:2יawי7‎ unam vocem. 

21, 18 בָּבָם‎ item v.19. ambo defectiva ut F. R. cam Masora .ב‘‎ 

Ibid. E בי‎ sine Jod post Lamed, ut Num. 13, 28. 

a es Fs עי‎ Resch minuseulum est. Vide Dikduke hateamim §. 61. 

Ibid. ,רַעֶץְ‎ R 2. seribit yn] cum adnota ‘vp yyy. Nostra Masora 
hanc variationem solummodo in I Sam. 17, 7. habet. 

22,1 nבֵדיַו‎ hoc caput in forma cantici Mosis juxta mare (Ex. 15) 
dispositum est. Vide Norzi et ad Jud. 5, 1. cf. Ps. 18. 

22; 19 י משען‎ hv רי7י‎ sic Sone. Brix. Cf. Ps.18, 19. 

22, 239 בַר‎ plene cum Jod. Masora et Kimchi. 

22, 38 ַּלוֹתָם‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut Hier. R. Sab. In 
Deut. 7, 22. IT Reg. 22,11. vocabulum defective stat. 

22, 40 ~JnTHY1 Sajin raphatum. Mas. parva ms. .לית חסר 1ר5‘‎ 

22, 2 משיע‎ Masora in H. Hier. Sab. ו‘‎ רon‎ nיל.‎ 

22, 44 עמ‎ Masora: Dy סבירין‎ '<. Vide ad Ps.144,2. 

22, 45 ַשׁמֶע‎ in R 2. vocabulum supra punctatum est (יִשמעף)‎ 
cum adnotatione : .ט'ו נקודות בקריאה‎ Vide Dikduke hateamim 
§. 98. nota b. 


22, 46 nnnlonhn defective sine Vav utF.H. In Mas. fin. p. 48. 
8* 
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versus per errorem ad quingue plena numeratur; delendus et 
pro eo I Reg. 7, 28. ponendus est. 

22, 49 יXin1,‎ pertinet ad octo versus constantes ex septenis 
verbis cum Jod quoque in verbo nal (ח' פסוקין גגן ז' ז' מלי‎ 
;(בכל מליהון יו"ד‎ en:m .1.ם‎ Ez. 13, 24. 30,19. Hos. 6,2. TChr. 
4, 36. IT Chr. 25, 22. Ps. 3, 6. 68, 2. 

25, 1 וְאגָה‎ haec pars usque ad v. 7. etiam formam carminis 
habet in codd. veteribus. 

Ibid. i oD) cum Legarmeh in Sonc. ut Hier. R. 

Ibid. D הק‎ Kuf raphatum (radice bp), Masora. 

Ibid. על‎ kamezatum, ut Hos. 7, 16. Masora. Michlol 201. 

Ibid. ,זְמַרְוֹת‎ tota defectiva sine Jod. Masora. 

23, 6 מְנָד‎ Nun raphatum. 

23, 11 וְאֲחֲריו‎ sine variatione in O. 2. 3. Hier. M. R. Vide 
Norzi. 

23, 17 בי יה ה‎ vide Kimchi in comin. 

23, 0 TF, קרי‎ est D°T (ut I Chr. 11, 22), vide Masoram ad Dan. 
4, 4. Ochla 153. In Hier. notatur: wiרTb הי בהיב חי קרי,‎ 
דצדיקא במותיה קיימא וחייבא בחיוהי מת, וטעם אית לכתיב‎ 
.nקכ כמו‎ Cf. Talmud Berachoth 18. 

23, 23 רהntwי1‎ defective sine Jod. At I Chr, 11,25. 26, 10. 
plene. Masora. 

23, 25 ד7\‎ defective. 

23, 8 הרי‎ =D vide I Chr. 11, 30. 

23, 9 ,חלב‎ Compl. ut R 2. Tor cum Daleth habet. In Hier. 
primo חֲלֵב‎ stetit cum nota wox ow nb. Deinde autem vox 
חֲלֵד מו‎ correcta et ad id in margine notata est: הbi7A‎ npiלחמ‎ 
במקראות, דאית' ברוב חַכָב.‎ 

23, 30 7 cum He. 

23, 32 אֲלַיִתִבָּא‎ M. pungit .אא‎ 

23, 33 האררי‎ Aleph sine Wak 1 in edd. veteribus et codd. Vide 
Kimchi in comm. 

23, 34 הַפָּילְני‎ plene cum Jod sicut 15, 12. 

23, 7 נחכל‎ ut I Chr. 11, 39. Cheth cum Scheba quiescenti in 
C 2. 3. Hier. R. 

24, 5 רעiרעב‎ plene cum Vav. In C 3. F. Hier. etiam notatur 
.לית מלא‎ Vide ad Jud. 11, 33. 

Ibid. הנד‎ i, alia punctatio .הגד‎ vide Norzi. 
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.24,6 דָּנָה‎ Daleth pathachatum et Nun raphatum, similiter צרהֲנָה‎ 

(I Reg, 4,19) בַתה‎ (2,40). 

‘Ibid. jx? cum Dagesch de pיnרn‎ ‘na. 

24, 10 ,אָת-ען‎ in Sone. Brix. cnx deest. 

24, 11 ב זה‎ cum Zere, in constructo. Michlol 194°. 

24, 12 בּחר"לָךָ אב הת‎ sic in Sone. Brix. ut I Chr. 21, 10. 

24, 17 נָא‎ cum Mercha in codd. secundum Masoram. df Misch- 

pete hateamim p. 29. 

24,18  הָכְיֵרֲא‎ 8c .אריכָה קרי 0 סזק ,כתיב מו‎ Mas. finalis p. 33. 
col. 8. In v.16. כתיב‎ est האורְנָה‎ Vav ante Resch, et “vp est 
הארונה‎ Vav post Resch מאוחר)‎ םדpומ‎ — Mas. fin. p. 27. 
col. ג‎ 

24, 20 EN, Brix. habet D°EN, quomodo I Chr. 21, 21, contra 
.חלופי הקריאה‎ In Sonc. vox tota deest. 

24, 92 רְהַמִּרְָּיִם‎ Gimel dagessatum. Vide ad I Chr. 21, 23. 

24, 24 לא‎ cum Jethib. Brix. ponit לכא‎ Telischa magnum. 


IL. 
חלופי ספר שמואל‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מונהאי.‎ 


Scripturae libri Samuelis inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
וּפֲנָחס, חסר יו"ד  וּפַינָחִס, מלא'‎ ]Sa.3. 
* קָמָה קמה כתיב, קמור קרי‎ 4,15. 
3 מִמַנֵ דגש ממ רפי‎ 7,8. 


1 Secundum Mas. parvam ad locum. In E 1. Masora habet: 
.כל בני עלי חסרין בלי מתג‎ Ex hoe secundum recensionem oeci- 
dentalem vox omnibus in locis, ubi nomen filii Eli est, defective 
scripta esset, ergo etiam 2, 34. 4, 4. 11.17.19. 14, 3. (ut profecto 
veteres editiones Sone. et Brix. habent) probabiliter ad discernen- 
dum de nomine Pinchas pii. 

° Ttem Jer. 51, 29. 

3 Vide Gen. 3, 25. 
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Orientales (Babylonii): 


Occidentales (Palaestinenses): 


Sa 9.‏ וּמַלָכִּי-שוע ב'מלין וּמַכָכִּישׁוּע מלה חדא 1 


עמי כהיב, עמו קרי 

כי אם במאה כחיב, כִּי בַּמַאֶה 
קה = 

עכל-המטה : 

בנרית כתיב, כָנְיוֹת קה 
אלההלחם כתיב וקרי.5 

הוא כתיב, היא קרי 

עז 

אָל-עבדי 

קְעֵיכָה מלא $ 

אֲל-הדרך ! 

הביאה כתיב, הביא קרי 

רק 11 

מלכישוע מלה חדא. 

ְעֵל כל 


להכרות כתיב כ'ף, לְהַבְרות 
קרייביית= 


.15,6 עמ כחיב וקרי 
.18,95 כִּי בְּמַאָה 
.19,13 אָל-המטה 
.19.23 בְּנָיוֹת כתיב וקרי 
.94 ,20 על הלחם כתיב, 

אָל-הלחט קרי 

.0,33 וי :יא 

.22,6 אתו 

.22.9 על-עבדי 

.3 כַעְלָה חסר 

.94,4 עלההדרך 
.95,27 הכיא 
.28,19 בַּם 

.31,2 מִלְכָי-שׁוּע ב' מלין 


I1Sam.3,29.‏ ואל כל 
.3,35 כָהַבְרוֹת, בבי"ת 


1 Item 31,2. Vide I Chr. 8, 33. 


2 Sic in Aleppino. 
$ Ex R.2. 


* Orientales etiam h. l. habent ביnכ‎ et “רp.‎ 


Sed occiden- 


tales scribunt et legunt niJ:2, secundum Mas. ms. et Mas. finalis 


p.27. 
5 Ex Tschufutk. No. 7. 
6 Tschufutk. 7. 
%7R.32. 
8 Ex masora ad vocem. 
:R:2. 
10 Vide argumenta. 
1 R.2. 
3 R.2. 
13 Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
כָמַאִישׁ מאישׁ:‎ IISam.6,19. 
ילד כתיב וקרי ולד כתיב יָכָד קרי‎ 6,93. 
כל בכ"ף בכ בביים.-‎ 7,22. 
רְעְתָּה רָאַתֲהי‎ 7,95. 
cs דִידְיָה מלה חדא הגה תרין‎ 12,95. 
5 יְהוֹנָדֵב יודב‎ 13,5. 
שמע אַת כָּל שמע כָּלַ‎ 13,91. 
שומָה כתיבוקרי  שימה כתיב שוּמָה קריז‎ 2. 
אֶל לבו על לבו‎ 13, 33. 
על שפחתך אל שפהתך‎ 14,7. 
5 רְעֵד קדקדר עד קדקדף‎ 14,25. 
! דְבְרִיחְ מלא יו"ד דְבָרֵףָ חסר‎ 15,8; 
יִשׁמֶערּ יִשׁטֹעו, נקוד עלין10‎ 92,45. 
1 אבִי-עלבוֹן ב' מלין | אֲבִיעֲלָבוֹן מלה חרא‎ 23,31. 


לְמַאִישׁ ג לyרבאי, A In cod. Oxon. No. 70 Masora se habet:‏ 
וסמנהון, ולכל בנ ישראל (7 ,11 .xם)‏ וחלק לכל העם דשמואל (1 .מ) 
וכל אשר לא ידרש (13 ,15 Chr.‏ 11); למדנחאי דשמואל מַאִישׁ קרי וכן 
.כתיב 

# Vide argumenta. 

$ Vide argumenta. 

* Ex R.:2 

5 Ex catalogo cod. Aleppo quem commemoravi ad Jos. 15, 23. 
cf ad Exod. 17, 16. et Talmud Pesachim 117. 

6 Secundum Masoram in R. 2. ad Jer. 35,6. Vide argumenta. 

7 Tta in catalogo impresso et manuscripto, quam ob rem etiam 
masora, recensionem occidentalem sequens, hunc locum in indice 
כתיבין יו"ד וקריין ו"ו‎ non habet. Norzi erravit. 

8 Ex catalogo in DיniaT‎ nדע.‎ Cf. variationem ad Iob 2, 7. 

3 Similis variatio in I Reg. 3, 12. 

x R. 2. vide argumenta. 

11 Cod. Aleppo commemoratur 12, 25. 
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IL. 
הלופי נקוד בספר שמואל‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי.‎ 


_ Loci libri Samuelis a Ben-Ascher et Ben-Naphiali diverse 
punctis signath. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Dרובד ,עדת‎ de quס‎ vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: Ben- 5‏ 
ISam.1,3.‏ להִשתּחֲוְת כָהִשַׁתּחֲוִת 
.95 ,2 הלל תל 1 
2,0 ( וִתֲהַיָכ ְתְהלָכוּ 
.4,192 הרץ אִישְׁנְְמְן ורץ אִישׁ בְּנִימְךְ 
.5,11 רישה רישכה 
*.6,3 אַלהתִּשַׁלָחָ אל-תשַׁלָחו 
.6,15 ִַזְבְּחֵו יזְבָחֵוּ 
6 ( הַתֲאַכָּל יּתָאַבּלו 
4 אֲשֵׁר כֹקָחוּ= אַשִׁר-כָקָחוּ פלשתים* 
פלשתים' 
8 ( כְּכְנהֲמַעָשִׂים ‏ כְּכָכִיהמַכָשִים 
.9,94 שׂים- :פנ שֵׂים ָפָניף 
Ibid.‏ שְׁמוּר-לְךָ שׁמוּר-כְךָי 
.109 וַתָּאמָרּ 35 רַתָּאמָרְוּ ש 
.12,17 כִּירְְתְכֵם כִּי רְעַתְכָם 
.7 @ מַמַּחֲנֵה ר 
.21 ,13 הַדְרְכן פתח הַדְּרְבן קמץ* 
7% בַמָחֲנָה-= בְמחֲנָה 
1% הַמִּתְחַבָאִים הַמָּתְחכְאִים 


1 Vide Gen. 6, 9. 

3 Similiter 15,14. II Sam. 20,1. 21,11. Vide ad Iob 1,3. 

3 Similiter 20, 5. 30,27. IIT Sam. 4, 2. 6,10. Vide ad Gen. 
45,14. 

* Vide Argumenta. 
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Ben-Naphtali: 
ידב‎ 
קוֹכ-הַצאן הזָה‎ 
ִשְֲָׁךְ‎ 
ַיְמְאֲסְָי‎ 
* כִּי לא דגט‎ 


אַתְָּכְךָ 


וַתָּאֲהֲבי 
יְשׁב-אַשֵׁב 
מִמָחָבַת 
מְצָּא נא 
אֶת-הַדְּבֶר 
בס"הַרְבֵּי 
רַיַּתְקבְּצּ 
לַפגֹע רפי+ 
ואנכי אָהְיָה כֶךָ 
אָט-אֲעְשֵׂה 
ַהֲרָנְךָ 
ְשְׁאָכְתָם-כוי 
ודַבָּר 
אֶת-ָּכ"אֲשֶׁר 
תְדַבָר"נָא 
אֶת-נַעְרִי 
כִררָפך דגש 
וָהָיְתָה ! 


Ben-Ascher: 


ISam.14,22*‏ רַדְבְקְר 


קול הַצאן-הזה 
וישְׁכָחֲך 
וַימְאָשְָ 

ִי ולא רפי 
אָתָוְ"לֶךַ 
ַתאָהֵב 
ְשְׁבדאֲשֵׁב 


מְצָאָא 
אֶת-הַדְּבֶר 
בַםחֲרְבּי 


וַיתְקבְצוּ 


כָפֲכע דגש 
ואנכי אֲהְיָה"לְךָ 
אָסאֲעשֵׂת 
הרג 
וּשְׁאֲכְתּם-כוֹ 
וַידַבָּרְף 
אֶת-=ְּל-אֲשׁר 
ּתְדַבַר"נָא 
אָתינעְרי 
ַרְדָפףּ רפי 
ְהֲוָחָה 


! Similiter I] Sam. 5, 1. 13, 5. 
3 Vide Jos. 5, 14. JT Reg. 2, 30. 


3 Vide Gen. 13,12. Ps.19,11. 


15,14. 
15,18 
15,23. 
16,7* 
18,17. 
18, 20* 
20,5. 
20, 27+ 
20, 36.* 
21,3 
21,9+ 
22,2* 
22,17. 
23,17.* 
24,7 
24,11. 
25,5. 
25,9. 
25,91. 
25,94. 
25,95. 
25,99. 
Ibid* 


* Sic recte in Ms. ut ,לסבֿב, לָכ‎ vide Michlol 156. et Norzi 


ad Num. 21, 4. 


5 S. variationem clare habet: Taaהb‎ J"ב ב"א להרגך פתח ג',‎ 


Cf Gen. 32, 17.‏ .אין שם פתח 


6 Ita recte in Ms. et Dירובד .עדת‎ 
T Similiter II] Sam. 3, 21. 14, 32. 
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Ben-Naphtali: 
ִיְדַבָּרָו‎ 
וגכָכָה כנו‎ 


אסהקו רד 
בְיִדיפכְשְׁתִּיםי 
רמיצָאו 
אָכהנְדָיר 
בְּרְמוֹת-נַגָב 
מְמּחֲנָה 
וְאמתתהוג 
רקבו 
אֲככִי מלר63 
וְאְקְבְּצָה 
ְאְלַחיכָרֶת 
שׂרִי-נְדוּדִים 
אִיש-נשְׁתי 
וְאֶת"בַעְנָה 
ְבְשׂרְךָ 
ינבו שָׁם 
עְבַד-אֲדָוֹם 
הֲנִית כו 
רָאָהְיָה 
מְפִיבּשָׂת דגש 
ְכָרְָה 

מ הֲכּה 
מָכָחֲמְְךָ 


Ben-Ascher: 
*2,40.ג5 1 רַידברֶר‎ 


ne‏ הל 
בפתיחת הלמ"ד 
28,10 אִהיקְרֵךָ 
.28,19 בְּיִדפְכשַׁתֵּים 
DD ds‏ 
.30,15 אֶל-הַגְּדוּד 
* 27 ,30 בְּרמות-נגב 
I Sam. 1,3.‏ מִבַיתכָה 
.1,9 ראַמתַתַהו 
2,25 ריתקבצו 
3,8 אֲנֹבִי מלעיל 
4 ( וְאִקְבָצָה 
9 ( וְָאַכְיִכָּרֶת 
4,92 שְׁרֵי-נְדוּדִים 
.4,8 אִיש-=שת 
.4,9 וָאָה נה 
1 וְּשֶרְָ 
*.5,21 ַיַעַזְבוּ-שָׁם 
*6,10 עבד-אדום 
*7,1 הֲנִיחֲ-כוֹ 
*.7,6 וְאֲהְיָה 
.9,6 מִפִיבֹשַׁת רפי 
.3 ,10 רלה 
11,91 מיההִכָה 
.11,95 מִַחֲמָתָּך 


1 Catalogus editus per errorem habet Dיאיבנrהדיב.‎ 


2 עדת דבורים‎ diserte refert: 


Nxnpa. Et vide Jud. 19,18. 


ואמתתהו בפתח, במחזורא רבה 


3 Masora rationem Ben Ascheri sequitur. 
4 Ben-Ascher pungit Mercha, Ben-Naphtali ponit Munach Vide 


argumenta, etiam ad Jos.17, 2. 


Loci libri Saimuelis qui facile confunduntur. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
על-מִשבָבְךָ עקְדְמִשְׁבְּבְןָ‎ I1Sam.13,5* 
וי-רכהה יַברְכַהּ‎ 5% 
רא של הָהֹֹ ָא שׁלָחָה'‎ 14, 32+ 
אשַׁרוְהְיה-לו‎  ושהנהירְשא‎ 12 
+ בקרב: בְּקָרְב-‎ 
אשִרזיִשִׁתָּחֲוָה‎  הוֲחתְשִיהרשַא‎ 15,32.* 
כְבְאֲזְנֵינף בי בְאָזְנִיכ‎ ( @ 
למַה-זּה מה זה‎ 18,22 
עשֶׂרידוֹת כִי‎  יכתֹודחרשע‎ ( 4% 
| יי בְַבַמְרִי בַודבְּכְרִי‎ > 14 
רְכָאנַחֲלָה-לנל וְלאינְחֲכָה כנל‎ = * 
אֲל-בִּיתל לית‎ 20,3* 
את אַשׁרעְשְתָה אֶתאֲשָׁר עְשְתָה‎ (= ,% 
"דמצוה ּמִי צוּר‎ 1% 
בְּתִוֹךְ הנחל‎  לסנה-‎ ng a 
ההַמַלָאדֵּ' הַמַּלָאֲךָוי‎  @6* 
אַתהמַלָאֲדֵי‎  ֲֹאָלַמַההתֶא‎ ( 4% 
IY. 


חלופי הקרואה בספר שמואל 
Loci libri Samuelis qui facile confunduntur.‏ 
Primo‏ 3,2.תISa‏ לא יכל לראות 
סSeeund‏ 4,15 נכאיָכוֹל לראות 


Primo‏ 3,5 שוב שכב 
oe. 3,9 Secundo‏ שכב; וסמן שׁוּב וֹכֵךָ (7 ,29 .מג 1) 
Primo‏ 3,6 ויקם שׁמוּאַל ויכך 


Secundo‏ 3,8 יקס ויכך 


1 Vide ad Ezech. 21, 28. et Dikduke hateamim p. 85. 


° Ben-Ascher ponit Mercha propter Pasek. Vide Dikduke hat. 
§. 21. ; 


Loci libri Samuelis qui facile confunduntur. 
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I Sam. 3, 9 Primo‏ דבר יי כי שמע עכבדך 


דבר כי שמע עבדך 
וישלהו ויאספו, פזר 
וישלחו ויאספו, אזלא 
אֶל בית אבינדב בנבעה 


3,10 Secundo 
5,8 Primo 
5,11 Secundo 
7,1 Primo 


IISam.6,1 Secundo‏ מבית אבינדב אֲשֵׁר בנבעה 
I 5am.8,14 Primo‏ ונתן לעבדיו 


ונתן לָסְרִיסָיוּ וְלעבדיו 

לכה וְנָשׁוּבָה 

לכה נַכָכָה 

ותאמרו כוֹ כי מלך תָּשִׂים עלינו 
ותאמרו כִי לא כי מכך יָמְלךְ עלינו 
ויחר אַפּר מאד 


8,15 Secundo 
9,5 Primo 
9,10 Secundo 
10,19 Primo 
12,12 Secundo 
11,6 Primo 


I15am.13,21 Secundo‏ ויחר לו מאד 
סPrim I8am.14,1‏ ויאמר יוֹנְתָן ב שַׁאוּל אל הנער 


ויאמר יְהוֹנָתְןן אל הנער 

לכה ונעברה אל מצב פַּכִשְׁתִּים 

לכה ונעברה אל מצב הְעְרְלִים הָאֲכָה 

עלו עְכִינף 

עכר אֲלֵינף 

ויעת העם 

ויעף העם מָאד 

ויאמרו כָּ הטוב בעיניך עשה 

ויאמרו הֶעְם אֶל שָׁאוּל הטוב בעיניך עשה 

וישמע שאול את העם 

וישמע שאול את כָּל העם 

החרמנו 

החרמתי 

יָעֵן מאסת את דבר יי וימאסך ממלך 

כָּי מאסתה את דבר יי וימאסך יי מִהְיוֹת 
מלך על יִשְׂרָאֶל 

ושוב עמי וָאֲשׁתֲחֲוָה ליי 

ושוב עמי וְהִשְׁתֲּחֲוִיתֵי לי אֲלהִיךְ 


14,6 Secundo 
14,1 Primo 


} 14,6 Secundo 


14,10 Primo 
14,12 Secundo 
14,28 Primo 
14,31 Secundo 
14,36 Primo 
14,40 Secundo 
15,4 Primo 
23,8 Secundo 
15,15 Primo 
15,20 Secundo 
15,23 Primo 
15,26 Secundo 


15,25 Primo 
15,30 Secundo 
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et‏ ג ,16 ISam.‏ מהיום ההוא ְמֲעלָה 


30,25| Tertio 
מהיום ההוא וְהְכָאֶה‎ 18,9 Secundo 
מִמּחֲנוֹת פלשתים‎ 17,4 Primo 
מִמַערְכוֹת פלשתים‎ 17,23 Secundo 
וְנשא הצנה הגך לפניו‎ 17,7 Primo 
וְהָאִישׁ נשא הצנה לפניו‎ 17,41 Secundo 
לעדריאל המחכתי‎ 18,19 Primo 


doמSeeu I 8am.21,8‏ לעדריאל ב בַּרְזְגֵי המחלתי 
סPrim ISam.20,28‏ ויען יהונתן את שאול 


Secundo‏ 20,32 ריען יהונתן את שאוכ אֲָבִיר 
Primo‏ 23,19 וַיעֲלוּ זְפים אל שאוכ הגכבעתה לאמר 
Secundo‏ 26,1 ויבאו הזפים אל שאול הגבעתה לא:יר 
Primo‏ 23,19 הלא דוד מסתתר עִמֵּנּ בַּמִּצַדוֹת בַּהֹרְשֵׁה 
בנבעת החכילה 
Secundo‏ 26,1 הלא דוד מסתתר בנבעת החכילה 
Primo‏ 23,19 אֲשֶׁר מִימִין הישימון 
Secundo‏ 23,24 אָל יָמִין הישימון 
Tertio‏ 26,1 על פְּנֵי הישימון 
Primo‏ 23,22 ודער רראו 
Secundo‏ 23,23 וראו ודער 
Primo‏ 24,9 ריקד דֶּוֶד אפים ארצה וישתחו 
Secundo‏ 28,14 ויקד אפים ארצה וישתחו 
Primo‏ 25,1 ויקכרהו בְּבַיתוֹ ברמה 
Secundo‏ 28,3 ויקברהו ברמה וּבְעִירוֹ 
Primo‏ 25,7 לא הכלמנום 
Secundo‏ 25,15 רְכָא הָבלמנו 
Primo‏ 25,22 עד הבקר משתין בקיר 
Secundo‏ 25,34 עד אוֹר הבקר משתין בקיר 
Primo‏ 28,3 הסִיר האבות ואת הידענים מהארץ 
Becundo‏ 28,9 הבְרִית אֶת האבות ואת הידענִי מִן הארץ 


I1Sam.1,19 Primo‏ איך נפכו גבּרִים, ס"פ 
Secundo et‏ 25 3 


: : 
Tertio‏ 1,27 איך נפכו גברים, זקף 
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וילך בְשׁוֹם 


וילך הזו 

ויכהו שָׁם החמש 

ויכהו בה אֶל החמש 

בְּכַו דבר 

מכו דבר. וסמן ב"מדבר 

תבא נא תמר אחותי ְתַבְרֵנִי לָחָם וְעֲשְתָה 
כעיני אֶת הַכַּרְיָה 

תבוא נא תמר אחתי וּתֲמַבַּב לעיני תי 
כָבָבוֹת 

ויאמר המכך כצדוק 

ויאמר המקך אָל-צדוק הֲכֹהָן 

ויאמר במכך מה לכי ולכם בני צרויה 

ויאמר דֶוִד מה לי ולכם בני צרויה . 

וְכָכ ושראל נָסוּ איש לאהכיו 

וישראל כ איש לאַהליף .. : 

ריאמר המכך שלום לנער לאבשלום 

ויאמר המכך אל הַכּּשִׁי הַשלום כנער 
לאבשכום 

לְלָכַת לקראת המכך 

כָרָדָת לקראת אַדֹנִי המכך. 
לרדת מצרים (6 ,8 .)E2.‏ 

אבכה וּבִית מעכה 
באבלה בַּית המעכה 


. 


וסמן, ההלכים 


ותהי עוד מלחמה 


ותהי עוד המלחמה. וסמן מ"הם (8 ,3 .%£). 


IlBam.3,21 Primo et 


22 Sec. et 
23 Tertio 


3,24 Quarto 
3,27 Primo 
20,10 Secundo 
9,4 Primo 

9,5 Secundo 
13,5 Primo 


13,6 Secundo 


15,25 Primo 
15,27 Secundo 
16,10 Primo» 
19,23 Secundo 
18,17 Primo 
19,9 Secundo 
18,29 Primo 
18,32 Secundo 


19,16 Primo 
19,21 Secundo 


20,14 Primo 
20,15 Secundo 


= 15 Primo et 
20 Quarto 


i 18 Sec. et 
19 Tertio 
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שמואל חלוף דברי הימים. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


Diversitates libri Samuelis a libri Chronicorum. 


.121 ופכשתים נלְחָמִיִם בישראל וַּנָסוּ אֲנְשִׁי = בהר 


הַגּלבע 


ופלשתים נלחֲמוּ בישראכ וַינָס אָישׁ-- בהר גלבע 
אֶת שאול וְאֶת בניו ויכו פלשתים את יְהוֹנָתִן ואת 
אַחֲרֵי שאו וְאַחֲרֵי בניו ויכו פלשתים את ווֹנָתְן 


ואת 


ותכבד המלחמה אַל שאול וימצאהו המורים 


אֲנָשִׁים בקשת 


IChr.10,1. 
ISam. 31, 2. 
IChr. 10, 2. 


ISam. 31,3. 


.1.103 ותכבד המלחמה על שאול וימצאהו המורים 


בקשת 


ויחל מִאד מַהַמּוֹרִים 

ויחל מן הַיּוֹרִים 

ויאמר שאול כָנשא כליר 

ויאמר שאול אֶל נשא כליו 

הערלים האכה וּדְקרְנִי והתעללו בי 
הערלים האלה והתעככו בי 

על הַרְבּו וימת ענו 

על הַתָרֵב וימת, ס"פ 

רימת שאוכ, פזר 

רימת שאוכ, יתיב 

וְנֹשֵׂא כַלָיו נֵם כָּל אֲנְשִׁיר בַּיום הַהוּא יחדו 
רְכָלַ"בֵּיתוֹ יחדו מַתוּ 


וראו אַנְשִׁי ישראל אשר בְּעְבַר העמק וַאֲשַׁר 


1 
וראו כְּ"אִישׁ ישראל אשר בֶּעמק 
כי נסו אַנָשׁי יִשְׂרְאֵל וכי 


בי נסר רכי 


ISam. 31,3. 
IChr. 10,3. 
ISam. 31, 4. 
IChr.10, 4. 
ISam. 31, 4. 
IChr.10, 4. 
I Sam.31.5. 
IChr. 10,5. 
ISam. 31,6. 
IChr. 10, 6. 
ISam. 31, 6. 
IChr.10, 6. 
ISam. 31,7. 


IChr.10,7. 
ISam. 31,7. 
IChr. 10,7. 
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עי ₪ 

ועזבו עְרֵיהָם -- בָּהֵם 

ואת-שלשת בניו נפלים בהר הַנַלבע 

ואת-בניו נפלים בהר גַּלָבע 

ַיּכָרְתו את ראשו וַַפְשׁטי את כליו 

וַיַפְשְׁטָהו ויא את ראשו וָאת כליו 

בית עצביהם ואת העם 

אֶת-עצביהם ואת העם 

בית עִשְׁתָּרוֹת ואת גְּוְיְּתוֹ תקעו בְּחוֹמֹת בֵּיִת שׁן 

בית אֲלְהֵיהֵם ואת למכת תקער בֵּית דְּוֹן 

וישמעו אֲכָיו יִשְׁבֵי יכיש גלעד את אשר עשו 

וישמעו כל יבש גלעד את כָּל אשר עשו 

ויקומו, אזל, כל איש חי וַַלָכוּ כְל-הַלַילָה 

ויקומו, זרקא, ככ איש חיל 

וקהו את נְוְיֶת שאול 

וַיַשׂאי את גּוּפת שאול 

ואת גְּוִית בניו מַחוֹמַת בַית שׁן ויבאו יבשה 
וַישְׂרְפוּ אוֹתָם שֵׁם, ס'פ 

ואת גיפת בניו וַיָבִיאם יבישה, אתנח 

וַיקָהוּ את עצמתיהם וַיקְבְּרוּ תחת האֲשֵׁל ביבשה 
ויצמו שבעת ימים 

ַיִקְבֿרוּ את עצמותיהם תתת הָאֲכָה ביבש ויצומו 
שבעת ימים 

וְהַשלשי אַבשלום בן מעכה 

השלשי לאבשלום בן מעכה. וסמן ואה"ל 

ְהרביעי אדניה בן הגית 

הְרביעי אדניה בן חגית 

וְהַחמשי שפטיה בָן אביטל 

החמישי שפטיה לאביטל 

וְהַשׁשי יתרעם כעגלה אֲשֵׁת דְוִד 

הַששי יתרעם לענלה אשת 


—— 


ISam. 31,7. 
IChr. 10,7. 
ISam. 31, 8. 
IChr. 10,8. 
ISam. 31, 9. 
IChr. 10, 9. 
ISam. 31,9. 
IChr. 10,9. 
ISam. 31, 10. 
IChr. 10, 10. 
ISam. 31, 11. 
IChr.10, 11. 
ISam. 31,19. 
IChr. 10,19. 
ISam. 31,12. 
IChr. 10,12. 
ISam. 31, 12. 


IChr.10,19. 
ISam. 31, 13. 


I Chr:10,12. 


II Sam. 3,3. 
I Chr. 3, 2. 
Il Sam. 3, 4. 
1 Chr. 3,2. 
Il Sam. 3, 4. 
I Chr. 3,3. 
IR Sam. 2,9. 
1 Chr: 3, 
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ויבא כל שְׁבְטֵי ישראל אל דוד חברונה וַיאמְרוּ 


לאמר הננגּ 


ויקָבְצוּ כל ישראל אל דויד חברונה לאמר 


הנה 

גם אֶתמול גם שלשום בהיות שאול מכך עלִינף 

גם תָּמול גם שלשוס גם בהיות שאול מלך 

אתה הָיִית המוציא והמביא את ישראק 

אתה המוציא והמביא את ישראל 

ויאכר יי ie‏ 

ויאמר וי הָי כך 

ואתה תהיה לָנְניד על ישראל 

ואתה תהיה נָניד על עי ישראל 

ויכרת להם הַמַכָךָ דוד 

ויכרת להם דויד 

למכך על ישראָל, סיפ 

למלך על ישראל ְּדָבַר נָי בָיִד שָׁמוּאָל 

וילך הַמִּכֵךְ וַאנְשִׁיו ירושלם אֶל היבסי ווֹשֵׁם 
האָרץ, אהנה. 

וילך דָנִיד וְכָל יִשְׂרָאֵל ירושלם היא יבס וְשֵׁם 
היבוסי יְשְׁבֵי הארץ: סיפ. 

וִיאמֶר לדוד לָאמר לא תבוא הנה 

ויאמרו יְשְׁבֵי יְבוּס לדויד לא תכוא הנה 

ויאמר דוד ביוֹם ההוא ככ מכה יבוסי 

ויאמר דויד ככ מכה יבוסי בַּרָאשׁוֹנָה 

רישב דוד במִצֹדָה וַיקָרֵא כָהּ עיר דוד 

רישב דויד במצד על כן קְרְאוּ לו עיר דויד 

ויבן דָוִד סביב מן המלוא וְבְיְתָה 

ויבן הָעִיר מְסביב מן המכוא וְעֵד 

ויי אֲלֹהֵי צבאות עמו 

ויי צבאות עמו 

והרשי עץ וחרשי אָבָן קיר וִַבְנוּ בית כְרְָד 

והרשי קיר וחרשי עְצִים כַבָנוֹת לו בית 


Liber Samuelis. 
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IlSam.5,1. 


IChr.11,1.' 


Il Sam.5, 2. 
IChr. 11,2. 
IlSBam. 9, 2. 
TChr. 12 
IlSam. 9,2. 
I Chr. 11,3. 
Il Sam. 9,2. 
IChr. 11,2. 
Il Sam. 5,39.. 
IChr. 11; 
IlSam. 9, 3. 
TOR. 11.9 
Il Sam. 9, 6. 


IChr. 11,4. 


IlSam.9, 6. 
IChr. 11,5. 
Il Sam. 9, 8. 
IChr. 11,6. 
Il Sam. 5, 9. 
IChr.11,7. 
Il Sam. 5,9. 
IChr. 11,8. 
Il Sam. 5, 10. 
IChr. 11,9. 

IlSam. 5,11. 


IChr.14,1. 
9 


ez, eh oc 
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רְכִי נָשֵׂא מַמִנַכְתוֹ 

כי נָשָׂאת לָמַעְלָה מלְכותו 

ויקח דוד עוד פלַנשׁים ונשים מִירושלם 
באו מַחָבְרוֹן 

ויקח דויד עוד נשים בירושכם 

ַסְּכָד עוד כָדוד בנים ובנות 

ַיוֹכָד דויד עוד בנים ובנות 

ואלה שמות הדִים לו בירושלם שמוע ושובב 
וְנֶתן ושכלמה 

ואלה שמות היְָלוּדִים אֲשֶׁר הִיּ לו בירושלם 
שמוע ושובב נֶתן גשלמה 

ויבחר ואלישוע ונפג ויפיע 

ויבחר ואלישוע וְאֲכְפְַט: ס'פ. וְכֹנֵהּ 

ְאָלִידע ראכיפלט 

ּבְעלַידע ואכיפלט 

כי מִשְׁחוּ אֶת דוד למכך על ישראל 

כי נָמָשַׁה דויד למלך על כָּל ישראל 

ירָד אֲכ-העצוּדָה 

צָא נְפְנֵיהֶם 

ַיכָסֶש 

ריפשׁטו 

וישאל דוד כַּי לאמר האעלה אֶל פלשתים 
ַתתֲנֶם בידי 

וישאל רויד בַּאל 
ְּתַתָּם בידי 

ריאמר יי אֶל דָיִד עלה כִּי נָתֹן אֶתָן אֶת הַפְּכָשְׁתִּים 
בידך 

ויאמר כוֹ יי עלה וּנָתַתִּים בידך 

ויבא דָו בבעל פרצים 

1 על בבעל פרצים 

ריאמר פרץ יי את איבי כְפֲנֵי 

ויאמר דְוִיד פרץ הְאֲלְהִים את אויבי בְּיִדִי 


אַחֲרֵי 


ונפג ויפיע 


ִים לאמר האעכה על פלשתיים 
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Il Sam. 9, 12. 
IChr.14, 2. 
Il Sam. 5, 13. 


IChr.14,3. 
IU Sam. 9, 13. 
IChr.14,3. 
IlSam. 5, 14. 


I Chr. 14, 4. 


Il Sam. 5,15. 
IChr.14, 5.6. 
II Sam. 5,16. 
IChr: 14,7. 
Il Sam. 5,17. 
IChr.14,8. 
IL Sam. 5,17. 
IChr. 14,8. 
Il Sam. 5, 18. 
IChr. 14, 9. 
Il Sam. 5,19. 


I Chr. 14, 10. 


IlSam. 5, 19. 


I Chr. 14, 10. 
II Sam. 5, 20. 

TI Chr. 14,11, 
II Sam. 5, 20. 
IChr.14, 11. 
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קרא שם המקום 

קָרְאוּ שם המקום 

את עִצַבֵיתָם וִַשִׂאָם דוד ואנשין 

את אלְהֲיהֲם ואר דויד וַשׂרָפּ בָאֲשׁ 

ויסיפו עוד פלשתים כעלות וַכָטְשו בּעמק רְפָאִים 

ויסיפו עוד פלשתים וַפְשְׁטו בָּעמק : ס"פ. 

וישאל דוד בַּיִ ויאמר לא תעלה 

וישאל שוֹד דויד בַּאלָהִים ויאמר כוֹ הָאֲכָהִיִם לא 
תעכה אַחֲרֵיהֶם 


II Sam. 5, 20. 
IChr. 14,11. 
Il Sam. 5, 21. 
IChr.14, 12. 
II Sam. 5, 22. 
IChr. 14 4 
II Sam. 5, 23. 
IChr. 14,14. 


II8am.5,93.‏ הסב אֶל אַחֲרֵיהֶם וכאת להם ממול הבכאים 


סב מעליהם ובאת להם ממול הבכאים 

את NS‏ צעדה 

את 2 הַצעדה 

אז תחרץ כי אַז יצא יי לפניך להכות בּמחנה 
פקשתים 5 

אז תַּצֵא בַמִכָהְמָה כי יצא הָאֲכהִיִם לפניך 
להכות אֶת מחנה פלשתים 

ויעש דוד כָּן כאשר צוהר יֶ וך את פלשתים 
עש דויד כאשר צוהו הְאֲלָהִים וַַכּוּ את מַחֲנֵהּ 
פלשתים 

מנָבַע עד באַך נְזֶר 

מגּבְעוֹן וֶעד פּזָרֶה 

אשר נקרא שם שֵׁם יי צַבְאוֹת ישב הכרובים עליר 

יי יושב הכרובים אשר נקרא שם: ס'פ. 

אָל ענלה הדשה וַּשַׂאֲהיּ מבית אבינדב אֲשֶׁר 


rs 


על ל ענכלה הדשהמ בית א ונת 


IChr.14,14. 
Il Sam. 9, 24. 
IChr. 14,15. 
IT Sam. 5, 24. 


IChr.14,15. 


Il Sam. 5, 25. 
ר‎ IChr.14,16. 


Il Sam. 5, 25. 
IChr. 14,16. 
IlBam. 6, 2. 
IChr.13, 6. 
II Sam. 6,3. 


IChr.13,7. 


.1883 ועזא ואחיו בְּנֵי אֲבִינְדֶם נהנים את העגלה הֲדְשָׁה 


ועזא ואהיו נהגים בענלה 

ודוד וכל בָּיִת ישראכ משחקים לפני יי בכל עצי 
בְרוֹשִׁים 

ודויד וכל ישראק משהקים לפני הְאלֹהִים בכל 


עז וּבשירִים 


IChr. 13,7. 
II Sam. 6, 5. 


IChr. 13,8. 


+ 
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ּבמְנַענְעִים וּבְצַָצנִים 

בְמְצִלְתַּיִם וּבַחֲצצְרוֹת 

ויבאו עד גרן ְכוֹן וישלח עזה אל אַרוֹן הָאֲלְתִים 
רַיאחָז בּוֹ 

ויבאר עד גרן כִּידן וישלח עזא אֶת ידו לַאֲהֹז אֶת 
הָאֲרוֹן 

ויכהו שַׁם הָאֲלָהִים על השַׁל וימת שם עם אַרוֹן 
האלהים 

יכהו על אֲשֵׁר שָׁכַת ידו על הָאָרוֹן ומת שׁם 
כָפְי נר 

כל אֲשֶׁר פרץ יי 

כֵי פרץ A‏ 

את יי ביום ההוא יַיאמֶר אַיךָ יָבוֹא אלי ארון יַ 

את הֲאֲלְהִים ביום ההוא לאמה חַיךָ אֲבִיא אלי 
אֶת ארון הָאֲלְהִים 

ולא אֶכָה דוד לְהסיר אליו את אַרוֹן יי על עיר 
דוד ויטהו דוד בית 

ולא הַסִיר דויד את הָאֲרוֹן אליו אל עיר דויד 
ויטהו אֵל בית 

וישב ארון יִיָ בית עבד אדום הַגְּתִּי 

רישב ארון האֲלֹהִים עם בית עבד אדום בָּבֵיתוֹ 

ויברך יי את עבד אדם ואת כל בת 

ויברך יי את בָּית עכד אדם ואת כל אֲשֵׁר כו 


& 
וכהים 


יל את ארון הָאֲלָהִים מִבֵּית עבד אדם עִיר דָוְד 
בשמחה 

כָהעֲלוֹת את ארון בְּרִית יי מִן בית עבד אדם 
בשמחה 


ודוד הָגוּר אפוד בד 

על דויד אפוד בד 

ְדָוַד וכל בֵית ישראל מעלים את ארון וי 
בתרועה ובקול שופר, ס'פ. 

וכל ישראל מה את ארון ָרִית יי בתרועה 
ובקול שופר וּבַחַצֹצְרוֹת וּבִמִצְַתַּיִם מִשׁמָנִים 
בכְְלָים ְכְלֹרוֹת 


IlSam. 6,5. 
IChr.13,8. 
IISam. 6, 6. 


IChr.13,9. 
IISam. 6,7. 


IChr.13,10. 


IISam. 6,8. 
1 Chr. 15, 11; 
IlSam. 6,9. 
IChr. 13,12. 


Il Sam. 6, 10. 
IChr. 13, 13. 


Il Sam. 6, 11. 
LChr. 13,14; 
Il Bam. 6, 11. 
I Chr. 13, 14. 


Il Sam. 6, 12. 
I Chr. 15, 25. 


Il Sam. 6,14. 
IChr.19,27. 
II Sam. 6,15. 


IChr.15, 28. 
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וְהָיָה ארון יי בא עיר דוד 

ְיָהִי ארון בְּרִית יי בא עד עיר דויד 

מִפוֹו וּמַכרְכַּר כַפנֵי יַ 

מְרָקָד וּמָשֵׂחֲק 

ויבאו (אזלא) את ארון יי ויצגו אתו בַּמְקוטוֹ בתוך 
האהס 

ויביאו (יתיב) את ארון הָאֵק 
האהל 

וַיעל דָּנֵד עלות לפני יִי רשלמים 

וקְרִיבוּ עלות ושלמים כפני הָאֲלְהִים 

העם בשם יי צָבָאוֹת 

העם בשם יי: ס"פ. 

לכל הֶעם כָכָל המוֹן ישראל לְמַאישׁ ועד אשה 

ככל אִישׁ ישראל מאיש ועד אשה 

לאיש הלת לחם אַחַת ואשפר אֶָד ואשישה אֶחֶת 

לאיש כַּכַּר לחם ואשפר ואשישה: ס'פ. 

ַיכֶךְ כל העם איש לביתו: ס'פ. וַיִשָׁב דוד 

ריכָכו כל העם איש לביתו ויסב דויד 

והי כִּי ישב הכ בביתו וֵיִי הֲנֶיחַ כו מִסָּבִים 
מִכָּכ אֹיְבִיו 

ויהי כַּאֲשֶׁר ישב דויד בביתו 

ויאמר הַמַכָךַּ אל נתן הנביא רְאֶה נָא 

ויאמר דְוִיד אל נתן הנביא הנה 

אנכי יושב בבית אַרזים וארון 
צָּתוֹך הַיָרִיכָה 

אנכי יושב בבית הָאַרזים וארון בָּרִית יי תַּתַתּ. 
יריעות 

ויאמר נתן אל הַמַכךְּ כל אשר בלבבך כך עשה. 
כי רל עמך 

ויאמר נתן אל דָוִיד כל אשר בלכבך עשה כי 
הָאֲלַהִיִם עמך 
יהי דבר יי אל נתן לאמר 

ויהי דכר אֲלְהִים אל נתן לאמר 


הים ויציגו אתו בתוך 


הְאֲלְהִים ישֵׁם. 


Il Sam. 6,16. 
IChr. 15, 29. 
IlSam.6, 16. 
IChr. 15,29. 
IISam. 6,17. 


I Chr. 16,1. 


IlSam.6,17. 
IChr. 16, 
Il Sam. 6, 18. 
IChr. 16, 2. 
II Sam. 6, 19. 
IChr. 16, 3. 
II Sam. 6, 19. 
IChr. 16, 3. 
Il Sam. 6, 19. 
IChr. 16, 43. 
IlSam.7,1. 


IChr.17,1. 
IlJSam. 7,2. 
IChr.17,1. 
IlSam. 7,2. 


I Ohr. 4700 
IlSam.7, 3. 
IChr. 17,2. 


\ IlSam.7, 4. 
IChr. 17,3. 
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כך ואמרת אס עִבָדִי דָוְד 
לך ואמרת אל דָוִיד עְבְדִי 
הַאַתָּה תבנה לי בית לשׁבְִי 
לא אַתָּה תכנה לי הַבּית כְשֵׁבָת 
לְמַיום העלתי את כָּנֵי ישראל ממצרִים וְעֵד 
מן הַיום אֲשֶׁר הֲעְלֵיתִי את ושראל עד 
מִתְקלך בְּאהל ah‏ 
מַאהֲל אֶל אהל וּמגשכן 
התהלכתי בכל בְּני ישראל 
התהלכתי בכל ישראל 
שׁבְטי ישראל אשר צויתי כרעות את עמי אֶת 
שְׂרָאֵל 
שִׂפטֵי ישראל אשר צויתי לרעות את עמי 
ועתה כה חאמר כעבדי דָוְד 
ועתה כה תאמר כעבדי לדְוִיד 
מַאַחַר הצאן להיות נניד על עמי על ישראל 
מֶן אַחֲרִי הצאן להיות נניד על עמי ישראל 
וְאַכְרְתָה את כל 
וְאַכְרִית את ככ 
שם כְּדוֹל כשם הנדכים 
שם כשם הגדולים 
כענוי ירא ונטעתי 
עמי ישראל ונטעתיהו 
בני עולה לְעַנוֹתו 
בני עולה לבות 
ְְהַיוֹם = וַהֲָנִיהֹתִי כֶךְ מִכְּל איביך 
בְמַיָמִים = וְהִכְנַעְתִּי אֶת כָּל אויביך 
ְהגִּיד כ יי כִּי בית יְעשׂה לד רל 
ְאְַד כך בית יבנה לך יי 
כִּי יִמִלָאוּ ימיך וְשְׁכַבְתּ אֶת אבתיך 
היה כִּי מ לא ימיך לְלֹכֶת 2 כ אבתיך 
נצא מִמַעִיְ והכינתי את ממ כַבְתּ 
יִהִיָה מִבְּנֵיך והכינותי את מַלְבותוֹ 


IlSam.7,9. 
IChr.17, 4. 
TISam. 7, 5. 
IChr.17, 4. 
II Sam. 7, 6. 
IChr. 17,5. 
IlSam.7,6. 
TOhr. 17,5. 
IJ Sam. 7,7. 
IChr.17,6. 
IlSam.7,7. 


IChr.17, 6. 
IlSam.7,8. 
IChr.17,7. 
IlLSam. 7, 5. 
IChr.17,7. 
Il Bam. 7, 9. 
IChr. 17,8. 
IlSam. 7, 9. 
IChr.17,8. 
IlSam. 7,10. 
lane. 17,9. 
IlSam. 7,10. 
IChr. 17,9. 
Il Sam. 7,11. 
IChr. 17,10. 
IISam.7,11. 
IChr.17,10. 
IIBam. 7,12. 
I Chr. 17,11. 
II Bam. 7, 12. 
IO IT, Lh 
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היא יבנה בית כָשְׁמִי וכננתי את כַא 
עד עולם 

הוא יבנה לֵי בית וכננתי את כסְאו עד עולם 

וחסדי לא יסוּר מִמַנּ כאשר הסרתי מַעֵם שָׁאוּל 
אשר הֲסְרֹתִי מִקפניך 

וחסדי לא אֶסִיר מַעְמּוֹ כאשר הסירותי מַאשׁר 
הְיָה לפניך 

סא יהיה נכון עד עולם 

וְכַסָאו יהיה נכון עד עוכם 

וככל הַחִזְּיוֹן הזה 
וככל הֲהֲזוֹן הזה 

ויאמר מי אָנֵכִי 

ויאמר מי אֲנֵי 

ותקטן עוֹד זאת בעיניך יָי אֲלְהָים ותדבר גּם אֶל בית 

ותקטן זאת בעיניך אל הִים ותדבר על בית 

וְזֹאת תּוֹרַת האדם יי אלהים 

וּרְאִיתֲנָי כָּתוֹר האדם הַמַעַכָה יי אלדים 

מַה יוסיף דָוֶד שד כְדַבֵּר אליך ואתה יְדַעְתָּ אֶת 
כנם 

מה יוסיף עוֹד דָּוִיד אליך ככָבוֹד אֶת עבְדֶףָ ואתה 
א שד ו יו סי 

בעבור דָבֶרְךְּ וכלבך -= להודיע את עב 


מַמְכַכְתּוֹ 


יי בעבור עַבְדְךָּ וכלכך -= להודיע את כל 
הַגְּדְקוֹת 


על כַּן גֵּלְֶיָי אֲלְהִים כִּי אין כמוך 

אין כמוך = 

כָּכל אשר שמענו באזנינו (בכ"ף) 

בכל אשר שמענו באזנינו (בבי"ת) 

ומי כעמך כַיִשראל 

רמי sz‏ ישראל 

הֲלָכוּ אלהים לפדות כו לָעם רְלשום לו שם 
הֶנַך האלהים לפדות כו עֶם לשום כָךָּ שם 


II Sam. 7, 13. 


IChr.17, 12. 
Il Bam.7, 15. 


I Chr. 17, 13. 


IISam.7, 16. 
IChr.17,14. 
IILSam.7,17. 
IChr.17,15. 
II Sam. 7, 18. 
IChr. 17,10 
II Sam. 7,19. 
IChr. 17,17. 
II Sam. 7, 19. 
IChr.17,17. 
Il Sam. 7, 20. 


I Chr. 17,18. 


Il Sam. 7, 21. 
IChr.17,19. 


II Sam. 7, 22. 
IChr. 17, 20. 
Il Sam. 7, 22. 
IChr. 17, 20. 
II Sam. 7, 23. 
IChr. 17,21. 
II Sam. 7, 23. 
IChr.17, 21. 
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ועשׂוֹת כָכָם הנדוּכָה ונוראות כָאַרְצַּ מפני 
עמך 

גדלוֹת ונוראות כְנָרֵשׁ מפני עמך 

אשר פדית כ ממצרים גוים וָאלהִיו 

אשר פדית ממצרים גוים: ס"פ. 

ַתֲכוֹנן לךּ את עמך 

וַתִּתָן את עמך 

ועתה יי אֲלהִים הדבר -= הֶ;ם עד עולם 

ועתה יי הדכר -- יָאָמַן עד עולם 

ויגדל שמך -- יי צבאות אלהים על ישראל 

וְֵאֶמַן וינדל שמך -= יי צבאות אֲלֹהֵי יִשְׂרְאִפ 
אלהים לָישראס anes‏ 

ובית עַבדֶךְ דָוִד יִהְיָה נכון לפניך 

ובית דְּוִיד עִבָדְךְ נכון לפניך 

כי אתה יי צְכָאוֹת אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל נליתה 

כי אתה אלה תי גלית 

לַאמר בית אֲבָנָה כַךָ 

כָבְנוֹת לו בית 

אֶת כַבּוֹ להתפל ל אֲלֵיךְ אֶת הַתִּפִלָה הַואת 

להתפלל לָפָנֶיףְ: ספ 

ועתה יי אֲלֹהִים אתה הוא האכהים וּדָבְרֵיךָ יהי 
אֲמֶת ותדבר 

ועתה יי אתה הוא האכהים ותדבר 

אָל עבדך אֶת הטובה הזאת 

על עבדך הטובה הזאת 

ועתה הוֹאֵל וּברך -= יי אכ 
יברך בֵּיה עִבְדֶּךּ לעולם 

ועתה הוֹאַכְתּ לָברךְ = יי בָּרַכֶתּ וּמְברְךְ לעולם 

ויקח דָוֶד את מַתָ האַמָּה 

ויקח את גַּת ּבָנֹתִיהְ 

ַתָּהִי מואב לדוד לעבדים נשאי מנהה 

היו מואב עבדים לדויד נשאי מנהה 


הִים דְבָרת וּמִברְכְֶַּ 


II Sam. 7, 23. 


IChr.17, 21. 
Il Sam. 7, 23. 
IChr.17, 21. 
Il Sam. 7, 24. 
TChr. 17, 22. 
II Sam. 7, 25. 
TChr:17, 23. 
Il Sam. 7, 26. 
IChr. 17, 24. 


Il Sam. 7, 26. 
IChr.17, 24. 
II Sam. 7,27. 
IT Chr. 17, 25: 
IlSam. 7,27. 
IChr.17, 25. 
Il Sam. 7,27. 
FE Chr: 1% 35: 
Il Sam. 7, 28. 


IChr.17, 26. 
Il Sam. 7, 28. 
IChr. 17,36. 
II Sam. 7, 29. 


IChr. 17,27. 
Il Sam. 8,1. 
IChr. 18,1. 
Il Sam. 8, 2. 
IChr.18,2 
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בן רהב מכך צוכה בככתו כָהְשִׁיב 
מלך צובה חֲמתָה בלכתו כְהַצִּיב 
אלף וּשׁבע מַאוֹת פרשים 


אלף רכב וְשׁבְנַת אדְפים פרשים 

וַתָּכֹא ארם 

ויבא ארם 

וישם דוד נָצָבָיִם בארם דמשק ַתָּהֵי ארם לדוד 
לעבדים. 


וישם דויד בארם דמשק וַיהִי ארם לדויד עבדים 

ויושע יי אתדדוד, תרויהון. 

קדמא, רירשע יי כָדויד 

תנינא, ריושע יי אֶת-דויד 

אָלהעבדי הדדעזד 

על עבדי הדרעזר 

וּמִבָּטה וּמִבַרֹתֵי 

שפון 

לקח הַמ-ך דוד נהשת הַרְבַּה מאָד: ס"פ 

קה דויד נחשת רַבָּה מאד כָּהּ ה עְשֵׂה וכו'. 

וישמע תעי -- היל הדדעזר 

רישמע העו = חיל חדרעזר מַנָךְ צוֹבה 

רישכה תצִי את יוֹרֶם בנו = מלחמות תי 

וישלה את הֲדוֹרִם בנו = מלחמות תע 

ּבָנְדו הָי כלי כסף וּכְכֵי זהב וּכָכֵי נחשת 

וְכָל כלי זהב וכסף ונהשת 

הְקָדִּישׁ מכל הגוים אֲשֶׁר כב סיפ 

נָשׂא מככ הגוים 

מָאֲרִם וממאב 

מַאֲדוֹם וממואב 

וישם באדום נצבים 
ַיַהִי בכ 

וישם באדום נציבים וַָהְיוּ כל 

ויהי דָוִד עשה משפט 

ויהי עשה משפט 


כל אֲדוֹם שֵׂם נִצָבִים 
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Il Sam. 8,3. 
I Chr. 18,9 
IlSam.8, 4. 
IChr.18, 4. 
IlSam.8, 5. 
IChr.18,5. 
Il Sam. 8, 6. 


IChr.18,6. . 
II Sam. 8, 6.14. 
I Chr. 18, 3. 
18, 13. 
IlSam. 9,7. 
IChr.18,7. 
Il Sam.8, 8. 
IChr.18, 8. 
Il Sam. 8, 8. 
IChr.18,8. 
IlSam.8, 9. 
IChr. 18,9. 
II Sam. 8, 10. 
IChr. 18, 10. 
IlSam.8,10. 
IChr.18,10. 
ILlSam.8, 11. 
IChr.18, 11. 
IL Sam. 8, 12. 
IChr.18,11. 
IISam.8,14. 


IChr. 18, 13. 
IISam.8,15. 
IChr.18,14. 
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ראחימכך -= וּשְׂרְיָה 

ואבימכך -= וְשַׁוְשַׁא 

וְהַכֹּרתי והפלתי ובני דוד כֹהֲנִים הי 

על תַכָּרתי והפלתי ובני דוד הְרָאשֹׂנִיט כַיִד 


וימת מלך בני עמון וימכך חנון בנו תחתיו 

I‏ ומת נָהֶשׁ מלך בני עמון וימכך בנו תחתיו 

עשה אביו עְמֵדֵי 

עשה אביו עִמֵּי. 
.)lob 10, 17)‏ 

דוד לנחמו בְּיִד עְבְדָיר אָכ אביו 

דויד מַכָאֲכִים לנחמו על אביו 

ארץ בני עמון ספ 

אֶל ארץ בני עמון אל הָנוּן כְכחֲמו 

אֵל חנון אֲוֹנֵיהָם המכבד 

כחנון המכבד 

הקר אֶת הֲעִיר וּלְרַגְּכָה וּלְהְפכָח שלח דָנֵד אֶת 
לחקר וְכֲפֹך ו לגל אֶת | ks‏ באו 

Bo‏ אֶת חֲצִי זקָכֶם = שְׁתוֹתֵיהָם 

וַלָחם -= המִפְשֵָׂה 

רינדו לדוד = עד יצמח זקנכם 

לכו ויגידו כדויד עַלְ-הְאְַשִׁים = עד אשַׁר 
יצמה זקנכם 

כי נָבַאֲשּׁ בּדוד וַשְׁלְהוּ בני עמון 

כי הַתְבָּאֲשׁוּ עַם דויד וִַשְׁנַח חְנּן נבני עמון 

כל הבא הגברים 

כל צבא הגבורים 

פתה הַשׁעֵר 

פתח הָעִיר 

אליו פני המלהמה מפנים ומאחור ויבחר מכל 
בְּחוּרִי ישראל 

פני המלחמה אליו פנים ואחור ויבחר מכל 
בָחוּר בִּישראק | 


וסמן, עמדי חליפות וצבא עמי 


IJlSam.8,17. 
TChBw 18,16: 
Il Sam. 8, 18. 
IChr.13,17. 


Il Sam. 10, 1. 
IChr.19,1. 
Il Sam. 10, 2. 

FChr:19,2; 


II Sam. 10, 2. 
TChr. 19,2. 
Il Sam. 10, 2. 
TF Chr. 19, 2. 
II Sam. 10, 3. 
Chr. 13, 3. 
Il Sam. 10, 3. 
LOR 13 3 
Il Sam. 10, 4. 
IChr. 13, 4. 
Il Sam. 10, 5. 
IChr. 13, 5. 


II Sam. 10, 6. 
i Ohr. 13, 6. 
11 Sam. 10,7. 
IChr. 19, 8. 
Il Sam. 10, 8. 
I Chr. 19, 9. 
Il Sam. 10, 9. 


IChr. 19,10. 
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ויערך לקראת בני עמון 
ויעְרְכוּ כקראת בני עמון 
אם ב ארם ממני 


ואם בני עמון, הביר = a‏ 

הזק ונתחזק -- ויי יעשה הטוב בעיניו 

חזק וְנתתַזְקָה = ויי הטוב בעיניו יעשה 

למלחמה בַּא 

לָפֲנִי ארם למלחמה 

מפני אבָישִׁי ויבאו העִיר וַיָשָׁב יואב מע 

עֲפוֹן ויבא יְרוּשׁכָם 
תם מפני אַבְשִׁי אֲהִי ויבאו הערה ויבא 

יואב יְרוּשלם 

כי נִכַּם לפני ישראל ַיאֲספר יָחַד: ס'פ 

כי כִנָּפו לפני ישרא:, זרקא 

װשנה הדנור ויצא את ארם 
הננר ריבאה חֵיכָם רשובָך (בי"ת) 

וישלה: מלאכים ויציאי את ארם אשר מעבר 
הנהר ושופַך (פ'א) 

ויעכר אֶת ו ויבא חֲלָאמַה 

ויעבך הירדן ריבא אֲלֵהָם וערך אלָהֶם 

ויעֲרְכו ארם לקראת דוד יכחמן עמר 

ריערך דויד לקראת ארם מִכָחֲמָה וילחמו עמו 

וינס ארם מִענֵי ישראל 

ונס ארם מִכָּפָנָי ישראק 

שׁבֶע מָאוֹת רכב וארבעים אכף פַּרְשִׁים 

שְׁבְעַת אֲכָפִים רכב וארבעים אלפ אִישׁ רַנֵלֵי 

ואת שוכֶך שר צְבָאו חִכָה וַיְמַת שַׁם | 

ואת שופך שר הַצָבָא הֲמִית 

ויראו כָל הגַכְכִיִם עבדי הדדעזר -= אֶת יִשׂראַל 
ויעבדום 

ויראו עבדי הדרעזר -= עם דְוִיד ועבדָה: 


על בני 


כ בכ 


בַם 


אשר מעבר 


II Sam. 10, 10. 
I Chr. 19 1 
II Sam. 10, 11. 
IChr.19, 12 
Ir Sam. 10,11. 
IChr.19, 12. 
II Sam. 10, 12. 
IChr.19, 10: 
II Sam. 10,13. 
I Chr. 19, 14. 
Il Sam.10,14. 


IChr. 19, 15. 


II Sam.10,15. 
IChr.19, 16. 
IISam.10, 16. 


IChr. 19, 16. 


IL Sam. 10, 17. 
TChr.19,17. 
II Sam. 10,17. 
IChr.19,17. 
II Sam.10, 18. 
I Chr. 19, 18. 
I] Sam. 10, 18. 
IChr. 19, 18. 
II Sam. 10, 18. 
IChr.19, 18. 
II Sam. 10, 19. 


I Chr. 19, 19: 
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וַירְאוּ ארם כהושיע עוד את בני עמון 

וְלֵא אֲבָה ארם להושיע את בני עמון עוד 

ריהי -תשובת שה 

ויהי כָעֵת תשובת השנה 

ושחֲתוּ את בני עמון ויצרוּ על רבה 

שחת את אֶרֶץ בני עמון ויבא וצר אֶת רבה 

ויקח את עטרת מככם מעל ראשו 

ויקח ו את עטרת מככם מעכ ראשו 

ְּמַשְׁקכָהּ ככר זהב וְאֲבן 

ַימִצֲאֶה מִשׁ;כ ככר זהב וּבָהּ אָבן 

ַישָׂם במגרה ובחרצי הברזל וּבְמַנזְרוֹת הברזכ 
והעכיר אותם במכבן 

ַישׂר במגרה ובחריצי re‏ וּבַמנָרוֹת 

וכן יעשה לכל 

וכן יעשה דָוִיד ככ 

ויהי אחרי כן הַתּהִי שד המלחמה בַּגֹב עם 

הי אחרי כן ותעמד מלהמה בְּנְוֶר עם 

i‏ מ אֲשֶׁר בָּילדי הרפה 

את ספִי יידי הרְפָאִים רְיַבְנֶער 

ותהי עוד הַמלהמה כָגֹב עם 

ותהי עוד מלו המה את 

בן יַעְרֵי אֹרְנִים בית ה המי את גלית 

בן יעִיר אֶת לחמי אַחִי גלית 

מַדוֹן ואצבעת יִדָי וְאֲצִבְּעוֹת רַנְלָיו שש ושש 
עשרים וארבע מ 

מִדָּה ואצבשתי שש ושש עשרים וארבע . 

ונם הוא יכ ד להרפה 

וגם הוא נוֹכַד כהרפא 

אֶת אַרֶ בַעַת אֲלָה יְכָדו 

אל נלדף / 

אלה שׁמוֹת הגכרים אשר כדוד ישֵׁב בַּשַׁבת 
תִּחְדָּמֹנִי 

וְאֵלָה מִסְפַּר הגכרים אשר כדױד יְשַׁבְנם בן 
חֲכְמוֹנֵי 


IL Sam. 10,19. 
I Chr. 19,19. 
lrSam, 11,1, 
I Chr. 20,1. 
Ilnann 11,1. 
IChr. 20,1. 

II Sam. 12, 30. 
IChr. 20, 2. 

II Sam. 12, 30. 
I Chr. 20, 2. 

II Sam. 12, 31. 


I Chr. 20, 3. 
II Sam. 12,31. 
IChr. 20,3. 
Il Sam. 21,18. 
ר‎ IChr. 20, 4. 
II Sam. 21,18. 
IChr. 20, 4. 
Il Sam. 21, 19. 
TOhr:20, Bi 
II Sam. 21, 19. 
IChr. 20, 5. 
Il Sam. 21, 20. 


IChr. 20, 6. 

Il Sam. 21, 20. 
IChr. 20, 6. 

Il Sam. 21, 22. 
IChr. 20, 8. 

Il Sam. 23,8. 


I Chr. 11,11. 
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ראש השכָשִׁי הוא עְדִינוֹ הִעֲצֵנִי על שְׁמֹנָה 

ראש השכָישִׁים הוא עוֹרָר אֶת חֲנִיתוֹ על שְׁלשׁ 

כּן אחחי בשלשה 

הָאַחחי היא בשלשה 

עם דוד בַּחְרְEם‏ בַפְלשתים נאספו שט למלחעה 
רעלף אִישׁ יִשְׂרְאֵל 

היא הָיָה עם דויד ב 
שם למלחמה 

ותהי שֵׁם חלקת השדה מכאה עָשִׁים 

ותהי חלקת השדה מלאה שֵעֹרִים 

והעם נָס מפני פלשתים 

והעם נָסוּ מפני פלשתים 

ויתיצַב בתוך החלקה ויציכָה 
ועט 

תיצכו בתוך החכקה ויצילוּה וַכּּ את 
פלשתים ויושׁע 

מהַשלשים ראש ומאו אל קָצִיר אל דוד 

מן השלשים ראש עַכ הַצוּר אל דויד 

וְהַית פלשתים 

מַחֲנָה פלשתים 

הּמַצַב פלשתים אז בֵית לחם 

וּנְצִים פלשתים אז בְּבִית לחם 

רֹתאַיָה דוד 

רתאו דויד 

ויבקעו שְׁלשַׁת הַנִֹּרִיִם 

ריבקער הַשַׁכַשָׁה 

ולא אבה לשתּותם וַיסך 

ולא אבה דָוִיד לשתותט ונס 

הלילה לי וי מעשתי זאת 

הלילה לי מָאֲלֵה הי מעשׂוֹת זאת. 

הדם האנשים ההְֹכִים בנפשותם 

הדם האנשים הְאַנָּה אֲשַׁתָּה בנפשותם נִי 
בְנַפְּשוֹתֶם הֲבָיאום 


פס דמים וְהַפּלשתים נאספו 


ניך את פלשתים 
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Il Sam. 23, 8. 
IChr. 11,11. 
II Sam. 23, 9. 
IChr. 11,12. 
IT Sam. 23,9: 


IChr. 11,13. 


II Sam. 29,11. 
I Chr. 11,13. 
II Sam. 23, 11. 
IChr. 11,13. 
II Sam. 23,12. 


IChr. 11,14. 


II Sam. 23, 13. 
IChr. 11,15. 
II Sam. 23, 13. 
ICOhr. 11, 19 
IISBam.23,14. 
IChr.11,16. 
Il Sam. 23, 15. 
I Chr. 11,17. 
Il Sam. 23, 16. 
IChr. 11,18. 
II Sam. 23,16. 
IChr. 11,18. 
II Sam. 23,17. 
IChr.11,19. 
II Sam. 23, 17. 
IChr. 11, 19; 
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רַאבִישי אחי יראב בּן צָרוּיָה הוא ראש 

רָאֲבְשִׁי אחי יואב הוא היה ראש 

מן השכשה הֲכִי נכבד 

מן השכשה בַשָׁנַים נכבד 

ּבְנָיְהוּ בן יהוידע -- מִקְבצאֵל 

ְניֶה בן יהוידע -= מִו-קבְצְאֵס 

את איש מצרי איש מַרְאֶה וביד המצרי הנית. 

את האיש הצרי איש מִדָּה חמש בָּאִמָּה וביד 
המצרי חנות כנרר ארָגִים 
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II Sam. 23, 18. 
IChr, 11,20. 
II Sam.23,19. 
IObr. 11,21. 
II Sam. 23, 20. 
IChr. 11,232. 
IlSam.23, 21. 
IChr.:11, 23. 


IL 84.23, 3.‏ מן השכשים נכבד = אַכ-Zשמעתו‏ 


מן השלושים הָנוֹ נכבד -= עכ-משמעתו 

עשהאכ אחי יואב בַּשַׁכְשִׁיִם 
ְנְבּוֹרִי הַחֲיְלִים עשהאק אחי יראב 
בן דדר בית יכה ום 
בן דודו מִבּית כחם 

שפה ההרדי 

שׁמוֹת ההררי 

חכץ הפ: כטי 

j‏ חכץ הפְלוֹנִי 

מְבְנֵּי החשתי 

סבכי ההשתי 

צלמון האחחי 

עיכי האחוחי 

חֲכָב בן בענה 

חלד בן בענה 

אֲתִּי, דגש 

אֶתֵי, רפה 

בְּכיְהו פרעתני הִדַּי 

בְכָיה הַפּרעתנִי, ס'פ, הירי 

אַביהעכָבוּן 

אַבִיאל 

הבּרְחֲמי 

הבּחֲרוּמי 


XChr. 11. 25: 
Il Bam. 23, 24. 
ihr SF 26: 
II Sam. 23, 24. 
= Chr 11, 20. 
II Sam. 23, 25. 
I Chr. 11,27. 
II Sam. 23, 26. 
Fehr 11,27. 
ITBam. 323, 27. 
IChr.11,29. 
II Sam. 23, 28. 
I Chr. 11, 29. 
Il Sam. 23, 29. 
I Chr. 11, 30. 
II Sam. 23, 29. 
I Ohr. 11,31. 
II Sam. 23, 30. 
1 Chr. 11,31. 
Il Bam. 23, 31. 
I Chr. 11,32. 
II Sam. 23, 31. 
IT Chr. 11, 33. 
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בני ישן יְהוֹנתן, ס"פ, שַׁמָּה ההררי 

בני הֲשׁם הַגְזּוֹנִי יונתן בָּן שָׁגָה ההררי 

בן שָׁרַר הָאררי 

בן שָׂכֶר הרי 

הצרי הכרמלי 

חצרו הכרמכי 

נחרי הבְאָרֹתי 

נחרי הרתי 

ויאמר יואב אל הַמָּכךְ וְָוֹסף יי אֲלֹהִיךְ אָס 
הֶעֵם כהט וְכָהַם 

וראמר יואב יוֹסף יי על ענו כהם 

ויחזק דבר המכך אֶל יואב וָעַכ שְׂרִי הָחָיְ 

ידבר המלך חזק על יואב 

העם אל הַמכךְ וַתְּתִי ישראל 

העם אכ דְוִיד וַיְהי כל ישראל 

שׁמֹנָה מאות אלף איש חיַל שכף חרב וְאִישׁ 
יהודה 

אֲלף אַלָפים וּמַאֶה אלפ איש שכף חרב וִיהודה 

חֲמֵשׁ מאות אלף איעו 

אַרְבַּע מאות וְשׁבָעִים אלף איש שכף חָרָב 

יאמר דוד אל יי חטאתי מאד אשר עשיתי 
ועתה יי העבר 

ויאמר דויד אכ הָאֲלֹהִים תטאתי 
עשיתי אֶת הַדָּבֶר הַזֶה ועתה 

וּדְּבַר יי היה אל נד הַכָּבִיא חזה 

בר יי אל גד חזה 

הְלוֹך ודברת אל דוד 

כַך ודברת אל דויד כאמר 

אֲנֹכִי נוֹטַכ עליך בחר לך אחת מָהָם 

אֲנִי נטה עליך בחר לך אחת מַהַנָּה 

ויד כ ויאמר כו 

ויאמר לו כֹּה אֲמַר יי קכָּל לֵך 


מאד 
העבר 


אשר 


ILSam. 23, 32. 
IChr.11,34. 
II Sam. 23, 33. 
TChrd1l, 0: 
II] Sam. 23, 35. 
IChr.11,37.: 
Il Sam. 23, 97. 
TChr. 11,391 
Il Sam. 24, 3. 


IChr. 21,3. 
Il Sam. 24, 4. 
IChr. 21,4, 
Il Sam. 24,9, 
IChr. 21,5. 
II Sam. 24, 9. 


I Chr. 21,5. 

Il Sam. 24, 9. 
IChr. 21,5. 

Il Sam. 24, 10. 


I Chr. 21,8 


Il Sam. 24, 11. 
IChr. 21,9. 

II Sam. 24,12. 
IChr. 21,10. 
II Sam. 24, 12. 
IChr. 21,10. 
II Sam. 24, 13. 
IChr. 21,11. 


ae ia s didnt 
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הֲחְֹא כ שָׁבַע שנים רעב בְאַרְצְָ 
אַזשְׁלוֹש שנים רעב 
ְסְף כִפְנֵי צריך וְהוּא רֹדְפָךָ 
נָסְפַה ִפְנֵי צריך וְהָרֵב אוֹיָבֶיךְ כְמִשֵׂנַת 
ואט הֲיוֹת שלשת ימים דבר בַּאַרְצך 
ואם שלשת ימים הָרֵם יי וְדבר בָּאֲרֶץ ומ לא 
יי מַשַׁחִית בָּכל גּבוּל ישׂרְאֵל 
עתה דע וּרָאה מה אשיב שלחי דבר 
רֶעתה מה אשיב אֶת שלחי דכר 
ne‏ נא ביד יי (יתיב) 
אֲפלה נא ביד יי (רבי<); וסמן כי נשא אשא 
רתמיו וביד אדם אל אפּכָה 
רחמיו מִאד וביד אדם אכ אפל 
בישראל מַהַבקָר וְעֵד עַת מוֹער וַיּמֶת מֶן הֶעם 
מִדְן ועד באַר שֵׁבַע שבעים 
בישראל ויפל מִישְׂרְאֵל rca‏ 
וישכח ידו המלאך ירושלם לְשׁהַתה 
וישלח הֲאֲלֹתִיִם מלאך לירושלם כַהשְׁחִיתה 
וינהם יי i‏ הרעה ויאמר למלאך המשהית 
בָעֶם רב 
בְהַשְּׁהִית רְאֶה יי וינחם על הרעה ויאמר 
למ מלאך המשחית רב 
הְיָה עם גרן הָארַוְנָה היבסי 
עֹמָד עם גרן אֶרְנְן היבוסי 
ויאמר דוד אל יי בַּרְאֹתוֹ אֶת 
בעם וַיאמם 0 - 
ואמר דויד אל הָאֲלְהִים הֲלֹא אֲנֵי אֲמַרְתִּי 
כָמָנוֹת בעם 
הנה אֲנֹכִי חטאתי וְאֲנֹכֵי הֲעוִיתִי 
רַאֲנִי היא אשר חטאתי וְהָרְ הֲרְשוֹתִי 
תהי נא ידך בי ובבית אבי 
יי אֲלְהַי תהי נא ידך בי ובבית אבי וּבְעִמךְ לא 
כְמַגָּה 


Jl Sam. 24,13. 
I Chr. 21,12. 
II Sam. 24, 13. 
I Chr. 21, 12. 
Il Sam. 24, 13. 
IChr. 21,12. 


II Sam.24,13. 
IChr. 921, 12. 
Il Sam. 24, 14. 
IChr. 21,13. 
II Sam. 24, 14. 
IChr. 21,13. 
Il Sam. 24, 15. 


I Chr. 21,14. 
IJ Sam. 24, 16. 
IChr. 21,15. 
Il Sam. 24, 16. 


1 Chr. 211 


Il Sam. 24, 16. 
IChr. 21, 15. 
II Sam. 24,17. 


IChr. 21,17. 


II Sam. 24,17. 
IChr. 21,17. 
II Samm. 24,17. 
IChr. 21,17. 
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